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VOORBERIGT. 



De gunstige ontvangst van mijn tony en armand, 
die binnen een kort tijdsbestek een tweeden druk 
heeft noodig gemaakt, is eene der oorzaken, die mij 
hebben aangezet tot het opstellen van dit werkje. 
Ik heb thans mijne krachten beproefd aan het schrij- 
ven voor meisjes. Edoch, evenzeer als mijn tony 
met veel graagte door deze gelezen wordt, hoop ik 
dat mijne marie en pauline ook mijnen jongen vrien- 
den niet onaangenaam zal zijn. 

Slechts een enkel woord over den inhoud. De oogen 
des publieks worden tegenwoordig meer dan ooit 
naar Nederlandsch Guiana heengetrokken, en het kan 
niet anders? of onze kinderen, die daarover hooren 
spreken, gevoelen hunne belangstelling in die zaak 
opgewekt. Het grootste deel der geschiedenis speelt 
daar. Door berigten in te winnen van onafhankelijke 
personen, die jaren lang in Suriname vertoef d hebben, 
heb ik mij op de hoogte gesteld van de behandeling 
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onzer slaven aldaar. Ik heb die daarom zooveel mo- 
gelijk naar waarheid voorgesteld. 

Door eenige bijzonderheden mede te deelen aangaan- 
de deze voornaamste onzer Westindische bezittingen, 
alsmede omtrent de geschiedenis van de ontdekking van 
Amerika — voor zoo verre mij bekend is sedert Campe 
niet voor de jeugd behandeld — heb ik getracht, het 
nuttige met het aangename te verbinden. De zedelij- 
ke strekking staat op den titel uitgedrukt. 

Mogt ook dit boekje, onder den zegen des Heeren 
dat nut stichten, dat ik er aan toebid, dan ware 
mijne moeite dubbel beloond, en de wensch vervuld van 

Amsterdam. den schrijver. 



O P D R 4 G T 

AAN 

MIJNE BEIDE DOCHTERTJES. 



Mijne Lieven! 

Voor U heeft Uw vader dit boek geschre- 
ven. Voor ü, mijne lievelingen! die nu nog 
wel niet in staat zijt, om alles wat daarin 
voorkomt te begrijpen; maar die eenmaal, wan- 
neer de Heer U in het leven laat, daarin een 
spiegel zult hebben voor Uw levensgedrag. 
Zalig zal het mij dan zijn, U te wijzen op 
de leeringen, die het bevat. Mogt het ech- 
ter den Heer behagen, mij eerder op te roe- 
pen; welnu, dan is het een erfdeel dat ik 
U nalaat, beter dan alle aardsche schatten: 
lessen van wijsheid en godsvrucht. Door die 
op te volgen, zult Gij mijne nagedachtenis de 
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beste eere geven, en, is het mogelijk, mijne 
vreugde daarboven nog vermeerderen. De her- 
innering aan die lessen moge U terug houden 
van de verderfelijkste aller ondeugden in Uwe 
sekse : den hoogmoed, die reeds zoo menig eene 
ten val bragt. Zy moge U doen wandelen in 
dit leven, bekleed met de eerste deugd des 
Christendoms , de nederigheid, die U wel- 
gevallig zal doen zijn aan den Hemelvader en 
bemind by de menschen. Zoo zult Gij geluk- 
kig leven hier op aarde en het best de nage- 
dachtenis vereeren van 

Uwen liefhebbenden Vader, 
P. J. ANDRI ESSEN. 

Januarij 1856. 
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Hebt gij er wel eens over nagedacht, wanneer gij 
zulke groote schepen zaagt, welk een zonderling ge- 
voel het moet zijn, met zulk een schip eene zeereis 
te doen ? Hier, op het land, ziet gij boomen en 
huizen, gras en kruiden; doch daar, in volle zee, 
niets dan water en lucht. Die dunne planken 
slechts scheiden u dan van de grondelooze diepte 
der zee. Van alle andere menschen verlaten, bloot- 
gesteld aan al de gevaren van wind en weder, dobbert 
gij dan op die kleine ruimte, die men een schip 
noemt. En toch — zoo vele duizenden doen die 
reis, en zoo vele duizenden komen behouden terug; 
want over hen waakt een Vader in den hemel, die ook 
op den uitgestrekten Oceaan zijne kinderen ziet en be- 
waart, en evenzeer op het vlak der wateren magtig 
is te behouden of te verderven. 
- Het schip, van hetwelk ik daar sprak, heette de Sa- 
lamander, en was met een gunstigen wind, eene maand 
geleden, de haven van Bresl, op de Fransche kust 
gelegen, uitgezeild. Tot hiertoe hadden onze sche- 
pelingen zich mogen verheugen in eene voorspoedige 
reis, meestal gunstigen wind en geen storm. Maar 
sedert een paar dagen was die voorspoed eenigzins 
verminderd : de wind was meer en meer gaan liggen, 
en eindelijk was het zoo bladstil geworden, dat de 
zeilen slap langs do masten nederhingen en de zee 
zelfs door geen golfje gerimpeld werd. Onbewegelijk 
lag dan ook de Salamander op het water ; terwijl eene 
brandende hitte, scheepsvolk en passagiers met eenen 
ondragelijken last bezwaarde. Ten gevalle van deze 
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EERSTE HOOFDSTUK. 



De Schipbreuk. 

Wanneer gy, mijne lieven! de wereldkaart voor u 
neemt, dan zult gy op het westelijk halfrond het 
vierde werelddeel, Amerika, vinden. Dit werelddeel, 
eerst in 1492 door christophorus columbus ont- 
dekt, wordt van Europa en Azië door den uitgestrek- 
ten Atlantischen Oceaan gescheiden. Het bestaat 
uit twee groote deelen, Noord- en Zuid-Amerika, dia 
door de landengte van Panama of Darië zijn aan^ 
eengehecht. In een gedeelte van Zuid-Amerika is 
<le eerste helft voorgevallen van het verhaal, dat ik 
u hier zal mededeelèn, en hetwelk ik hoop, dat u 
zal strekken tot vermeerdering van uw verstand en 
tot veredeling van uw hart. 

Het was in de maand September van het jaar 
18 — , dat op den bovengenoemden Atlantischen Oce- 
aan een groot koopvaardijschip zeilde, bestemd naar 
Havandh, de hoofdstad van Cuba, een der groote Aa- 
lilische eilanden. 

1 
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ïaatstcn had de kapitein over het gehcele achterdek 
{het achterste gedeelte van het schip) een groot zeil 
laten spannen, dat eene tent vormde, die hen voor 
de heete stralen der zon beschutte, en hun tenmin- 
ste meer beviel dan de drukkende hitte der kajuit 

Gij weet toch, wat scheepsvolk is en wat passa- 
giers zijn? Zoo niet, dan wil ik het u vertellen. Elk 
schip heeft menschen noodig om het te besturen, 
om de zeilen uit te zetten en in te halen, enz. Zulke 
menschen noemt men scheepsvolk. Aan hun hoofd 
bevindt zich de kapitein, wien allen moeten gehoor- 
zamen. Daarop volgen de stuurlieden, waarvan er 
soms twee of drie op een schip zijn, en dan de ma- 
trozen, die de bevelen van kapitein en stuurlieden 
moeten ten uitvoer brengen. De hofmeester zorgt 
voor het eten, een paar kajuitjongens bedienen den 
kapitein en de passagiers, en dikwijls is er een doc- 
tor op het schip, die voor de zieken aan boord zorg 
moet dragen. Somtijds gaan er met zulke schepen 
menschen mede, die naar die plaatsen moeten, waar- 
heen het vaartuig bestemd is, even als gij wel een» 
met eene trekschuit, stoomboot of eenen spoorwagen 
zijt gegaan. Die menschen noemt men passagiers. 

Op de Salamander bevonden zich acht passagiers, 
van welke ik er u slechts twee wil leeren kennen. 
Het was eene dame met een dochtertje van bijkan* 
drie jaren. De dame was nog jong ; zij scheen nog 
geene dertig jaren bereikt te hebben. Hare kleeding en 
hare manieren toonden aan, dat zij tot den fatsoenlij- 
ken stand behoorde. Zij was beeldschoon, doch bleek, 

1* 
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en droeg de duidelijke kcntcckcnen van ziekelijkheid. 
Zy was twee jaren lang tot herstel harer gezondheid 
naar haar vaderland, Frankrijk, geweest, en keerde 
nu naar Cuba terug, waar haar echtgenoot en haar 
zoontje in de stad Leangano woonden, llaar doch- 
tertje, de kleine marie, was een aanvallig kind. 
Blonde lokjes krulden in rijke bossen om haar blank 
aangezigtje, en hare heldere, blaauwe oogen stonden 
zoo vrolijk en zagen u zoo vertrouwelijk aan, dat gij 
het niet hadt kunnen laten, een kusje op hare mollige 
rozenwangen te drukken. Vlug als eene hinde, maar 
gehoorzaam als een lam, was zij de lieveling van al 
de passagiers, van de matrozen, en vooral van den 
eersten stuurman. Die eerste stuurman, jean du- 
four genaamd, was een best mensch. Beleefd en al- 
tijd op zijn post, gedienstig voor de passagiers, en 
vriendelyk, schoon streng jegens de matrozen, werd 
hij door iedereen bemind en geacht. De kapitein 
was een norsch, onaangenaam mensch. Zelden hoorde 
men uit zynen mond een vriendelijk woord j jegens 
de passagiers was hij vrij onverschillig en voor de 
matrozen een regte bullebak. De kleine marie was 
zeer schuw voor hem. Als zij zijne stem maar hoorde, 
kroop zij digt bij hare moeder, als om zich tegen 
den knorrigen man te beschermen; veel meer hield 
zij van jean dufour, op wiens schoot zij menig- 
maal zat, en dan met zijne pikzwarte bakkebaarden 
speelde, of hem vleide om voor haar het een of ander 
liedje te zingen. 
Het was dan een doodstille, stikheete dag. De 
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passagiers zaten of lagen zoo gemakkelijk mogelijk 
op het achterdek, en de stuurman had het roer vast- 
gezet, daar het schip op dit oogenblik geene bestu- 
ring noodig had. Ieder hijgde naar de verkoeling, 
die men van den nacht hoopte. De kleine marie 
alleen scheen zich in de warmte vrij wel op haar 
gemak te gevoelen. Zij ging van den een naar den 
ander, vroeg nu dit, dan dat in haar gebroken Fransch, 
en liep weêr naar hare mama terug, om haar de eene 
of andere opmerking, die zij gemaakt had, mede te 
deelen. Eindelijk scheen zij toch moede te worden, 
en zette zich op een klein stoeltje aan de voeten der 
moeder neder, terwijl zij haar vroeg: 

„Ma ! ziet marie papa nu haast ?" 

„Ja, lieve marie! misschien heel spoedig. Als 
er maar een beetje wind komt." 

„En hoevele malen moet marie nog slapen ?" vroeg 
het lieve kind weêr, „eer zij papa en haar broertje 
ziet r 

„Welligt nog maar enkele malen, lief kind ! Dat 
alles hangt af van den wind." 

„Maar waarom maakt kaptein geen wind, of jean 
dufour?" hernam marie. „Wacht! marie zal hem 
vragen, of hij wind maken wil 1" 

En dit zeggende sprong zij op, liep naar jeai* 
dufour, die op zijn uiterste gemak daar neder lag, 
en zeide tot hem : 

„Jean dvfotjr ! GJj moet wind maken ; want het 
schip moet voort naar papa. Marie verlangt er naar» 
om papa te zien." 
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„Ja maar, liefkind!" antwoordde de stuurman, „dat 
kan ik niet doen." 

„Kaptein dan?" vroeg marie. 

„Kaptein ook niet," gaf jean lagchende ten ant- 
woord. „Mama ook niet, geen mensch kan dat doen." 

„Maar wie waait dan?" vroeg marie. 

„"Wind geven kan alleen onze lieve Heer, marie!" 

„O, dan zal marie onzen lieven Heer om wind vra- 
gen," zeide marie, hare handjes vouwende. „Die is 
zoo goed, zegt mama, en zal het dus wel voor marie 
willen doen." 

Tegen den avond kwam de eerste stuurman eens- 
klaps naar den kapitein, wenkte hem ter zijde en 
fluisterde hem wat in. Beiden begaven zich naar het 
voorschip, en zagen naar den gezigteinder. 

„Ik zie niets," zeide de kapitein knorrig. 

„Ziet gij daar dat witte stipje niet?" vroeg de 
stuurman. 

„Dat is een zeil," antwoordde de kapitein, en wil- 
de weder naar achteren gaan. 

Een zeil wil zeggen een schip; en het wolkje, 
dat jean dufour zag, was niet grooter dan een 
schip met volle zeilen, op een grooten afstand ge- 
zien. 

„Kapitein 1" zeide jean dufour. „Ik verzeker u, 
dat het geen zeil is. Laat de tent van het achter- 
dek afspannen en de passagiers naar beneden gaan , 
alle zeilen bergen, en het roer los maken ; want nog 
voor den avond hebben wy een storm, zoo niet nog 
erger dan een storm, een orkaan." 
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,;Gij zijt een laffe dwaas, jean!" zeide de kapi- 
tein grommend. „Gij hebt zeker de zonnesteek !" 
En met deze woorden begaf hij zich naar het ach- 
terschip. 

De zonnesteek hebben is krankzinnig zijn, ten ge- 
volge van de heete zonnestralen, die op hetbloote 
hoofd geschenen hebben. Hiervoor loopt men tus- 
schen de keerkringen groot gevaar , en daarom moet 
niemand, hoe heet het ook zij, het wagen, zich bloots- 
hoofds aan de zonnestralen bloot te stellen. 

Jean DUFounhad gelijk gehad. Nog eer de avond 
gevallen was, had zich het wolkje in eene groote wolk 
veranderd, die met de snelheid des bliksems kwam 
aanzetten, en langs zoo grooter werd. De wind be- 
gon aan te wakkeren, en nu moest alles, wat straks 
bedaard had kunnen geschieden, met overhaasting 
gebeuren ; zoodat men nog niet geheel gereed was» 
toen de eene rukwind reeds op den anderen volgde, 
met zulk een geweld, dat de passagiers door elkander 
werden geworpen, en twee man met moeite het roer 
konden houden. 

Het was een bange nacht op de Salamander. De 
storm loeide, de masten kraakten, het scheepsvolk 
liep door elkander ; terwijl zy de bevelen des kapi- 
teins niet verstonden door den wind, die elk oogen- 
blik luider en luider blies. De passagiers waren in 
hunne hutten (kleine vertrekjes) gegaan en in hun- 
ne bedden gekropen; daar zij niet overeind konden 
blijven staan, en ook als zij zaten omver geworpen 
werden. Maar dat alles was nog maar een voorspel 
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van hetgeen te gebeuren stond. Men hoopte, dat 
de storm met het aanbreken van den dag zoude 
bedaren. Doch h\j verhief zich hoe langer hoe 
meer* 

Twee volle dagen en nachten hield de storm aan, 
en met zulk eene hevigheid, als alleen in deze zeeën 
gekend wordt. De zee sloeg geweldig over het schip, 
de masten waren reeds weg, het kompas sloeg over 
boord, en den derden dag, toen de 3torm wat bedaarde, 
lag de Salamander op de nog altijd onstuimige gol- 
ven te dobberen, zonder masten, roer of kompas; 
met een afgemat scheepsvolk, angstige passagiers, en 
zonder dat kapitein of stuurlieden wisten, waar men 
zich bevond. 

De eenige hoop was, dat de storm geheel zoude 
bedaren, dat men welligt in de nabijheid van eenig 
land mogt dry ven of anders door een schip gezien 
worden, hetwelk de Salamander op sleeptouw konde 
nemen. De kapitein was nog somberder dan an- 
ders; hij zat op een der kippebanken (achter op het 
schip) en staarde op de bruisende golven, Jean du- 
four kwam naar hem toe. 

„Kapitein," zeide hij, „er is een lek in het schip, 
en de jongens kunnen het onmogelijk stoppen." 

„Welnu, dan kan ik het ook niet," antwoordde de 
kapitein norsch. „Dan moet er maar gepompt wor- 
den." 

„Maar de manschap is zoo afgemat. Zij zijn in 
geene twee nachten uit hunne klcêren geweest." 
„Wat afgemat! Een zeeman mag in zulke tijden 
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van geene vcrmoeijcnis weten," bromde de kapitein. 
„Als de passagiers wat wilden helpen?" vroeg 

JEAN DUFOUR. 

„Willen? Zij moeten," antwoordde de kapitein. „Of 
zij zouden lust moeten hebben om den haaijen tot 
spijs te verstrekken?" 

„Dat denk ik niet," zeide de stuurman. 

„*t Wordt stil," hervatte de kapitein. „Wat denkt 
gij er van, jean?" 

„Dat het doodstil zal worden, en dat wy van avond 
weêr op nieuw de poppen aan 't dansen zullen heb- 
ben." 

„Gij zijt een ongeluksprofeet, jean," zeide de ka- 
pitein. „En toch vrees ik, dat gij gelijk hebt; want 
de lucht bankt zwaar aan den gezigteinder." 

Die nacht was ontzettend. De storm verhief zich 
weder; het schip slingerde vreeselijk, en de zee sloeg 
bergen hoog over de zijden heen. Te middernacht 
had de storm zijn hoogste punt bereikt. Op het ver- 
dek kon men niet blijven staan, zonder zich vast te 
houden. Eensklaps kreeg het vaartuig een hevigen 
schok; het waa tegen eene klip geslagen, en had een 
nieuw lek gekregen. liet water stroomde met geweld 
door deze nieuwe opening, en de Salamander begon 
met ieder oogenblik zwaarder te rollen. Nog weinig 
t\jds, en het schip zoude geheel vol met water zijn 
en zinken. 

„De booten uit!" riep de kapitein, die zich, daar 
de storm eenigzins bedaard wa3, nu ten minste kon 
doen verstaan. 
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Maar op ééne enkele na waren al de booten weg- 
geslagen. Men zette deze cene over boord, en al het 
scheepsvolk stormde er in j terwijl men in haast al 
den voorraad dien men vangen en grijpen kon inde 
boot liet zakken. Intusschen waren al de passagiers 
op het dek gekomen en wilden de valreep (traplad» 
der) af, om zoo in de boot te geraken. 

„Terug!" riep de kapitein, „terug, er is voor u 
geene plaats!" 

„Wij willen in de boot!" riepen eenigen; doch op 
het zien van een geladen pistool dat de kapitein hun 
voorhield, deinsden zij een oogenblik terug. 

Ook maries moeder stond met het bevende kind 
op den arm. 

„Jean dufour 1" smeekte zij den eersten stuur- 
man, die nog aan de valreep stond. „In 's Hemels 
naam ! red mijn kind." 

„Geef hier, mevrouw! doch spoedig." De onge- 
lukkige moeder drukte snel eenen kus op de lippen 
van haar kind, hing het haastig een gouden medail- 
jon om den hals, en gaf het aan den eersten stuur- 
man over, die zich met marie ijlings langs eenelijn 
in de boot afliet, gevolgd door den kapitein, die van 
het oogenblik van terugdeinzen der passagiers gebruik 
maakte, om zich in de boot te laten zakken. Ter- 
stond liet hij de lijn kappen ; en de boot, door wind 
en golven voortgestuwd, verdween spoedig uit de oogen 
der wanhopige passagiers. 

„Regt vaardige hemel! zoo te moeten sterven!" kre- 
ten de ongelukkigen op het zinkende schip. 
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Maries moeder lag op het dek nedergtknield. 

„Hemelschc Vader!" bad, zij, „bescherm mijne ma- 
rie, en doe haar haren vader weder ontmoeten!" 
En door hare aandoeningen overmand, stortte zij be- 
zwijmd op het verdek neder. Eenige oogenblikken 
later hoorde men een plomp, de zee opende zich, de 
Salamander met de ongelukkige passagiers zonk be- 
neden de oppervlakte der zee, en weinige sekonden 
later brulden de golven boven het graf van zeven 
menschen. 

De mannen in de boot, hoe weinig hoop zij had- 
den om gered te worden, hadden toch begrepen, dat 
er geen ander middel tot redding voor hen was. En 
welligt waren zij behouden geworden, wanneer de 
storm bedaard ware. Maar na die kortstondige rust 
verhief hij zich weder; honderdmaal dreigden de gol- 
ven het ranke vaartuig te verzwelgen, honderdmaal 
bleef de boot gespaard, eindelijk sloeg zij om, en al 
het scheepsvolk vond zijn graf in de golven. 

En marie 1 De Heer had de bede harer moeder 
verhoord: marie werd gered. Dezelfde golf die den 
dood van hare medgezellen in de boot veroorzaakte, 
spoelde haar aan eene nabij zijnde kust, waar zij zon- 
der bewustzijn, doch levend bleef liggen. 
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Dc negerslaaf. 

Ik moet u, mijne lieven, nog eens verzoeken, de 
kaart van Amerika voor u te nemen, en wel bepaal- 
delijk die van Zuid- Amerika. Daar vindt gij in het 
Noordelijk gedeelte een land, dat Guiana heet; ver- 
deeld in drie deel en, waarvan het middelste aan ons 
Vaderland behoort en daarom den naam van Neder" 
landsch Guyana draagt. Veelal noemt men het naar 
den naam der kolonie, Suriname. De hoofdstad heet 
Paramaribo en ligt aan de rivier, die denzelfden naam 
draagt, als de kolonie. Dat Suriname is een vrucht- 
baar land, en levert vooral suiker, koffij, katoen, in- 
digo en cacao op. Deze produkten worden verbouwd 
en verwerkt op groote akkers, die met de huizing 
daarop gebouwd en de magazijnen en negerijen den 
naam van plantaadje dragen. Zulk eene plantaadje 
wordt bestuurd door den eigenaar met eenen schrij- 
ver of blankofficier; en wanneer (zoo als meest gebeurt) 
de eigenaar in Nederland of in Paramaribo woont, 
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door eenen dirckteur met eenen blankofticier. Op 
deze plantaadjes werken slaven. Maar wat zijn sla- 
ven? Slaven zijn menschen, die men koopt en dan 
als zijn eigendom beschouwt. Menschen verkoopen 
als beesten; dat is vreeselijk, niet waar? Voorzeker 
is daar iets vreeselijks in, en het ware tewenschen, 
dat zoo iets nooit gebeurde. Maar die menschen, die 
men zoo verkoopt, worden op de kusten van Afrika 
door hunne stamgenooten verkocht, die hen in den 
oorlog hebben gevangen genomen, en ze anders zou- 
den dooden, doch hen nu voor wat tabak of kruid 
of andere dingen aan de blanken verruilen. In Gui- 
ana evenwel worden sinds jaren geene nieuwe slaven 
meer ingevoerd, en zijn het alleen de kinderen van 
de daar zich bevindende negers. Maar toch blijft 
er iets ijselijks in. Een slaaf heeft over zich zeiven 
niets te zeggen ; hij is het eigendom van zijnen mees- 
ter, dien hij moet gehoorzamen, en voor wien hij moet 
werken. Maar daarvoor wordt de slaaf gevoed, ge- 
kleed, bij ziekte verpleegd en als hij oud wordt, on- 
derhouden. Op vele plantaadjes hebben het de sla- 
ven ook zoo kwaad niet. Op enkele hebben zij het 
veel minder, en op sommige zeer kwaad. Over die 
slaven zijn negers als opzigters over het werk aange- 
steld; deze gaan mede naar het veld, en deelen, wan- 
neer de slaven niet werken willen, zweepslagen onder 
hen uit. Zulke zwarte officieren of bastiaans (zoo 
als men hen ook wel noemt) zijn dikwijls vrij ruw 
en wreed omtrent hunne onderhebbenden. Ook zijn 
zij verantwoordelijk voor het werk der slaven en krij- 
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gen zeiven straf, wanneer dat werk niet goed gedaan 
wordt. Ziedaar u nn cenigzins bekend gemaakt met 
het een en ander, opdat gij het vervolg van mijn 
verhaal goed moogt begrijpen. 

De morgen na de schipbreuk van den Salamander 
was aangebroken. De storm was geheel bedaard, en 
de natuur zoo kalm, als had zij berouw over de ver- 
woestingen, die zij dien nacht had aangerigt. De 
zon schoot hare stralen over den zeeoever van Guiana, 
en de golven van den Atlantischen Oceaan, nog voor 
weinige uren zoo verbolgen, kabbelden nu zacht tegen 
het strand, en slechts eene ligte branding toonde, 
dat de zee wel tot rust was gekomen, maar nog 
niet geheel hersteld van den schok der vorige 
dagen. De banaan- en palmboomen, die het strand 
hier en daar omzoomden, stonden in den heerlij- 
ken zonneschijn als in een nieuwen dosch te pryken, 
en duizende veelkleurige vogels deden de lucht van 
hun gezang weêrgalmen. 

Het was nog vroeg in den morgen, toen een ne- 
ger van ongeveer veertig jaren langs het strand kwam 
wandelen met dien langzamen en tragen tred, dien 
de negers in Suriname zoo gewoon zijn, en waaruit 
niemand hen kan doen gaan. Cesar, zoo heette hij, 
was reeds twee dagen te voren door zijnen meester, 
die de plantaadje Vr edenoord aan den inloop der Su- 
riname in bezit had, naar de plantaadje Zeerust ge- 
zonden, die op cenen kleinen afstand van de kust 
lag, om eene boodschap voor zijnen heer te verrig- 
ten. Het booze weder had hem belet, den terugtogt 
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langs het strand te wagen, en daarom had hij zoo 
lang op Zeerust vertoefd ; doch nu, daar de storm 
bedaard en het weder helder was geworden, had hij 
zich reeds met het krieken van den dag op weg be- 
geven, om zijnen heer de boodschap, welke hij 
gekregen had, terug te brengen. Hij vreesde bij 
zijne te huiskomst braaf knorren, misschien wel 
klappen te zullen beloopen; doch dat kon hem niet 
uit zyn humeur brengen, en terwijl hij bij zich zelven 
zeide: „Meester zeggen, dat ces ar niet over 't strand 
kon komen,'' verdreef hij alle zorgen door het neu- 
riën van een negerliedje ; waarna hij zweeg en, zon- 
der aan iets te denken, voortstapte. 

Eensklaps bleef hij staan en zette zulke groote 
oogen op, als een neger met mogelijkheid kan op- 
zetten , toen hy de kleine maiue zag liggen, die, door 
de weldadige zonnewarmte uit den bewusteloozen 
toestand, waarin zij aan strand was geworpen, we- 
der bijgekomen, daar rustig lag te slapen. Hoe dom 
de neger ook schijnt, heeft hij evenwel een scherp 
oordeel. Het bleeke gelaat van het kind, de ver- 
warde en druipende haren, de van zeewater door- 
weekte kleertjes cicr kleine, de storm, die voorafge- 
gaan was, en de plaats waar zij zich bevond, deden 
hem terstond tot de gevolgtrekking komen, dat de 
kleine eene schipbreukeling was. 

„Zeker de schip aan stuk geslagen," zeide hij na- 
denkend, „kleine kind hier aangespoeld. Leeft toch. 
Ces ar wil haar medenemen naar Meester, en hem ge- 
ven de kleine, om haar in huis te nemen." 
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En met dit oogmerk bukte hij zich, om het kind 
op te nemen, toen hem het gouden met diamanten 
bezette medailjon dat om den hals van het kind 
hing, in de oogen viel. De negers zijn goedhartig , 
maar diefachtig in den hoogsten graad. Het eerste 
wat ces ar dus deed, was rondom zich te zien, of 
men hem ook kon bespieden, het medailjon van den 
hals der kleine los te maken, en dat zóó weg te ber- 
gen, dat niemand het by hem kon vinden. En waar- 
toe? Om het misschien te verkoopen, denkt gij? 
O neen ; zoo dom was cesar niet, of hij wist zeer 
goed, dat hij, wanneer hy zulk een kostbaar stuk 
verkocht, voor een dief zoude worden aangezien en 
straf zou beloopen. En waarom stal hij het dan? 
Uit hebzucht. Alleen om dat kostbare ding te bezit- 
ten, om het in eigendom te hebben zonder het ooit 
aan anderen te kunnen laten zien. En cesar wist 
zeer goed, dat hij niet weldeed. Want hij zag her- 
haalde malen achter en rondom zich, en eerst toen 
hij niemand bespeurde, was hij eenigermate ge- 
rust. 

Eenigermate gerust? En waarom niet geheel, zult 
gij vragen. Omdat cesar even goed een geweten had 
als gij, en omdat cesar wel wist, dat de Groote Geest, 
zoo noemde hij onzen Lieven Heer, zijn schelmstuk 
gezien had. Is het u ook wel eens zoo gegaan? Hebt 
gij ook wel eens kwaad bedreven, dat niemand het 
zag? En voeldet gij dan ook niet die onrust, dat 
kloppen van uw hart, die angst voor ontdekking? 
Voorzeker ; want daar is in den Hemel een oog, dat 
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u altijd ziet, een oor, dat u altijd hoort, de Heer in 
den Hemel, die het goede beloont, maar het kwade 
straft; de Heer daarboven, die het kwaad eens aan 
■den dag zal brengen, al, is het ook nog zoo verbor- 
gen geschied. 

Nadat onze cesar aldus aan zyne hebzucht voldaan 
had, kwam zyne goedhartigheid weder boven. Hij 
bukte zich op nieuw en wilde het kind opnemen. 
Marie ontwaakte. Op het gezigt van den neger 
begon zij angstig te schreeuwen, en hield hare beide 
handjes voor het gezigt. Cesar deed een paar stap- 
pen achteruit 

„Cesar kan wel zien, die jonge jufvrouw niet in 
Suriname woont ; zij bang is voor mijn gezigt," zeide 
hij. „Lief kind,'' ging hij voort, „cesar u niet kwaad 
zal doen, cesar u brengen zal bij meester en me- 
vrouw, in een mooi huis met een mooyen tuin." 

Maar marie bleef schreeuwen, en riep in de Fran- 
sche taal: 

„Marie wil naar Mama! naar de lieve, zoete Mama!" 

Dat woord Mama verstond cesar, ofschoon hjj 
anders geen enkel woord fransch kende ; hij bemerkte 
ook wel, dat het kind hem niet verstond, en daarom 
knikte hij tegen de kleine, wees naar de zee, en zeide: 

„Cesar 't kind naar Mama brengen zal." 

Doch niets scheen te baten en cesar begreep zeer 
goed , dat hy de kleine niet met geweld kon opne- 
men, en haar toch ook niet aan haar lot kon over- 
laten. Hij voelde in zijne zakken, als wilde hij daar 
*aad uit halen, en eensklaps knikte hij met het hoofd, 

2 
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alsof hij 't gevonden had, haalde er een stuk brood 
uit, en met die gevatheid, die den negers zoo zeer 
eigen is, reikte hij het de kleine toe. 

Dit middel werkte. De arme marie, die vreese- 
lijken honger had, nam het brood gretig aan, en ver- 
gat onder het eten neger, mama en schip; terwijl 
zy den goedhartigen neger nog wel met bevreesde, 
maar toch niet meer met schuwe oogen aanzag. 

„Arm klein kind! honger heeft I" zeide de neger. 
„Jammer maar, dat cesar u niet verstaan kan." 

„Kom," vervolgde hij, toen marie het brood had 
opgegeten, „cesar u brengen naar huis." 

En dit zeggende, nam hij de kleine op, die hem 
geduldig liet begaan, wees haar eenige mooije vogels 
en plukte een paar schoone bloemen voor haar; zoo- 
dat, toen zij Vr edenoord bereikten, marie reeds zulke 
goede vrienden met hem was, dat zij de armpjes 
om cesars hals had geslagen, opdat zij niet zoude 
vallen. 

Het schoone vrolijke weder, de luchtigheid na 
de verstikkende hitte van voor eenige dagen, en de 
liefelijke kalmte na den storm, hadden de bewoners 
van Vr edenoord het hui3 uitgelokt. Onder de wa- 
rande voor het huis, zijnde eene overdekte plaats, 
zat de eigenaar der plantaadje, de heer vrede, met 
zijne vrouw te ontbijten. Hun oudste dochtertje 
padline, een zwartlokkig, donkeroogig meisje van 
drie jaren speelde in het grasveld, dat zich voor de 
warande uitstrekte, met haar broêrtje johan, een 
tweejarig knaapje; terwijl de zwarte meid den jong- 
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sten lieveling der familie henrï, die ongeveer een half 
jaar oud was, op den arm hield. 

Het was een schoon uitzigt, daar onder die wa- 
rande. Achter het grasveld, waarop de kinderen 
speelden, en dat als een terras eenigzins afliep, be- 
vond zich een bloemperk, waarop zich eene bonte 
schakering van de heerlijkste bloemen door elkander 
mengelde. Duizend bontgekleurde en schitterende 
vlinders dartelden over de geurige bloemen ; terwyl 
regts en links in de rijzige boomen eene menigte 
prachtig gevederde vogels nestelden, die door hun 
verschillend gezang of geschreeuw het landschap ver- 
levendigden. En op den achtergrond kronkelde zich 
de kristalheldere Suriname met het schoonste geboomte 
op den anderen oever, en zijne heerhjke plantaadjes, 
op welke thans evenzeer leven en vreugde heerschten. 

„Thomas!" riep de heer des huizes, en een oude 
neger, in de liverei van een huisknecht gekleed, ver- 
scheen. 

„Is cesar nog niet teruggekomen?" 

„Nog niet, meester !" was het antwoord van den 

„De schelm zal mij toch niet ontloopen zijn," her- 
nam de Heer vrede. »Dan zou ik hem vinden." 

„Meester moet bedenken, dat twee dagen groote 
storm geweest is,'' hernam de neger, „en dat cesar 
langs het strand niet is kunnen gaan." 

„Ik vraag u niet naar uw gevoelen, thomas!" zeid« 
de Heer vrede barsch. „Ga, en zorg, dat ik terstond 
herigt ontvang, als cesar terug is." 

2* 



Digitized by Google 



/- 

— 20 — 

De neger vertrok. 

„Wij zullen hem eens vijf-en-twintig zweepslagen 
laten geven, dien uitblyver," zeide de Heer vrede 
tot zijne vrouw. „Dat zal hem wel afleeren, om 
zoo weg te blijven." 

„Maar, lieve man!'* zeide Mevrouw vrede, „als nu 
de arme cesar eens om den storm niet heeft kunnen 
komen." 

„Wat kunnen komen! Een neger kan altyd ko- 
men. Hij zoude er niet van bedorven zijn. Maar 
dat luije volk is altijd zoo." 

„'t Is toch ook een mensch," hervatte Mevrouw 

VREDE. 

„Een mensch? Een neger een mensch!" zeide de 
Heer vrede lagchende. „Nu wilt gij mij wat wijs 
maken, vrouw! Luije beesten zijn het, anders niet, 
die het brood niet waard zijn, dat ik hun geef." 

Juist wilde Mevrouw antwoorden, toen cesar met 
marie het terras opkwam. Het vreemde van dit ge- 
zigt, en de nieuwsgierigheid wat dit beteekende, deed 
den Heer vrede zijne knorrigheid vergeten, en cesar 
moest nu aan het vertellen. 

Dat duurde vrij lang; want de negers vertellen 
gewoonlijk wat omslagtig ; ook moest hij zijne ver- 
schooning inbrengen voor zyne te late terugkomst, 
en het antwoord op zijne boodschap geven. Eer hy 
ïntusschen begon, had hij marie op het grasperk 
nedergezet; waar het lieve kind met een angstig ge- 
laat stil bleef zitten. 

Toen zijne vertelling was afgeloopen, ging Mevrouw 
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vrede naar de kleine toe, die smeekend de handjes 
uitstak, en in het Fransch zeide: 

„Marie wil naar hare lieve Mama op het schip!" 

„Daar zal ik u brengen, marie !" antwoordde Me- 
vrouw vrede in het Fransch. „Maar eerst moet ma- 
rie drooge kleêrtjes aan hebben, en dan wat eten,'* 
en zij beval eene slavin het kind van drooge kleederen 
te voorzien. 

„Cesar!" zeide Mijnheer vrede. „Ik hadu reeds 
vijf-en- twintig zweepslagen toegedacht. Doch om uwe 
goede daad aan dat kind zal ik ze u kwijtschelden. 
Voortaan echter zorgt gij, niet weder voor het weêr 
weg te blijven, al regende het ook keisteenen." 

„Meester heel, heel goed is," zeide cesar, terwijl 
hy op de knieën viel en de hand van zijnen heer 
kuste. „Cesar voortaan beter zal oppassen." 

„En hebt gij bij het kind niets gevonden, of eenige 
overblijfselen van het schip kunnen bespeuren?" 

„Cesar heeft niets gevonden," zeide de neger on- 
beschaamd. „Anders cesar het wel zou hebben me* 
degebragt" 

Toen marie wederkwam, zag zij er alleraanvalligst 
uit. Hare krullende lokjes golfden om de lieve blo- 
zende wangetjes en paulines jurkje paste haar, als 
ware het voor haar lijf gesneden. Eenig voedsel en 
wat vruchten maakten haar zeer tevreden, en eer er 
een half uur om was, lag zij in het grasveld met de 
beide kinderen te spelen, alsof er niets gebeurd was. 

Hoeveel moeite Manheer en Mevrouw vrede ook 
aanwendden, om iets van haar te vernemen, alles was 
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vergeefsch. Zij wist alleen, dat zij op een schip was 
geweest, en dat de stoute zee haar had meegenomen. 
Verder konden zij niets uit haar krijgen. Zoowel de 
Heer vrede als de gouverneur vau Nederlandsch 
Westindië stelden alle pogingen in het werk, om 
iets aangaande maries ouders te weten te komen ; 
doch alles was vruchteloos. Had cesar het medal- 
jon niet gehouden ; welligt zoude daardoor maries 
vader ontdekt zijn geworden. Doch nu was er niets, 
waardoor zij was aan te wijzen, en het gevolg daar- 
van was, dat marie als eeue wees werd beschouwd. 

Vooral op aandrang van Mevrouw besloot de Heer 
vrede, marie als speelgenoote van pauline tot zich 
te nemen, en haar als hunne eigene dochter te be- 
schouwen. Aan cesar en de andere slaven werd ver- 
boden, ooit een enkel woord van deze gebeurtenis te 
reppen, en zoo wisten in later tyd noch marie, noch 
een der andere kinderen anders, of Mijnheer en Me- 
vrouw vrede hadden vier kinderen, pauline, marie 

JOHAN en HENRI. 
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Marie en Paul ine. 

Wij moeten onze jonge lezeressen verzoeken, zich 
in hare verbeelding negen jaren voornit te plaatsen. 
Vredenoord ligt nog op dezelfde plaats, maar de be- 
woners zijn negen jaren ouder geworden. Marie en 
pauline zijn twaalfjarige meisjes, johan is elf en 
henri negen jaar. De oude thomas is gestorven, en 
ces ar draagt thans de liverij van een huisknecht. 

Zeer tot haar voordeel was marie ontwikkeld. Niet 
alleen, dat zij een schoon meisje mogt heeten ; maar 
haar karakter had zulk een gelukkige plooi aangeno- 
men, dat zij door allen bemind werd. Zachtmoedig 
en nederig, was zij jegens ieder, arm of rijk, welwil- 
lend en vriendelijk. Nooit verhief zij zich op haren 
stand in de maatschappij, maar achtte alle menschen 
even goed als zichzelve. Hare pleegouders, die zij 
niet anders dan als hare eigene ouders kende, hielden 
veel van haar, en zy hing hen met dankbare 
liefde aan. Ook werd zij door hen zoo bemind en 
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Behandeld, dat het niemand ooit in de gedachteiv 
zoude komen, dat zij slechts eene aangenomens 
dochter was. In hare kleeding was zij altijd keurig 
net, doch eenvoudig; en nooit was zij meer tevré- 
den, dan wanneer zij zich niet behoefde op te schik- 
ken. Hare zuster en beide broeders beminde zij op- 
regt, en deed gaarne alles voor hen, wat zij verlang- 
den. Vooral met johan was zij altijd goede vrienden, 
en deze liep zeer hoog met zijne lieve zuster marie^ 
In wetenschappen en talen was zij voor hare jaren 
zeer verre gevorderd; doch bovenal was de muzijk 
hare lievelingsstudie en had zij daarin eene vrij 
aanzienlijke hoogte bereikt. „Men kan nooit te veel 
weten," zeide zy gewoonlijk. „En wie weet, waar- 
voor het mij nog eens te pas kan komen.*' 

Geheel anders was pauline. Schooner en beval- 
liger dan marie was zij voorzeker; maar zy wilde 
dat ook wel weten. Trotsch en onbuigzaam van ka- 
rakter, had zij eigenlijk niemand lief dan zichzelve, 
was stug en onvriendelijk tegen hare meerderen of 
gelijken, en barsch tegen hare minderen. Haar groot- 
ste vermaak was zich mooi te kleeden, en gansche 
uren voor den spiegel te staan, om zich te bewon- 
deren. Leeren deed zij, omdat zy zulks moest en 
omdat z\j wel wist, dat men in de beschaafde wereld 
wat moet weten; maar het behoefde dan ook maar 
oppervlakkig te zijn; „dat was genoeg," meende 
zy, „en eene voorname dame als zij zoude dat nooit 
noodig hebben." 

Johan, die fbrsch en groot voor zijne jaren was, 
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mogt een ferme jongeu heeten en had een hart 
als van goud. Wel was hij een guit, en deed soms 
wel iets, dat verkeerd was, doch als hij er iemand 
leed mede veroorzaakt had, dan speet hem zulks ge- 
weldig, en trachtte hij het op allerhande wijzen te 
vergoeden. Intusschen had hij er altijd pleizier in, om 
zuster paulixe te plagen, en, ofschoon hij marie 
ook wel eens niet met rust liet, zoo gingen zijne 
plagerijen bij haar toch nooit zoo ver als bij pau- 
LiIne, en werd de vrede ook veel spoediger ge- 
sloten. Het leeren viel hem gemakkelijk, en hij was 
marie in alles gelijk, behalve in de muzijk, waarin hij 
geen lust had. Daarentegen teekende hij al heel aardig. 

Henri, de negenjarige henri, was al ondengend wat 
er aan was. Leeren kostte hem veel moeite, of liever 
hij deed er in 't geheel zijn best niet too ; maar stoute 
stukken uit te voeren, allerlei kattenkwaad te doen, 
en altijd onder straf te moeten zuchten, dat was zijn 
dagelijksch werk en zijn dagelijksch brood. De eenige, 
die wat op hem vermogt, was marie, en daarom 
hield hij ook veel van haar, vooral wanneer zij hem 
hielp zijne les te leeren, of zijne sommen te maken. 

Op den morgen, waarvan wij hier spreken, waren 
de vier kinderen reeds vroeg in de warande. Marie 
zat druk aan het schrijven eener vertaling, die zij dien 
morgen voor jufvrouw de montran, de gouvernante 
hebben moest, pauline zat geeuwend hare les te lee- 
ren, johan zijne sommen te maken, en henri was 
bezig aan het bestuderen van eene leesles, waarover 
hij reeds twee dagen geblokt had. 
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„Och! pauli.ne!" zcide henrt, „spel mij dat woord 
eens voor. Ik kan het waarlijk niet krijgen." 

„Zijt gij dwaas, henri! Wat denkt gij, dat ik uwe 
mammezel ben ?" 

„Toe, paüline! zeg het mij maar!" smeekte henri, 
die bang was voor de hem toegezegde straf. 

„Ik bedank je. Ik moet zelve leeren. En als je 
me nog langer lastig valt, dan roep ik cesar om je 
weg te brengen. Zóó kan ik niet leeren." 

„Wat wildet gy weten, henri?" vroeg marie, die 
van haar werk opzag. 

„Dit woord, marie! Ik kan het niet spellen." 

„Kom maar hier, henri!" zeide marie, legde hare 
vingers op de voorste en achterste letters, en liet 
hem zoo letter voor letter spellen, totdat hij einde- 
lijk het woord zelf gevonden had. 

Zoo ging het vijf, zes — ja twintig malen; telken- 
male moest marie van haar werk af. Eindelijk nam 
zij henri bij zich, en liet hem woord voor woord zoo 
laug spellen, en lezen, tot hij zijne les prompt kende. 

En paüline? Had zij terwijl geleerd? Allesbehalve 
dat. Zij had wel in haar boek gekeken; maar prut- 
telde in zichzelve over de dwaze marie, die haar 
eigen vuurtje liet uitgaan, om dat van een ander in 
te rekenen, enz. Henri intusschen kon het zoo gaauw 
niet vergeten, dat paüline hem geweigerd had, wat 
marie hem zoo vriendelijk had toegestaan, en voegde 
haar eenige scheldnamen toe, waarop paüline niet 
zweeg en hem dreigde, dat zij het alles aan papa 
zoude zeggen. Henri, die een kleine *driftkop was, 
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nam een boek van de tafel, en wierp bet naar pau- 
line. Doch hetzij hij iu zijne drift niet goed gezien 
had, hetzij het boek hem wat te zwaar was geweest, 
het miste zijn doel, kwam juist tegen den inktkoker 
aan, die voor marie stond, en wierp dien om, zoodat 
de inkt over haar bock en schrift stroomde. 

Daar zat marie. Groote tranen stonden haar in 
de oogen. Nooit maakte zij een vlekje op hare boe- 
ken of schriften; altijd was haar werk even keurig 
geschreven. En nu — niet alleen haar schrift, maar 
ook haar boek zoo in eens geheel en al bedorven — 
dat was te veel. En toch geen enkel verwijt ont- 
snapte haren mond. Zelfs toen pauline hevig tegen 
henri uitvoer en naar huis liep, om het haren vader 
te zeggen, hield zij haar tegen en smeekte haar, 
zulks niet te doen ; daar zij wel wist, dat uenri dan 
geducht straf zoude beloopen. 

„Hij kon het niet helpen, pauline!" zeide zij. „En 
juf zal niet op mij knorren." 

„Hij is een kwade jongen," gaf pauline haar ten 
antwoord, „hij heeft het met opzet gedaan. Ziet 
gij, dat hebt gij nu voor uwe malle goedheid. Gij 
helpt hem en hij gooit u den inktpot over uw werk. 
Doe als ik, en laat hem rondom loopen." 

„Neen," riep henri, die weêr van zijn schrik be- 
komen was; want johan had hem in zijne eerste 
drift een paar frissche oorvegen gegeven, „ik heb 
mync lieve zuster marie niet willen werpen; maar 
u, pauline ! omdat gij eenc leelijke, kwade en hate- 
lijke meid zyt" x 
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Juist op dat oogenblik kwam de gouvernante bij 
hen. Natuurlijk vroeg zij, wat er aan de hand was, 
en hoe de zaak zich had toegedragen. Marie trachtte 
alles in een gunstig daglicht te stellen. Maar pau- 
line stelde de zaak op het hatelijkst voor; johan 
echter voegde zich aan den kant van marie, ofschoon 
henri's ooren nog rood zagen van de klappen, die hij 
hem gegeven had. 

Marie werd geprezeu en kreeg een nieuw boek 
en een ander schrift, pauline werd berispt, johan 
kreeg knorren voor zijne onberadene drift, en henri 
mogt in geene week aan tafel eten. Zoo was dan 
nu de vrede hersteld. En wie, toen de historie 
aan mama ter oore kwam, den meesten lof inoogstte, 
behoef ik u niet te zeeeen. 

Eenige dagen later zat marie met pauline op 
eenen heerlijken namiddag weder onder de warande. 
De lessen waren afgeloopen, en zij konden haren tijd 
besteden, waarmede zij wilden. Marie was druk 
bezig aan het borduren, en pauline verveelde zich; 
want zij deed — niets. Johan en henri waren be- 
zig met aan den oever der rivier te hengelen, en juf- 
vrouw de montran zat, voorzeker door de warmte van 
dien dag, op eenigen afstand op haren stoel te slui- 
meren. 

„Hoe kunt gij toch altijd zoo druk werken, marie?'* 
vroeg pauline. „Het is alsof gij er den kost mede 
moet verdienen, 't Is eigenlijk schande voor jonge 
jufvrouwen als wij.'* 

„Waarom pauline?" vroeg marie glimlagchend. 
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„Wel, papa is rijk, en de kindereu van rijke men- 
schen behoeven niet te werken. Die hebben hunne 
slaven en slavinnen." 

„Maar pauline! Zoudt gij dan denken, dat het 
goed is, zijnen tijd in ledigheid door te brengen ? 
Daarenboven wat ik thans werk, is mij tot uitspan - 
mng. 

„Eene lieve uitspanning, met zulk warm weêr te 
borduren. De naald wordt stroef in de handen, en 
het werk wordt zoo vuil, alsof het uit den schoor- 
steen gehaald is. En dan, wat behoeft gij te 
borduren? In Paramaribo kunnen wij voor geld veel 
mooyer borduursels krijgen, en dan hebben wij ons 
niet uit te sloven." 

„Maar dat kraagje is niet voor mij, pauline ," zei- 
de marie fluisterend. 

„En voor wie dan ?" vroeg pauline. 

„Voor juf. Gij weet, dat zij in de volgende maand 
jarig is, en nu wilde ik haar daarmede eens verras- 
sen." 

„Voor Juf? Bah, marie! wat weet gij toch wei- 
nig uw fatsoen te houden. Als papa het hoort, dat 
gij voor Juf zit te werken, zal hij zeker heel boos 
zijn. 

„En waarom?" 

„"Wel juf is toch immers maar eene dienstbode; 
want z\j krijgt geld van papa omdat zij ons leert en 
heeft hier immers kost en inwoning." 

Marie sprong van schrik van haren stoel op. 

„Wel, foei ! pauline ! schaamt gij u niet, dat gij 
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zoo iets durit zeggen. Onze goede juf eene dienst- 
bode ! Zoo iets durft gij op de lippen nemen. Als 
gij het nog eens doet, dan zal ik het aan mama ver- 
tellen." 

„Gij zijt een dwaas kind," hervatte pauline, die 
toch wel een weinigje spijt scheen te hebben van 
hetgeen zij gezegd had. „Ik heb het zoo niet ge- 
meend." 

Cesars komst verhinderde haar meer te zeggen. 

„Ach, missi marie !" zeide hij', terwijl hij haar zij- 
ne hand liet zien, langs welke het bloed tappelings op 
den grond liep. „Cesar zich gesneden heeft. Missi 
marie een lapje om doen wil, om het bloed te stel- 
pen." 

„Wacht cesar, ik zal u terstond helpen," zeide ma- 
rie, terwijl zij in hare naaidoos naar een lapje zocht 

„Lompert!" zeide pauline, „waarom snijdt gij u? 
En waarom gaat gij niet naar de keuken; dan kon 
juno of martha u een lap om de wond hebben ge- 
daan. Wij hebben wel wat anders tc doen, dan u 
te verbinden." 

Cesar zag haar bedrukt aan, en wilde heengaan. 
Maar marie was al gereed. 

„Kom hier, cesar 1" zeide zij. „Pauline meent 
het zoo kwaad niet," en zij deed wat eau de cologne 
op een kompresje en bond er toen een windsel om. 

„Juno en martha zoo ruw zijn," zeide cesar , 
„zeggen, dat cesar maar naar de rivier moet gaan 
en bloed afwasschen, en missie maria altijd zoo goed 
is voor den armen cesar. Dank u, dank ,u, missie. 
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Ziezoo! nu cesar weêr vooit kan gaan met zijn werk. 
Dank u!" 

Terwijl cesar wegging, zeide pauline : 

„Weet gij wel, marie ! dat gij eene regte zottin 
zijt. Een neger de hand verbinden, een slaaf! Bah, 
ik zou er te vies van zijn !" 

„Maar een neger is immers ook een mensch, pau- 
line!" zeide marie. 

„Nu ja, een mensch ; omdat hij zoowat op een 
mensch gelijkt. Maar hij is toch maar een slaaf, 
en geboren om ons te dienen, en niet om door ons 
gediend te worden. Maar ik weet het wel; gij hebt 
zulke gemeene en lage denkbeelden en manieren, en 
zoudt beter voor slavin zijn dan voor de dochter van 
rijke menschen!" 

„Lieve pauline! Wat gij laag en gemeen vindt, 
is zulks niet. Is cesar niet even goed een kind van 
onzen Hemelschen Vader als wij, en is het zijne 
schuld, dat hij een slaaf is en wij zijne meerderen?" 

„Zijne schuld? neen, dat nieU Maar als onze Lieve 
Heer hem nu eenmaal in dien stand geplaatst heeft, 
dan wil Hy zeker ook, dat hij ons zal bedienen, en 
dan behoeven wij dat niet te doen." 

„Pauline dat heeft onze Heer jezus ons niet ge- 
leerd. Herinner u maar eens, wat juf ons van mor- 
gen uit den Bijbel voorlas, dat Hij aan den laatsten 
Paaschmaaltijd zelf de voeten Zyner discipelen wiesch, 
ofschoon Hij toch hun Heer en Meester was." 

„Ja, maar dat waren geene zwarten of slaven!" 
merkte pauline aan. 
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„Maar wat zeide de Heer tot zijne discipelen? 
.„Indien Ik dan uw Heer uwe voeten gewasschen heb, 
hoeveel meer zijt gij verpligt elkanders voeten te 
wasschen," dat is, elkander alle, zelfs de minste 
diensten te bewijzen. Ook heeft Hij ergens anders ge- 
zegd: „Zoo wat gij aan den minsten mijner broederen 
gedaan hebt, dat zal Ik rekenen als aan Mij gedaan te 
zijn. 

Pauline wilde antwoorden, toen een hevig angst- 
geschrei, dat van den kant der Suriname kwam, haar 
in de ooren klonk. Beide meisjes en ook jufvrouw 
de montran die verschrikt wakker werd, vlogen eens- 
klaps op, en snelden naar den kant, van waar zij 
het geschreeuw gehoord hadden. Doch hoe ontstel- 
den zij, toen zij de beide kinderen johan en henri 
in het water zagen liggen, die door den stroom wer- 
den medegesleept en elk oogenblik in de diepte 
dreigden te verzinken. Hulp was hier onmogelijk. 
Al de slaven waren naar het land, en niemand was 
in de nabijheid. Radeloos stonden de beide meisjes 
aan den oever; ook jufvrouw de montran wist niet, 
wat te beginnen. Reeds begon henri te zinken. 
Ook johan kon zich niet meer boven houden ; toen 
eensklaps ces ar op een buitengewoon harden draf 
komt aansnellen, zonder bedenken in de rivier springt, 
en nog bij tijds beide kinderen aangrijpt en met hen 
naar den oever zwemt , waar hij ze behouden neder- 
legt. Weldra waren beiden zoo verre hersteld, dat 
jufvrouw de montran ze mede naar huis kon nemen , 
om hen van kleeding te doen verwisselen, waarna 
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zij eenigen tijd frisch moesten loopen, opdat hun de 
schrik geen kwaad zoude doen. 

Ces ar werd met loftuitingen overladen, en kreeg 
van Mevrouw trede tot belooning een mooi zondags- 
pak, waarmede hy wat in zijn schik was. Maar wat 
den goeden neger toch meer pleizier scheen te doen, 
was dat marie hem de zwarte hand drukte, en met 
tranen in de oogen tot hem zeide: 

„Ik dank u, goede cesar!" 

„Cesar voor de lieve marie door vuur zou loopen," 
zeide de neger b\j zich zeiven. 

„Welnu, pauline?" vroeg marie. „Zou cesar nu 
ook niet een mensch zijn? Zonder hem hadden wij 
onzen lieven johan en onzen kleinen henri verloren." 

„Een trouwe hond zoude hetzelfde gedaan hebben/ ' 
zeide pauline koel. „Daarenboven, al wat h\j deed 
is niets meer dan een staaltje van zijnen pligt." 

Marie schudde het hoofd, en bad in stilte, dat 
pauline toch anders mogt leeren denken en handelen. 
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Arabella. 

Daar de tyd naderde, dat jufvrouw de montran 
weder naar Europa zoude vertrekken, zoo was er be- 
sloten, dat johan naar school zoude gaan. Het 
voorval hierboven beschreven, verhaastte de uitvoe- 
ring van dit plan; terwijl de heer vrede besloot, ook 
henri mede ter school te zenden. Kostscholen heeft 
men in Paramaribo niet, en de kinderen van hen, die 
op de plantaadjes wonen, moeten dus in de stad bij 
iemand gehuisvest worden, hetzy vrienden, hetzij 
vreemden. Nu had de heer vrede een goeden vriend 
in de stad, die ook twee jongens had van gehjke 
jaren als johan en henri, en bij dezen besloot 
hij zijne beide jongens in den kost te doen; terwijl 
zij dan met willem en jacob, de beide zoons van 
zijn vriend, op dezelfde school onderwijs zouden 
ontvangen. Van tijd tot tijd evenwel zouden zij 
des zondags, indien zij goed oppasten, naar Freden- 
oord komen, om 's maandags weder te vertrekken. 



Digitized by Google 



— 35 — 

Wie echter op school of in huis ondeugend was ge- 
weest, moest dan in Paramaribo blijven. 

Met treurigheid zag marie den dag te gemoet, 
waarop zij van johan zoude moeten scheiden. Het 
was wel is waar digt bij, en zij zoude hem nu en 
dan eens by zich zien; maar zij kon het denkbeeld 
niet verdragen, dat zij geheele dagen zonder hem 
zoude moeten doorbrengen. Johan toch, ofschoon 
hij haar wel eens door zijne jongensstreken bedroefde, 
ja haar zelfs wel eens plagen konde, verstond haar 
het best, beter dan pauline. Hy bewees haar 
en hare zuster duizend kleine diensten, plukte altyd 
voor haar de schoonste bloemen, ving de mooiste 
kapellen, en wist zich op allerlei wijzen verdienstelijk 
te maken. Dat alles zoude zij nu missen; terwijl 
haar niets overbleef dan hare hoogmoedige en hard- 
vochtige zuster, die nu reeds om hare treurigheid 
lachte, en haar verzekerde, dat zij regt blijde was, 
dat de twee levenmakers optrokken. 

De dag van vertrek was spoediger daar, dan marijs 
en johan wel gewenscht hadden. Zoo weinig waren 
zij er aan gewend, van elkander gescheiden te zijn, 
dat het beiden scheen, als moesten zij elkander voor 
altijd vaarwel zeggen. Johan was er evenwel vrolyk 
en welgemoed onder; hij ging naar de stad, naar jon- 
gens van zijnen leeftijd ; hij zoude vele nieuwe din- 
gen zien en leeren ; hij zoude veel afleiding hebben — 
marie echter kon zich daar zoo luchtig niet óver 
heen zetten, en zij gevoelde wel, dat het haar vrij 
wat tijd zoude kosten, eer zij zich met dat tijdelijk *f- 
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zyn zoude kunnen verzoenen. Zy zat op den morgen 
van het vertrek droevig en met betraande oogen on- 
der den grooten banaanboom, die aan den oever der 
rivier stond, en van welke plek men een heerlijk uit- 
zigt had. Eensklaps stond johan bij haar, en 
plaatste zich naast haar op de bank. 

„Hoe kan mijn liefste zusje toch zoo treurig zijn?" 
vroeg hij op meewarigen toon. 

„Ach, johan ! ik ben een dwaas meisje," antwoord- 
de mar ie, terwijl hare oogen zich op nieuw met tra- 
nen vulden. „Maar ik verbeeld mij, dat, als gy weg 
zyt, alles hier zoo ledig en akelig zal zijn." 

„En hebt gy dan pauline niet, en jufvrouw de 
montran, en papa en mama?" 

„Nu ja, die allen blijven mij, gij hebt gelyk; 
maar . . ." 

„Maar ik heb ze niet bij my, en dua mogt ik wel 
bedroefd zijn. Daarenboven: hoe spoedig kom ik 
weêr bij u." 

„O, wat zal mij de tijd lang vallen! Hoe komt hij 
nog om!" 

„Wel, lieve zus! Gij weet immers wel, wat papa 
gezegd heeft. Als wij goed leereu, gaan wy over 
twee jaren naar Holland op eene kostschool. Dan 
ziet gij mij in geene jaren welligt weêrom." 

Marie zuchtte diep. „O, daaraan moet ik niet 
denken," zeide zij. „Maar daar komt pauline. Laat 
haar niet zien, dat ik geweend heb; want dan lacht 
zy my uit. 

„Nu, daar heeft zij ook geen ongelijk in," zeide 
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johan lagchende, terwijl hij een kus op marie's wang 
drukte. „Maar met dat al zijt gij toch maar mijne 
lieve marie." 

„Johan en marie! Mama wacht met het ontbyt," 
zeide pauline. 

„Wij zullen met u gaan," zeide johan. „Maar pau- 
lientje! hoe komt het, dat gij zoo rood ziet?" 

„Wel, die lompert van een juno heeft daar zoo 
even, terwijl zij de stof van mijn toilet moest afne- 
men, mijne flakon tot gruis laten vallen." 

„Uw flakon! Wel dat is jammer," zeide marie 
deelnemend. „En is het die met den gouden dop?" 

„Gelukkig niet; dien laat ik nooit staan. Maar de 
andere." 

„O, dan is het nog al zoo erg niet," zeide johan. 

„Nog al zoo erg niet? Nu heb ik geen flakon," 
gaf pauline ten antwoord. „Maar dat zwarte volk 
is altijd even dom en onhandig, en als zij dan iets 
breken, dan is het even alsof het levenlooze goed 
zich zelf gebroken heeft. Maar zy heeft er van 
gehad, dat verzeker ik u." 

„En hebt gij daarmede uw flakon terug?" vroeg 

MARIE. 

„Neen, dat wel niet," antwoordde pauline. „Maar 
zij zal er nog meer van lusten, daar kan zij op re- 
kenen. Ik heb het aan papa en mama gezegd, en..." 

Hier werd zy in hare rede gestoord, doordien zy 
bij hunne ouders waren, en zich aan het ontbyt zet- 
teden. 

In dien tusschentijd was het rijtuig voorgekomen, 
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en, toen het ontbijt genuttigd was, stapte Mijnheer 
vrede met johan en henri er in; de zweep klapte; 
johan en henri wenkten tot afscheid; marie 
en pauline staarden het rijtuig na, zoolang zij 
konden, en toen het uit hun gezigt verdwenen was, 
keerden zy met Jufvrouw de montran aan haar 
werk terug. 

„Ik kom van middag niet eten," had Mynheer 
vrede tot zijne vrouw gezegd ; „want ik ga b\j my- 
nen vriend dubois dineren, die mij geschreven heeft, 
dat hij mij een drietal slaven wilde verkoopen. Mis- 
schien breng ik ze meê ; wanneer hij handelbaar is." 

Tegen den avond bragt de Heer vrede werkelijk 
eenen jongen slaaf van twee a drieëntwintig jaren, diens 
moeder en een meisje van marie's ouderdom mede. 

„Nu," zeide hij tot zijne vrouw, „ik heb er niet 
veel voor gegeven; want dubois wilde beiden kwijt 
zijn: den slaaf, omdat hij bij den gouverneur over 
zynen meester is gaan klagen, en het meisje, omdat 
dat dagelijks onaangenaamheden ouder zijne slaven 
veroorzaakt. De oude vrouw heb ik op den koop 
toe moeten nemen; daar hij den neger zonder haar 
niet verkoopen mogt. De moeder heet nanny, de 
neger axexander en het meisje arabella." 

„A.rabella !" zeide pauline, „dat is geen slaven- 
Baam, dunkt mij." 

„Waarom niet even goed als juno of martiia ?" 
*roeg Mevrouw vrede. 

„Dat meisje," ging de Heer vrede voort, „heb ik 
bestemd, om mijne beide dochters te bedienen. Mogt 
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zij even onwillig blijven als bij dubois, dan hebt gij 
het mij maar te zeggen, en de zweep zal haar wel 
betere manieren leeren." 

„Dat meent Papa toch niet," zeide marie vleijend. 
„Papa zal geen kind van twaalf jaren zweepslagen 
laten geven V 9 

„Waarom niet, als zij het verdient? Slaven moe- 
ten tusschenbeiden de striemen van de zweep eens 
voelen; anders zouden zij alle ontzag verliezen, en 
zich ten slotte nog te onzen koste over onze lafheid 
vermaken,'* zeide de Heer vrede, terwijl hij marie's 
lokken van haar voorhoofd streek en haar een kus 
gaf. „Maar myne kleine marie is altijd bang, dat ik 
ze te hard behandel. Nu, kind," vervolgde hij op 
goedigen toon, „op uwen leeftijd is dat ook na- 
tuurlijk, en ik mag dat gaarne zien. Maar als gij 
ouder wordt, zult gij de zaken wel anders leeren in- 
zien, en begrijpen, dat ik wel soms wreed en hard 
voor die luije en onwillige honden moet zijn." 

Marie gaf haren vader eenen kus. Zij waB verwon- 
derd, zulk eene taal uit z\jnen mond te hooren. Het 
was anders zijne gewoonte niet, eenige barmhartigheid 
voor de negers te dulden; en zij had vroeger menig 
hard woord gehad, als zij hen durfde voorspreken. 
Doch de Heer vrede was dien morgen zoo getroffen 
geweest over de zusterlijke liefde, die z\j zijnen jo- 
han toedroeg, dat h\j op dit oogenblik geheel en al 
ten gunste van marie gestemd was. 

Thans zullen wij eens zien, wie arabella was en 
hoe zij het maakte. 
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Arabella, of bell a, zooals zij gewoonlijk genoemd 
werd, was een ongelukkig kind. Hare moeder had 
zij nooit gekend; daar die kort na hare geboorte 
gestorven was, en hunnen vader kennen de neger- 
kinderen weinig of niet ; daar die menigwerf op an- 
dere plantaadjes wonen. Ook arabella's vader had 
zich nimmer aan haar gelegen laten liggen, Zoo was 
het arme kind opgegroeid onder vreemden, die zich 
niet om haar bekommerden, wien zij nu eens in den 
weg liep, dan weder op eene andere wijze hinderde, 
de voetveeg van allen, die dikwerf aan haar de zweep- 
slagen wreekten, welke hun door den opzigter waren 
toegebragt. Ieder gebruikte haar tot zijne dienst, 
en wanneer zij daaraan niet spoedig genoeg voldeed, 
moest zij slaan of schoppen verduren. Haar meester, 
die haar voor dergelijke mishandelingen had moeten 
vry waren, bemoeide zich niet met haar; — wat 
konde het hem ook schelen? hij wist ter naauwer- 
nood, dat zij bestond. En zoo was er niemand, die 
zich der arme arabella aantrok j niemand, die haar 
lief had, niemand die belang in haar stelde. En zoo 
had arabella geleerd, zich aan niemand te hechten, 
niemand lief te hebben ; integendeel zij beschouwde 
iedereen als haren vyand, en daar zij nimmer een 
goed of vriendelijk woord had gehoord, was zij ook 
even bits en onvriendelijk geworden. Geen wonder 
dan ook, dat haar grootste genoegen daarin bestond, an- 
deren als zij maar kon, op hare beurt te kwellen; het- 
geen eindelek zoo erg werd, dat er in de negerij van 
den Heer dubois geene rust meer te krijgen was, zoo 
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lang arabella zich daar bevond; waarom hij haar 
aan den Heer vrede verkocht had, die hoopte, dat 
eene verandering van omgeving haar misschien tot 
eene bruikbare slavin zoude maken. 

Hebt gij geen medelijden met de arme arabella, 
mijne lieven? Gij, die uwe ouders nog bezit. Gij, 
die hunne liefderijke zorgen moogt genieten. Hoe zacht 
en hoe teeder hebben zij niet over uwe kinderlijke 
schreden gewaakt, hoe vriendelijk rust hun oog niet 
op u, wanneer gij gehoorzaam en braaf zijt, en met 
welk eenen zachten ernst vermanen en bestraffen zij niet 
uwe verkeerdheden! O, ziet dan niet met verachting 
op de arme arabella neder, die aan den ruwen moed- 
wil vau ontmenschte slaven overgegeven, in haar ka- 
rakter zooveel vereenigde, wat u in uwen toestand ver- 
achtelijk zoude maken, en dankt den Heer in den Hemel, 
die u in dit land, onder blanken deedgeboren worden, en 
die u ouders schonk, wier liefde zorgend over u waakt. 

BIarie had verzocht de taak op zich te nemen, 
om arabella in hare werkzaamheden te leiden. Den 
vorigen avond was het kind door martha behoorlijk 
gewasschen, gereinigd en van nieuwe heldere kleede- 
ren voorzien ; zoodat zij, toen zij dien morgen te voor- 
schijn kwam, een veel beter voorkomen had, dan den 
vorigen avond. Haar verwilderd hoofdhaar, dat er 
zoo borstelig en woest uitzag, was zorgvuldig ge- 
knipt en gekamd, een helder wit japonnetje, met 
eenen gordel om haar midden vastgemaakt, deed 
hare glanzige zwarte huid nog beter uitkomen, en 
de schitterende oogen met eenen eenigzins spotachtl- 
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gen trek om de de dikke lippen, gaven haar gelaat iets 
sluws maar niet terugstootends. Zij was een half 
hoofd kleiner dan marie, wier blanke huid en blon- 
de lokken aardig bij den donkeren tint en den zwar- 
ten kroeskop afstaken; terwijl zij met haar naar het 
kamertje ging, dat haar en patjline toebehoorde. 

„Hoor eens, bella!" zeide marie op vriendelijken 
toon, „als gij nu goed oppast, dan zal ik veel van u 
houden, en gij zult het heel goed bij ons hebben." 

Arabella begon te schateren van lagchen, en draaide 
snel in het rond, als danste zij. 

„Waarom lacht gij, bella?" vroeg marie. 

„Omdat missi zulke grappen maakt," antwoordde 

ARABELLA. 

„Ik grappen maken?" vroeg marie verwonderd. 

„Welja, missi 'zegt, dat zij van bella zal houden. 
Bella weet dat wel beter. Daar is nooit iemand 
geweest, die van bella gehouden heeft, nooit iemand ; 
zelfs de negers niet En dan de mooije, blonde 
missi van haar houden. Ha, ha, ha!" 

En zij begon op nieuw te lagchen, dat zij schaterde, 
en weder hare sprongen en wendingen te maken. 

„Hoor eens, bella! wanneer gij zoo doet, dan 
word ik boos op u," zeide marie: „Geloof my, doe 
vUjtig uwen pligt, doe al wat wij u zeggen, en gij 
zult hier een goed leven hebben." 

„Bella heeft nooit anders gehad dan slaag en 
schoppen en trappen," antwoordde het negerkind met 
glinsterende oogen. „En als bella geen slaag krijgt, 
zal zy nooit iets doen." 
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„Dan zal ik zorgen, dat gij eens een ferm pak krijgt, 
ondeugende kat!" zeide pauline, die juist op de 
kamer kwam, arabella by den arm nam en haar 
hevig schudde. 

„Zoo is het beter, missi," zeide arabela; „dat is 
taal, die bella verstaat. Slaag moet bella hebben 
en stompen en schoppen en trappen, anders kan 
bella niets ter wereld doen." 

„Arm, ongelukkig kind!" zeide marie, terwijl zy 
een traan wegwischte. „Och, pauline I ik bid u, 
val haar niet hard! Laat haar slechts twee weken aan 
my over, en ik verzeker u, dat ik alles in het werk 
zal stellen, om haar tot andere gedachten te brengen." 

„Ei, ei! mijn aardig meisje," zeide pauline spot- 
tend. „Ik u arabella twee weken overlaten. Slim 
bedacht; maar om mij beet te hebben, moet gij vroe- 
ger opstaan. Zoo zoudt gij alleen twee weken lang 
gebruik van haar willen hebben, niet waar? Neen, 
marie! zij is myne slavin, zoowel als de uwe, en ik 
zal haar beter dresseren dan gij." 

„Foei, pauline! hoe kunt gij zoo iets van my den- 
ken? Als of ik uwe regten op dit meisje ten voordeele 
van mij zelve verkorten wilde. Maar, daar gij zulks 
denkt, en gij meent het kind te kunnen dresseren; 
welnu, ik sta u voor veertien dagen mijn regt op ara- 
bella af. Ga gy. uwen gang met haar." 

En marie ging de kamer weenende uit, om de ha- 
telijke verdenking van hare zuster, en overtuigd, dat 
deze toch met haar dresseren weinig of niet vorderen 
zou. 
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Met een triomferend gezigt kwam pauline aan het 
ontbijt; marie keek stil voor zich. 

„Wat schort er aan?" vroeg mevrouw vrede. „Is 
er tusschen u beiden iets voorgevallen?" 

Marie wilde spreken; maar zij barstte in tranen 
uit. Pauline nam het woord. 

„Och neen, mama! niets van beteekenis," zeidezij. 

„Dus toch wat," zeide haar papa. „Wat is het dan?" 

„Ik kwam van morgen boven," gaf pauline ten ant- 
woord, om eens te zien, hoe marie onze nieuwe sla- 
vin dresseren zoude. Toen ik aan de deur kwam, 
hoorde ik bella vreeselijk lagchen en zag haar al- 
lerlei sprongen maken; omdat marie haar vertelde, 
dat zij veel van haar wilde houden, als zij braaf op- 
paste." 

De Heer vrede begon hartelijk te lagchen. 

„O, wilde marie dat op die wijze beproeven?" zeide 
hij. „Dat zoude even goed zijn, als eenen hond een 
stuk worst voor te leggen, en hem te verzoeken, er vol- 
strekt niet aan te komen. Maar ga voort, pauline." 

„Nu, toen ben ik binnengetreden, en heb dat zwarte 
kind eens ferm toegesproken, en haar eens frisch door 
elkander geschud!" 

„Braaf zoo, pauline!" zeide haar papa. „Gij weet, 
hoe men met de negers moet omgaan." 

„En toen begon marie mij te cathechiseren, cn 
wilde, dat ik haar bella veertien dagen geheel en 
al zoude overlaten." 

„En dat hebt gij toch niet geweigerd, pauline?" 
vroeg mevrouw vrede. 
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„Zeker, mama!" antwoordde pauline, terwijl zij het 
hoofd achterover wierp. „Bella is even goed mijn 
eigendom als dat van marie, en ik bedank er voor, 
om haar in veertien dagen tijds door marie's malle 
toegefelijkheid voor altijd bedorven te zien." 

„Pauline heeft gelijk, vrouwlief, 't Is beter dat 
de negerin de eerste veertien dagen onder haar staat ; 
zij zal haar beter dresseren dan marie." 

„En gij hadt mij toch beloofd, papa!" zeide marie 
weenende, „dat ik haar mogt leeren, wat zij te doen 
had." 

„Omdat pauline er weinig of geen zin in had, ma- 
rie," antwoordde de heer vrede, M en omdat ik niet 
dacht, dat gij zulke dwaasheden aan dat onhebbelijke 
negerkind zoudt uitkramen. Maar ga voort, pau- 
line!" 

„En toen heeft marie haar voor de eerste twee 
weken geheel en al aan mij afgestaan," hervatte pau- 
line. 

„Ja, mama! omdat pauline zich verbeeldde, dat ik 
het om mijn voordeel deed," viel marie haar in de 
rede. 

„Dat hebt gy zeker verkeerd begrepen, marie," 
zeide mevrouw vrede vriendelijk. „Maar kom, kust 
elkander af. Tusschen zusters mag geen wrok of twist 
bestaan." 

Dit gebeurde, en de heer vrede hernam: 
„En hoe hebt gij haar nu gedresseerd, pauline?". 
„Dat zal ik u zeggen, papa!" hervatte pauline. 
„Ik ben even naar de leerkamer gegaan en heb het 
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dunne rietje gehaald, waarmede wij op de landkaarten 
wijzen. Eu toon heb ik bella gezegd en gewezen, 
wat zij doen moest. De eerste en tweede maal keek 
zij mij aan en lachte); doch telkens gaf ik haar zulk 
een geduchten slag met het dunne tientje, dat zij 
alle lagchen vergat, en terstond deed wat ik haar 
beval. Later behoefde ik het rietje slechts op te 
ligten, en zij vloog op mijne wenken." 

„Gij hebt de zaak goed begrepen, pauline!" zeide 
haar papa. „Zulk negervolk moet even als de hon- 
den door slaag gedresseerd worden." 

Marie schudde treurig haar hoofdje, en durfde 
niets meer zeggen; mevrouw vrede echter hernam: 

„Pauline! ik raad u, vooral een spaarzaam gebruik 
van uw rietje te maken. Slaag helpt voor een oogen- 
blik; maar het verhardt en verstompt Bij den ge- 
slagene veroorzaakt het dorst om zich te wreken, en 
hij die slaat, wordt langzamerhand even ongevoelig 
en voor alle gevoel verstompt, als de geslagene." 

„Laat ons gaan ontbijten," zeide de heer vrede, 
„ik moet vroeg uit; want ik wil naar den gouver- 
neur, om mijne drie koopjes te laten inschreven." 
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Hoe Pauline hare slavlu dresseert. 

Den volgenden morgen kwam pauline met een 
opgeruimd gelaat aan het ontbyt; marie daarentegen 
was stil en afgetrokken. De heer vrede en zijne vrouw 
waren nog niet bij de hand ; en mejufvrouw de mon- 
tran was nog op hare kamer. 

„Wat deert u toch marie?" vroeg pauline aan 
hare zuster. „Zijt gij van morgen met het verkeerde 
been het bed uitgestapt?" 

„Ik begrijp niet, pauline! hoe gy zoo vrolyk kunt 
zijn," zeide marie. 

„En waarom niet, marie?" vroeg pauline. „Het 
is schoon weder, alles wekt ons in den morgenstond 
tot vrolijkheid op; ik ben jong, waarom zoude ik niet 
opgeruimd wezen?" 

„Heeft u dan de tijding niet getroffen, die papa 
ons gisteren avond heeft medegedeeld?" 

„O, dat Juf over drie maanden heengaat? Weineen; 
dat kon ik wel vooruit berekenen. Wy worden dan 
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dertien jaren ; onze broeders gaan te Paramaribo school; 
wat zoude Juf hier dan nog uitvoeren? Wij kunnen 
toch niet altijd leeren!" 

„Altijd leeren? Papa heeft toch beloofd, ons lessen 
te laten geven." 

„Nu ja, daar zal ik zooveel gebruik van maken als 
my lust. Ik ten minste ben niet van zins, mij dood 
te werken." 

„En dus zoudt gij willen, dat Papa zijn geld voor 
niet uitgaf?" 

„Voor niet Papa is rijk genoeg. Daarenboven — 
ik weet genoeg voor eene jonge dame; meer, dan mij 
•ooit te pas kan komen!" 

„Dan u ooit te pas zou kunnen komen?" vroeg 
marie. „Hoe weet gij dat? Is het dan zoo onmoge- 
lijk, dat gij eens uwe kundigheden zult moeten ge- 
bruiken, om uw onderhoud te verdienen V' 

„Nu zoude ik bijna boos op u worden, marie! in- 
dien ik niet veeleer om u moest lagchen," zeide 
pauline. „Welk eene dwaze praat! Ik, pauline 
vrede, dochter van den eigenaar der plantaadje Fre- 
denoord in Suriname, zelve mijn onderhoud verdienen! 
Wie heeft u toch die dwaasheid in het hoofd ge- 
praat? Of gelooft gij aan die zotte vertellingen, die 
in de schoolboekjes staan? Neen, rijk is rijk, en rijke 
menschen worden nooit arm. 

„De Hemel beware ons voo* .ïocde!" zeide marie. 
„Maar gesteld eens, dat wij, hetgeen wij kenden, nim- 
mer noodig hadden ; dan nog is het onze pligt, ons 
verstand te oefenen." 
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„Ünze pligt, hoe meent gij dat?" 

„Ja onze pligt; want de gaven, die de Heer ons 
geschonken heeft, moeten wy besteden tot Zijne eer. 
Onze kennis moeten wy zooveel mogelijk uitbreiden, 
ons verstand verlichten. En daartoe . . . 

„Hoor eens, marie ! 't Is jammer, dat gïj geen 
jongen zyt ; want dan hadt gy advokaat of dominé 
kunnen worden. Waarlijk, wanneer ik 't niet beter 
wist, zoude ik zeggen, dat gij geene zuster van mij 
zijt ; want gy hebt burgerlijke, bijna gemeene denk- 
beelden." 

De komst harer ouders stoorde haar gesprek. 

„Wel, pauline," vroeg haar papa, „hoe maakt het 
uwe bella ? Ziet gij vruchten van uw opvoedings- 
stelsel ?" 

„Voorzeker, papa! Bella heeft gisteren wat goed 
opgepast, en zy is thans bezig om onze kamer in 
orde te brengen. Ik heb haar tusschenbeiden maar 
eens het stokje laten zien, en het haar van tyd tot 

- 

tijd eens laten gevoelen ; en nu kan ik u zeggen, dat 
zij zoo gedwee is als een lam." 

„'t Is te hopen, dat zij het blijven zal, pauline!" 
zeide hare mama. „Maar bedenk, dat slaag alleen 
niet genoegzaam is, om een mensch te besturen." 

„Een mensch!" zeide pauline met een verachtelijk 
glimlachje, terwyl zij trotsch den neus optrok. „Ja, 
eene menschelijke gedaante, met eene zwarte kleur, 
maar overigens is er weinig of niets menschelijks 
aan. J ' 

„Hoe is het mogelyk, pauline ! dat gij zoo spxe- 

4 
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ken kunt," zeide mevrouw vrede. „Van wien hebt 
gy dat geleerd, myn kind ? Van my nimmer. De 
neger, al is hy onder het bestuurder Voorzienigheid 
tot den slavenstand vernederd, al heeft hy minder 
verstandelijke vermogens en minder beschaving dan 
de blanke; de neger is en blijft een mensch als wy, 
een kind van denzelfden Hemelschen Vader, dat wij 
als zoodanig moeten behandelen." 
„Dos mag men den neger niet slaan, mama?" vroeg 

PAULINE. 

„Deze vraag zoude hetzelfde beduiden, alsof men 
ouders wilde beletten hunne stoute kinderen te slaan," 
antwoordde mevrouw vrede. „De neger staat, helaas ! 
op zulk een geringen trap van ontwikkeling ; hy is 
er over het geheel sedert eeuwen zoozeer aan gewend 
door slaag tot werkzaamheid te worden aangedreven, 
dat de zweep wel eens noodig is. Maar over het 
geheel moet men die zoo spaarzaam mogelijk gebrui- 
ken, en liever trachten de arme zwarten door vrien- 
delijke behandeling tot hunnen pligt te brengen. In 
alle gevallen vind ik het in een meisje zeer leelijk, 
dat zij door slaag wil regeren." 

De binnenkomst van cesar, die moest dienen, brak 
de rede van mevrouw vrede af ; pauline liet hare 
lip hangen, maar marie knikte hare mama vriende- 
lijk toe. 

Na het ontbijt ging pauline naar hare kamer, om 
eens te zien, hoe arabklla het maakte. Zij verwacht- 
te, dat alles reeds in orde zoude zijn, en was voorne- 
mens hare slavin nu eens te prijzen. Doch hoe stond 



Digitized by Google 



— 51 



zy, toen zij de kamer binnentrad, te kyken over het 
tooneel, dat zich daar aan hare oogen opdeed. 

Voor den spiegel stond arabella, geheel en al ge- 
tooid in de kleederen harer jonge meesteres. Aller - 
bespottelijkst zag zij er uit in die kleedij, die haaf 
te groot was, en die zij daarenboven nog geheel ver- 
keerd had aangedaan. Zoo zat de jurk het achterste 
voren, de doek hing met de punt op zij, en de hoed 
stond byna op haren neus. Daar stond zy dan voor 
den spiegel en maakte allerlei zotte figuren ; nu een» 
diepe buigingen, terwijl zij de armen kruiselings over 
de borst sloeg ; dan weder begon zij eenen negerdans, 
waarbij de hoed in het ongereede raakte of op den 
grond viel; daarna wandelde zij als een paauw door 
het vertrek, om weêr voor den spiegel te buigen ; 
kortom zij maakte zulke vertooningen, dat zelfs dë 
ernstigste er om zoude hebben moeten lagchen. Ook 
pauline kon eerst haren lachlust niet bedwingen em 
beschouwde eenige oogenblikken het dwaze tooneel. 
Doch toen zij zag, hoe haar beste hoedje werd be- 
handeld, werd zij boos, en riep: 

„Ondeugend nest ! wilt gij wel eens dadelyk aan 
uw werk gaan, en mijne kleederen laten liggen. 
Wacht, ik zal u anders...." 

Arabella schrikte en wierp den hoed op eenen 
stoel. Doch nu werd pauline nog boozer, en liep 
naar beneden om het stokje te halen, dat zij by on- 
geluk vergeten had. Arabella intusschen, die wei 
begreep, dat het er nu spannen zou, trok zoo gaauw 

zij kon, niet zonder scheuren, de jurk van pauline 
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uit, en toen deze op de kamer kwam, vond zij geen 
spoor meer van haar. Zij zocht overal, in huis en 
in den tuin; maar arabella was nergens te vinden, 
en zij was genoodzaakt, eene der zwarte meiden aan 
het werk te stellen, om haar kamertje in orde te 
brengen. 

Waar arabella was? In een der rijk gebladerde 
banaanboomen, tegen welks stam z\j met de vlugheid 
eener kat was opgeklauterd, en waar zij zich nu dood- 
stil hield, om af te wachten tot de bui harer meeste- 
res gezakt was. Deze echter ging rood van toorn 
naar haren papa, en verzocht hem, de ondeugende 
bella met de zweep te laten kastijden. 

„Ho, ho wat, pauline!" antwoordde deze, die har- 
telijk om de vertelling van bella's grappen moest 
lagchen. „Dat gaat zóó niet. Ik heb u verlof gege- 
ven, om uwe slavin te kastijden, zooveel gij wilt 
Verder bemoei ik m\j niet met de zaak. Gij hebt 
op u genomen, om bella te vormen, hetgeen gy 
eerst aan marie hadt opgedragen; welnu, gij moet 
nu ook alleen die taak volvoeren." 

„En, wanneer bella my niet gehoorzamen wil, 
Papa! wanneer zij myn goed bederft!" hernam pau- 
line, terwijl haar van spijt de tranen over de wan- 
gen liepen. 

„Dan geeft gij haar aan uwe zuster over, en dan 
mag deze beproeven, of zij haar beter kan regeren. 
Gaat ook dit niet, dan eerst zal ik mij in de zaak 
mengen, en haar leeren, wat haar pligt is. Maar dan 
verzeker ik u, dat zij het lapje niet duur zal hebben." 
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Weinig tevreden ging pauline naar de leerkamer, 
waar jufvrouw de montran en marie reeds op haar 
zaten te wachten. Hoezeer het verstandig van haar 
ware geweest, de geheele zaak te verzwijgen, was 
haar hart te vol, dan dat zij zulks hadde kunnen 
doen. Zij vertelde dus alles; ook het gesprek met 
haren Papa; doch vond weinig troost, en alleen de 
teregtwijzing, dat haar rietje toch niet veel scheen 
te helpen. 

Arabella verveelde zich intusschen mooi in deu 
boom. Toch durfde zij er niet uitkomen, uit vrees 
voor de straf, die zij zeer goed wist dat zij verdiend 
had. Zij zat dus reeds bij zichzelve te overleggen, 
wat zij zoude doen, toen z\j jufvrouw de montran 
met de beide meisjes naderen zag. Terstond was haar 
plan gemaakt. Naauwelijks waren de drie wandelaar- 
sters bij den boom gekomen, of zij begon eensklaps te 
roepen: 

„Missi, missi pauline!" 

„Wat is dat?" zeide deze, terwijl zij in de rondte 
keek. „Wie roept mij?" 

„Bella, de ondeugende bella," riep het zwarte 
kind. 

„Waar zijt gij, ondeugend nest?" vroeg pauline, 
terwijl zij in het rond zag. 

„Hier boven in den boom, lieve Missi!" 

„Wilt gij wel eens uit uwe schuilplaats komen, on- 
deugend schepsel 1 Ik zal u eens leeren, mijn beste 
goed zoo te bederven." 

„Bella zal het niet weêr doen, Missi pauline! 
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Maar bella komt niet uit den boom, als missi haar 
geene vergiffenis schenkt." 

„Zult gij wel eens terstond beneden komen!" riep 

PAUL INE, 

„Als missi belooft, bella niet te slaan, dan komt 
zij naar beneden," hervatte het kind. 

„Maar gy moet komen, als ik het zeg," zeide pau- 
line toornig. 

„En bella wil niet komen, als missi het haar 
niet vergeeft," hernam het ondeugende kind. „Bella 
niet mal is, om zonder missi's belofte naar beneden 
te komen en slaag te krijgen." 

„Slaag zult gij hebben, ondeugend nest!" riep pau- 
line* „En naar beneden zult gij komen ook, of ik 
zal er u laten afhalen." 

Intusschen waren jufvrouw demontran en marie 
nabijgekomen, en het was op hare voorspraak, dat 
pauline er in toestemde, om arabella vergiffenis 
te schenken, mits zy beloofde, het nooit weder te doen. 
Die belofte was spoedig gegeven, en arabella klom 
met de vlugheid eens aaps uit den boom. 

Intusschen kon pauline niet zien, dat zy iets met 
haar vorderde. Niet alleen, dat arabella telkenmale 
haren tyd met fratsen verbeuzelde; maar nu en dan 
had zy ook zulke trage buyen, dat hare jonge mees- 
teres haar betrapte, dat zy op het afgehaalde bed 
zoo gemakkelyk zy maar konde, nederlag. Kortom, 
zy werd hare slavin moede, en daar zij by haren va- 
der niet meer klagen wilde en bij hare moeder toch 
geen troost vond; zoo besloot zy, hoeveel het haren 
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hoogmoed ook kostte, hare taak aan marie over te 
dragen. 

Voorzeker was het geene gemakkelijke taak, welke 
deze op zich nam; vooral ua ai hetgeen gebeurd was. 
Maar marie herinnerde zich, dat haar papa gezegd 
had, dat hy, wanneer arabella zich onder hare 
leiding niet beterde, de zweep zoude gebruiken, en 
daarom wapende zy zich met geduld en zachtmoe- 
digheid, hopende hierdoor op het gemoed van het 
zwarte kind te werken. 

Toen zij dus den eersten morgen van hare voog- 
dijschap met arabella alleen was, zeide zij: 

„Hoor eens, arabella! nu moet gij mij gehoor- 
zamen." 

„Goed, Missi! goed," zeide arabella op eenenluch- 
tigen toon. 

„En gij zult van my geen slaag krijgen," hervatte 
marie. 

liet scheen, dat het negerkind reeds eenigennate 
met marie's karakter bekend was geworden. Inder- 
daad, de negers zijn onkundig en onbeschaafd, maar 
niet zoo dom als men ze gewoonlijk aanziet ; integen- 
deel, zij zijn listig en fijn van opmerking. Ook ara- 
bella had reeds begrepen, hoe marie over haar 
dacht, en daarom hield zij nu ook marie's gezegde 
niet meer voor scherts. 

„Maar bella zal niet kunnen werken, als zij geen 
slaag krijgt, Missi," antwoordde zij. „Bella heeft 
het u reeds gezegd, zij moet geslagen, gestompt en 
getrapt worden, anders kan zij niets doen." 
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„En ik wil u niet stompen, ik wil u niet trappen/* 
zeide marie met eenen ernst, die men van haren 
leeftijd niet zou verwacht hebben. „Ik zal toch wel 
mogen doen wat ik wil, en mij van u de wet niet 
laten stellen, bella!" 

„Missi kan doen, wat zij wil," antwoordde ara- 
bella. „Waar bella kan ook doen wat zij wil, en 
daarom is zij niet van plan om iets voor missi te 
doen.'* 

„Goed, bella !" zeide marie, „dan zal ik het zelve 
doen," en zij begon haar bed af te halen. 

Dit scheen het negerkind toch niet te bevallen. 
Zij had in marie iemand getroffen, die zij niet boos 
kon maken met hare ondeugende streken. Dat be- 
viel haar niet ; zy vond pauline veel pleizieriger, die 
zoo boos werd. 

„Missi," zeide zy, „weet gij wel, wat ik daar denk V' 

„Neen, bella I" zeide marie, 

„Wel» dat missi maar naar beneden moest gaan, 
en dat bella het werk wel zal afdoen." 

„Zeer goed, bella!" antwoordde marie, „en zorg 
dan, dat ik straks alles in orde vind." 

„En als het dan niet in orde is, missi ?" vroeg de 
slavin. 

„Dan zal ik u eenvoudig naar beneden zenden, en 
het zelve afdoen," antwoordde marie bedaard. „Maar 
dat zult gij toch niet willen hebben, niet waar?" 

„Bella is een heel ondeugend kind," hernam ara- 
bella, „en heel slecht. Daarom moet missi daar 
maar niet te veel op vertrouwen." 
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„En waarom zoudt gij niet oppassen, als gij maar 
wilt?" vroeg marie. 

„Wel, omdat bella een heel ondeugend, slecht 
kind is, dat nooit iets goed gedaan heeft en nergens 
toe deugt/' gaf het negerkind met een ernstig gezigt 
ten antwoord. 

„En hoe weet gij dat, bella?" vroeg marie. 

„Omdat iedereen dat altijd heeft gezegd, en dan 
zal het wel waar zijn." 

„Dan heeft iedereen u verkeerd onderrigt, bella," 
zeide marie. „Ik zeg u dan, dat gy wel heel goed 
kunt worden, als gij maar wilt." 

Arabella begon weder hartelyk te lagchen. 

„Nu gaat missi weêr aan 't grappen maken," zeide 
zij, terwijl zij in de rondte draaide. „Dat moest missi 
niet doen ; want dan moet bella zoo lagchen." 

„Gij moogt wel lagchen, bella," zeide marie. 
„En toch zeg ik het u in vollen ernst, dat gij goed 
kunt worden als gij maar wilt." 

Met deze woorden verliet zij hare kamer en begaf 
zich naar beneden. 

Toen zij na het ontbijt weder boven kwam, vond 
zij arabella niet meer op de kamer. Maar hoe stond 
zij te kijken, toen zij bemerkte, dat het negerkind 
letterlijk niets had uitgevoerd. In stilte begon zij 
nu ha^e zuster pauline gelijk te geven, en een oogen- 
blik stond zy in beraad naar beneden te gaan, en 
haren vader over arabella te gaan klagen. Doch 
zij bedacht zich. 

„En dan zou bella door mijne schuld zweepslagen 
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krijgen!" zcide zij, en zij maakte zelve alles in orde. 
Hierdoor kwam z\j een weinig laat op de leerkamer; 
waarover jufvrouw de montran knorde, en pauline 
scherp aanmerkte, dat zij zeker het werk voor hare 
slavin gedaan had. Marie antwoordde hierop niets, 
en beloofde voortaan beter op haren tijd te passen. 
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Geduld overwint onwilligheid. 

Het scheen, dat arabella het er op toegelegd 
had, om marie boos te maken. Wel had het haar 
verwonderd, dat hare jonge meesteres met geen woord 
van haar gedrag van dien morgen gerept had, en er 
niet eens knorrig over scheen te wezen ; maar het 
spoorde haar juist des te meer aan, om tegen hare 
bevelen te handelen. Toen marie haar beval, een 
glas limonade voor haar te halen, bragt zij dat by 
haar; maar liet het schijnbaar by ongeluk over de 
jurk harer meesteres vallen ; waarover pauline een 
groot geweld maakte, doch marie alleen zeide : 

„Haal my een ander glas, bella ! en wees wat 
voorzigtiger terwijl zy zelve het kleverige vocht 
van hare jurk afwiesch. 

Een weinig later beval marie haar, om hare naai- 
doos te halen ; doch arabella keek haar onnoozel 
aan, en toen hare meesteres haar gebod herhaalde, 
begon zy te lagchen, en zeide dat zy te moede was om 
trappen te klimmen. 



• * 



Digitized by LjOOQle 



— 60 — 

„Heel goed, bellaI dan zal ik hetzelve wel doen," 
gaf marie haar ten antwoord. En werkelijk stond 
zij op, en ging naar boven, om het gevraagde te ha- 
len. 

Den tweeden en derden dag ging het niet beter, 
en marie's geduld begon uitgeput te worden. Voor- 
al smartte het haar, dat zij, wanneer haar vader haar 
vraagde of zij al wat gewonnen had, telkens moest ant- 
woorden : „Nog niet ; maar de tijd is nog zoo kort, 
papa!" waarop haar vader dan met een spottend 
lachje hernam : „Zij zal de zweep moeten voelen ; 
anders zal zij nooit goed worden." Bij hare mama 
evenwel vond zy troost en opbeuring : aan haar klaag- 
de zij in het geheim haar verdriet over het gedrag 
van arabella, en deze bemoedigde haar, en ried 
haar aan, om op den ingeslagen weg voort te gaan, 
en het op die wijs te beproeven. Menige spotterny 
moest zij ook verduren van pauline, die het maar 
niet verkroppen konde, dat zy arabella niet tot 
haren wil had kunnen brengen, en die wel bemerkte, 
dat hare zuster nog minder van het negerkind ge- 
daan kreeg dan zy. Marie bleef moed houden, en 
hoe dikwijls er eene opwelling van toorn en onge- 
duld in haar hart opkwam; zij bedwong die by de 
gedachte aan de zweep, die voor arabella's schou- 
deren bestemd was. 

Hoe verwonderd was zy echter , toen zij den vier- 
den morgen arabella op hare kamer zag komen, 
hetgeen zij den tweeden en derden dag niet gedaan 
had. 
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„Wat wilt gij, bella?" vroeg marijs op onver- 
schilligen toon. 

„Bella wil goed worden, Missi !" antwoordde het 
kind, met eene opregtheid op het zwarte gezigt, als 
er misschien nog nimmer op te zien was geweest. 
„Bella wil goed worden," herhaalde zy, toen zy 
een ongeloovigen trek op marie s gelaat gewaar werd. 
„Zij zal alles doen, wat missi haar zegt; als missi 
niet boos op bella zal wezen." 

„Ik ben immers niet boos op u, bella," *eide 
marie, die niet alleen weinig geloof aan arabella's 
woorden hechtte, maar ze veelmeer beschouwde als 
een nieuw verzinsel van het kind, om haar weder 
te kunnen plagen. „Haal dan de bedden af, en maak 
de kamer aan kant; dan kom ik straks zien of alles 
in orde is." 

Toen marie na het ontbijt boven kwam, was in- 
derdaad alles in de beste orde, en zoo netjes als zij 
het bij mogelijkheid kon verwachten : de' bedden op- 
gemaakt, de lakens keurig en zonder een enkel kreukje 
gespreid, de kamer goed aangestoft, en de stof van 
de meubelen afgenomen. Alles stond op zijne plaats; 
niets was oneffen, en arabella zelve staarde met 
een vergenoegd gelaat op haar werk. 

„Nu zijt gij eene brave meid, bella ;" zeide ma- 
rie vriendelyk, terwijl zij haar op de wang klopte. 
„Als gij zoo voortgaat, zal ik nog veel van u gaan 
houden. Ga nu naar den tuin, en pluk een ruiker 
frissche bloemen voor mij." 

Terstond ijlde het kind den trap af, en binnen tien 
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minuten kwam zy met eenen fraai geschikten ruiker 
terug. Marie prees haren ijver en de schikking der 
bloemen, en zette den ruiker in eene karaf met 
versch water. 

Zoo ging het eenige dagen lang. Wel kwam nu 
en dan de oude ondeugendheid eens boven; maar 
naauwelijks keek marie haar eens strak in de oogen, 
of terstond was die geweken, en z\j volbragt haren 
pligt. Niet zoo tevreden was men over haar in de 
keuken, waar zy de meiden op allerlei wijzen plaagde, 
en in de negerij, waar zij den anderen negerkinderen 
kwaad deed. Maar marie verzocht haren vader, hier- 
mede wat geduld te hebben ; daar het wel spoedig 
zoude beteren. Met pauline kon arabella het nog 
maar niet vinden; kon zij deze iets in den weg leggen, 
dan deed zij het. Nu eens, bij voorbeeld, was haar haak- 
werk een eind uitgetrokken, dan waren de punten van 
hare naainaalden afgebroken, dan weder lagen er knoo- 
pen in haar breikatoen of waren er winkelhaken in hare 
zakdoeken geknipt; en ofschoon zij er arabella van 
verdacht, zy kon het haar niet bewijzen ; want alles was 
zoo slim aangelegd, en bella loochende het met zulk 
een onnoozel gelaat, dat iedereen haar voor onschul- 
dig zoude hebben gehouden, en zelfs pauline zich 
tusschenbeiden afvroeg, of ook een van de andere ne- 
gerkinderen die guitenstukjes uitvoerde. 

Intusschen begon de dag te naderen, waarop juf- 
vrouw de montran het huisgezin van den heer vrede 
zoude verlaten. Reeds lag het schip zeilreê, waar- 
mede zy naar Nederland zoude terugkeeren. De heer 
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trede had gezorgd, dat én kapitein én schip alle ge- 
gronde redenen opleverden, om haar de reis aange- 
naam te maken. Maar vóór zij vertrok, wenschte hij 
haar afscheid met een klein familiefeest te vieren, 
en daartoe zouden johan en henri overkomen. Acht 
jaren toch was de jufvrouw huisgenoote geweest, acht 
jaren lang hadden de kinderen haar onderwijs geno- 
ten; zij zelve moest zich bekennen, dat zij niet wist, 
waar die acht jaren gebleven waren. Toen zij toch 
naar Suriname vertrok, met de voorwaarde van acht 
jaren lang voor de opvoeding van de kinderen van 
den heer vrede te zorgen, had zy zichzelve wel 
eens afgevraagd: „Hoe komen die acht jaren nog om?" 
En nu, zij waren verdwenen, en bestonden slechts 
in de herinnering. Trouwens, hoe goed zy het in dien 
tijd ook gehad hadde; wij zouden jufvrouw de mon- 
tran onregt aandoen, indien wij zeiden, dat zij niet 
naar haar vaderland terug verlangde. Reeds telde 
zy de dagen, die er nog zouden verloopen tot 
het tijdstip, dat zij den geliefden vaderlandschen 
grond zou terugzien. Hoe verlangde zy naar de stad 
harer geboorte, naar dat schoone en levendige Am- 
sterdam, waar zoo menige herinnering harer jeugd 
haar de vroegere dagen terugriep, waar hare nu reeds 
bejaarde moeder naar haar verlangde, en hare drie 
broeders en zusters nog leefden. Wel zoude zij er 
menige vriendin harer jeugd niet terugvinden, die in 
die acht jaren tot den langen slaap was ingesluimerd ; 
maar toch was er nog zooveel overgebleven, dat haar 
de toekomst vrolijk deed inblikken. 
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En toch gevoelde zij smart bij de gedachte, dat 
zij den kring zou verlaten, waarin zij zulk een groot 
gedeelte van haar leven doorgebragt had. Vooral 
het afscheid van de beminnelijke marie zoude haar 
zwaar vallen, van marie, aan wie zij zich zoo zeer 
gehecht had en die haar zoo beminde, van marie, die 
hare lessen zoo zeer ter harte had genomen en die haar 
zelden of nooit reden tot ontevredenheid had gegeven. 

Eindelijk was de dag daar, en aan een familiedi- 
ner herdacht men de verdiensten van Jufvrouw de 
montran. Ieder der kinderen gaf haar een cadeau 
tot afscheid, en mijnheer vrede en zijne vrouw schon- 
ken haar een prachtig garnituur; terwijl de zegen- 
wenschen der geheele familie en de dank der 
kinderen haar volgden. De heer vrede, door johan 
en marie vergezeld, bragt haar op het schip ; pauline 
had hoofdpijn voorgewend, en mevrouw vrede wenschte 
t'huis te blijven. Stroomen van tranen biggelden uit 
marie's oogen, toen zij afscheid nam van hare geliefde 
meesteres, en toen zy van het schip afvoer, wuifde 
^V/é^SS* jufvrouw de montran haar nog zoo lang zij haar zien 
w£,''kon, het afscheid toe, dat zij weenende met teekens 
beantwoordde. 

* l Drie maanden later kregen zij eenen brief van Juf- 
vrouw de montran, waarin zij mijnheer en mevrouw 
vrede nogmaals vaarwel toeriep, hen bedankte voor al 
het goede, haar in die acht jaren die zij bij hen had 
doorgebragt, bewezen, en hun verzocht, altijd aan haar 
te denken. Ingesloten was er de volgende brief aan 
marie bij: 
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Amsterdam, den . . 

„Lieve marie! 

Gelijk gij uit bovenstaand opschrift zult bemerken, 
ben ik op dit oogenblik weder in mijn vaderland, in 
mijne geliefde geboortestad, in het onvergelijkelijke 
Amsterdam. O, lieve marie! Hoe zal ik u beschryven, 
wat ik gevoelde, toen ik de kusten van dat geliefda 
vaderland naderde. Toen ik daar die witte duinen 
in de avondzon zag glinsteren, en toen ik, de reede 
van Texel binnengestevend, dat vlakke Holland met 
zijne vette weiden en grazende runderen weder- 
zag. Hoe verschillend toch is hier de natuur bij 
hetgeen gij in Suriname ziet: alles effen en stil, niet 
zoo prachtig en weelderig als bij u; maarzoo rustig, 
zoo kalm en zoo weltevreden, als lachte het u vrien- 
delijk toe. En dan ons Amsterdam, met zyne groote 
huizen en breede grachten, door heerlijke boomen over- 
schaduwd, hoe geheel anders dan uw Paramaribo. 

„Maar, hoeveel grooter was mijne vreugde, toen ik 
mijne lieve moeder en mynen broeder en zuster we- 
derzag, wel ouder geworden naar het Kgcha&m, m 
nog even jeugdig in hunne liefde tot mij. O, mari 
gij zijt nog nimmer van uwe ouders gescheiden ge- 
weest, en de Hemel geve, dat gij nimmer de smart 
eener scheiding behoeft te kennen, dat gij nimmer 
zoo als ik, acht jaren lang van de uwen verwijderd 
-zult behoeven te leven. Maar mogt dat ooit gebeu- 
ren, en gij moogt ze nog in het leven terugvinden — 
iO„ dan zult gij een gevoel ondervinden, dat geene pen 
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kan beschrijven, en dat voorzeker eene voorsmaak is 
Tan die vreugde, welke wij eens genieten zullen, wan- 
neer wij na onzen dood onze geliefden in den 
Hemel zullen wedervinden. 

„En nu, lieve marie! zal ik dezen eindigen. Ik be- 
hoef u niet te vermanen om gehoorzaam te zijn en 
van de lessen uwer onderwijzers gebruik te maken; 
ik weet, dat gij dat zult doen. Hierbij zend ik u, 
volgens myne belofte, eene verzameling van de nieuw- 
ste muzykstukken; zij zullen u beter voldoen dan 
die, waarmede gij u tot hiertoe hebt moeten behel- 
pen. Vaarwel! Vergeet nooit 

Uwe liefhebbende Vriendin 

DE MONTRAN. 

Schrijf mij eens spoedig. Mijn adres is in de Kerk- 
straat bij de Leidsche gracht, Buurt . . N. . ." 

Met hoeveel genoegen marie dezen brief las en 
herlas kunt gy u begrijpen, mijne jonge lezeressen! 
die nu reeds weet, hoe hartelijk zijlaan jufvrouw 
de montran verkleefd was. Niet minder genoegen deed 
haar de muzijk: een geheel pakket van de nieuwste 
stukken, door de beste meesters. De muzijk toch 
was marie 's lievelingsvak, en ofschoon zij zich tot hier- 
toe steeds onder de leiding van jufvrouw de montran 
geoefend had, die vrij verre daarin gevorderd was, zoo 
had haar vader nu voor haar den besten muzijkmeester 
uit Suriname besproken, een man van uitgebreide the- 
oretische kennis, een waar virtuoos, die haar wekelijks 
een paar uren zoude komen lesgeven, en reeds bij 
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de eerste les aan den heer vrewe verzekerde, dafc 
MAitiE meer dan gewonen aanleg voor de muzijk had, 
Patjltne nam ook aan die muzijkles deel ; maar, even- 
zeer als die uren voor marie eene uitspanning waren, 
waren zij voor haar uren van verveling ; en eindelijk, 
daar zij meende genoeg van de muzijk te kennen om 
in elk fatsoenlijk gezelschap wat te spelen of te fanta- 
seren, drong zij er hij hare ouders op aan, om met 
lesnemen uit te scheiden; waarin deze, daar zij toch 
zagen, dat hunne dochter niets aan de les had en 
dus niet vorderde, eindelijk, hoewel ongaarne, toe- 
stemden. 

Sedert marie nu meer tijd had, dan toen zij nog 
dagelijks geregeld onderwijs van jufvrouw de montran 
ontving, wenschte zij dien tijd ook meer tot nut van 
anderen te besteden. Daartoe vormde zij het plan, 
«ene school te openen voor de negerkinderen van de 
plantaadje; maar, dewijl zij zeer wel de moeijelijkhe- 
den daarvan inzag, zoo wilde zij eerst eens de proef 
nemen met arabella, die tegenwoordig de gedien- 
stigheid zelve was, ofschoon zij hare guitenstreken 
nog niet verleerd had. Marie s zachtmoedigheid en 
liefde echter hadden op haar hart eenen diepen in- 
druk gemaakt, en met al de trouwe gehechtheid, waartoe 
het hart van den neger in staat is, en dat veel heeft 
van de trouw van den hond, hing zij aan hare jeug- 
dige meesteres. Om harentwil dan ook betoonde zg 
aich dienstijverig jegens paueine, die langzamerhand 
haren afkeer tegen het zwarte kind aflegde, maar 
toch nimmer, door den trotschen toon waarop zij haar 
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behandelde, op die liefde kon rekenen, die 
aan hare zuster toedroeg. 

Wonderlijk vlug leerde arabella lezen. Men zoude 
gezégd hebben, dat de letters reeds oude kennissen 
van haar waren, zoo spoedig kende zij ze en zoo 
gaauw wist zij ze te verbinden. Het duurde dan ook 
niet lang, of zij las alles, wat haar onder de oogen 
kwam. Marie zorgde, dat zij begreep, wat zij las, 
want zij wist zeer wel, dat het lezen niet bestaat in 
het opnoemen der woorden ; maar daarin, dat men 
duidelijk en verstaanbaar leest, elk woord den behoor- 
lijken nadruk geeft, en zoo toont, dat men weet, wat 
er in het boek staat. 

Wat alexander aangaat, van wien wij slechts in 
het voorbijgaan gesproken hebben, deze gedroeg zich 
vrij wel, ofschoon men hem nimmer vrolijk en opge- 
ruimd zag. Slechts dan, wanneer hij by zijne moe- 
der was, plooiden de dikke lippen zich tot eenen 
vriendelijken glimlach. Aandoenlijk was het om te 
zien, hoe de neger aan zijne moeder gehecht was; 
des te meer bijzonder, dewijl de genegenheid van 
kinderen tot ouders bij de negers gewoonlijk niet 
zoo sterk is. Altijd was hij vol zorg voor haar, altyd 
had hij voor haar een vriendelijk woord over, nimmer 
bejegende hy haar norsch of stuursch, en wanneer de 
Zondag daar was, dan wist hij altijd iets uit te den- 
ken, waarmede hij haar het een of ander vermaak 
kon aandoen. Overigens was hij een mensch, dien 
allen linksch lieten liggen; daar hij dengene, die hem 
in het minst beleedigde, terstond de kracht zyner 
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geweldige vuisten deed gevoelen, en dus door de gan- 
sche negerbevolking van Vredenoord min of meer 
ontzien werd. Tot hiertoe had hy nog geene straf 
gehad, zoodat de heer vrede hoopte, aan hem eenen 
goedkoopen, nuttigen slaaf te hebben, en hij dus 
meende over zijn koopje van alexander, diens moe- 
der en arabella regt tevreden te kunnen zyn. 
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Dc ontdekking Tan Amerika. 

Van tjjd tot tijd hadden johan en henri een en 
zondag op Vr edenoord doorgebragt. Nu echter was 
het de groote vakantie, en zouden zij eenige weken 
lang op de plantaadje doorbrengen. Marie had zich 
reeds tegen dien tijd verheugd, pauline er tegen op- 
gezien, omdat de jongens zoo drok waren; maar Mama 
vond het regt pleizierig, dat hare zoons eens eene 
uitspanning zouden hebben. Om intusschen den tijd 
niet nutteloos doortebrengen, werd een gedeelte van 
den dag aan het maken van vakantiewerk besteed, 
een ander gedeelte mogten zy met wat zij wilden 
doorbrengen, en nog een ander gedeelte werd gebruikt 
tot nuttige gesprekken. 

Drie dezer gesprekken, waarin ook voorzeker myne 
jeugdige lezeressen belaug zullen stellen, wil ik hier 
mededeelen. Zij liepen over de ontdekking van Ame- 
rika, en hadden hunnen oorsprong te danken aan de 
vraag van marie, of dat werelddeel reeds ten tijde 
van den Zondvloed bekend was. 
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„Neen, lieve marie!" antwoordde haar papa, „eerst 
in 1492 is Amerika ontdekt?'* 

„Eerst in 1492?" vroeg johan, „hoeveel wereld- 
deelen kende men dan toen?" 

„Slechts drie: Europa, Azië, enJfrika" antwoordde 
de heer vrede. 

„En AustralièV vroeg pauline. 

„Is eerst in de zeventiende eeuw door abel tasman 
een Hollander ontdekt. Doch, als gij lust hebt om 
oplettend te luisteren, wil ik u wel eens iets van de 
ontdekking van ons werelddeel verhalen." 

„O, zeer gaarne, papa!" was het antwoord van alle 
vier. 

„Wel nu dan," begon de heer vrede," reeds in den 
vroegsten tijd en ten tijde der Feniciërs was Oost- 
Indic het land van schatten en specerijen. Men maak- 
te echter groote omwegen, om in het bezit daarvan 
te geraken. Later, in de middeleeuwen, wisten de 
Venetianen en Genueezen eenen korteren weg tot het 
halen van die schatten te vinden, Met schepen brag- 
ten zij die door de Roode Zee tot aan de kust van 
Egypte. Dan werden zij overgeladen op kameelen 
naar den Nijl, en weder met schepen over Alexan- 
dri'è de Middellandsche zee ingebragt, zoo naar Genua 
en Venetië gevoerd, en over geheel Europa verspreid." 

„Dat was toch een vreessel\jk oponthoud," merkte 
johan aan. 

„En welke groote onkosten," zeide marie. 

„Juist zoo," hernam de heer vrede, „daarenboven 
was die weg dikwerf zeer onveilig." 
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„Maar waarom ging men dan niet om Afrika 's zuid- 
punt, de kaap de goede Hoop, zooals thans?" vroeg 

JOHAN. 

„Wel om eene zeer eenvoudige reden," antwoordde 
zyn vader. „Omdat die weg nog niet bekend was. 
Wel had men van tijd tot tijd meerdere ontdekkin- 
gen van vreemde eilanden gedaan; maar zooverre was 
men nog niet doorgedrongen, dat men de Kaap had 
gevonden. Men deed echter ontdekkingen langs de 
westkust van Afrika, en bragt in 1442 de eerste ne- 
gerslaven in Europa, en wel te Lissabon. Dit is het 
begin van den slavenhandel." 

„En vonden zy toen Amerika?" vroeg henri. 

„Maar henri! neem de kaart eens voor u/' zeide 
johan, „en zie dan eens, of dat de weg naar Ame- 
rika is." 

„In 1471 stevende een Portugeesch schip over de 
evennachtslijn, hetwelk eene groote verwondering 
baarde; dewijl men gedacht had, dat de schepen daar 
zouden verbranden, en men er geen groen meer zou- 
de vinden." 

TV elke dwaze menschen!" riep pauline uit. 

„Dwaas?" zeide de vader. „Zeg dat niet. Wanneer 
gij in dien tijd geleefd hadt, zoudt gij niet beter gewe- 
ten hebben. Intusschen deden de gedurig verder 
yoortgaande ontdekkingen by de Portugeezen het denk- 
beeld ontstaan, om eenen weg ter zee naar Oost-Indïê 
te vinden, en werkelijk ontdekte een Portugeescho 
kapitein, bartholomeus diaz, de kaap de goede Hoop, 
dien hy, om de stormen welke hij daar te verduren 




— 73 — 

liad, Stormkaap noemde. De muiterij van zijn sehecps- 
olk noodzaakte hem echter tot omkeeren.'' 

„Ik dacht, dat vasco de gama de Kaap de Goede 
Hoop ontdekt had," merkte johan aan. 

„Juist, johan," hervatte de vader; „maar eerst in 
1498; dus nog zes jaren na de ontdekking van Ame- 
rika. Intusschen bleef het denkbeeld van eenen kor- 
teren weg ter zee naar Oost-Indi'è te vinden, bij de 
Portugeezen levendig. En dat denkbeeld was de oor- 
zaak van de ontdekking van Amerika door christof- 

FEL COLUMBÜS. 

„Deze ondernemende man, in Genua geboren, 
had zijnen leertijd goed besteed, en was vooral 
in de landmeet- sterre- en aardrijkskunde zeer bedre- 
ven. Reeds op zijn veertiende jaar voer hij ter zee, 
en begaf zich in 1470 naar Portugal, waar hij de doch- 
ter van eenen Portugeeschen scheepskapitein trouwde, 
die verscheidene ontdekkingsreizen had mede gemaakt, 
en wiens dagboeken en landkaarten hij erfde. Deze 
columbus nu begreep, dat hij, van Portugal altijd 
westwaarts zeilende, eindelijk in Oostindië moest aan- 
komen ; welke veronderstelling gegrond was op de 
ronde gedaante des aardbols. 

„Des te meer waarschijnlijk werd deze vooronder- 
stelling ; daar op de kusten van de Azorische eilan- 
den vreemd riet, kunstig bearbeid hout, en eens twee 
lijken van geheel vreemden vorm aangespoeld wa- 
ren; waardoor het vrij denkelijk was, dat in het 
westen ook land moest liggen. 

„Na met zekeren paül toscalennt, eenen geleerde 
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te Florence, over zyn ontwerp te hebben geraadpleegd, 
stelde columbus zijn plan eerst aan den raad van 
Genua voor ; doch werd als een dwaze plannenma- 
ker afgewezen. Nu vervoegde hij zich tot johan II, 
koning van Portugal; die hem uithoorde en hei- 
melijk eenen Portugeeschen kapitein uitzond, om 
het plan van columbus te volgen ; welke togt even- 
wel zonder goed gevolg afliep. Over deze trouweloos- 
heid verstoord, ging columbus naar ferdinand 
van Arragon en isabella van Kastilïè, koning en 
koningin van Spanje. Acht jaren moest hij ook 
hier wachten, tot hem eindelijk, door de bewer- 
king van koningin isabella, op den 17 den April 
1492 de toestemming van het hof van Spanje ge- 
wierd, en hij tot groot-Admiraal van alle nieuwe 
zeeën en tot onderkoning van al de te ontdekken 
landen en eilanden werd aangesteld. 

„Met drie kleine scheepjes, de Pinta, de Nigna 
en de Santa Maria, met honderd en twintig kop- 
i pen bemand en voor twaalf maanden van levens- 

middelen voorzien, aanvaardde columbus de ge- 
vaarlijke reis naar de onbekende en nooit te voren 
bevaren zee." 

„Daar zal zijn volk wel niet veel zin in gehad heb- 
ben," zeide johan. 

„Dat kunt gij begrijpen," hernam de vader, „en 
het kostte onzen ondernemenden en vastberaden man 
vrij wat, om de moedeloosheid van zyn volk op te 
beuren. Zoo verre kwam het, dat zij begonnen te 
muiten en eenen aanslag tegen zyn leven smeedden. 
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Zelfs, verklaardeu zij hem eindelijk stellig, dat zij 
wilden terugkeeren." 

„En wat deed columbus toen?" vroeg marie. 

„Hij bleef bedaard en opgeruimd, en antwoordde 
met vastberadenheid, dat hij niet van zijne onderne- 
ming zou afzien, eer hij met 's Hemels hulp Indië ge- 
vonden had. Gelukkig bemerkte men den volgenden 
dag teek enen van de nabijheid van land, en werkelijk 
ontdekte men op Vrijdag morgen den 12en October 
des morgens ten twee ure van de Pinta den lang ver- 
beiden grond." 

„Nu zal columbus wel blijde geweest z\jn!" zeide 

MARIE. 

„En die ondeugende muiters zullen wel op hun 
neus hebben gekeken," voegde pauline er bij. 

„De vreugde was algemeen," hernam de heer vrede. 
„Meu viel elkander om den hals en vroeg den admi- 
raal om vergiffenis." 

„Nu zal hij hen toch wel ferm gestraft hebben," 
zeide henri. 

„Columbus dacht edeler dan gij, henri!" hernam 
de heer vrede. „Hij vergaf hun alles. Prachtig 
gekleed en met den blooten degen in de hand, stapte 
de edele man het eerst aan wal, en nam het land met 
veel plegtigheid, in naam van den koning en de ko- 
ningin van Spanje in bezit. Hij rigtte er een kruis 
op, en noemde het land, dat in de volkstaal Guana- 
hani heette, San Salvador (Heilige Verlosser.) Het 
was een der Lucaische of Bahama eilanden. De in- 
boorlingen, koperkleurig van huid, gingen geheel 
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naakt. Het waren zachtzinnige menschen, die de 
blanken voor mannen hielden, welke uit den hemel wa- 
ren nedergedaald. 

„Van Guanahani voer columbus meer zuidwaarts, 
en ontdekte, behalve verscheidene kleine eilanden, nu 
het eiland Haiti, door hem Hispaniola en ook Sint 
Domingo genoemd. Van hier begaf columbus zich 
naar Spanje terug; nadat h\j op Hispaniola een fort 
gebouwd had, waarin hij negen-en-dertig soldaten 
achterliet. Onderweg beliep hij een hevigen storm, 
die hem met eenen wissen ondergang bedreigde. Hij 
schreef nu het berigt van zijne ontdekkingen op een 
stuk parkement, deed dat in eene flesch, verzegelde 
die, en wierp ze in het water; opdat, indien die 
flesch hier of daar mogt aanspoelen, de ontdekking 
niet mogt verloren gaan. 

„Eindelijk op den 15en Maart 1493 liep colum- 
bus de haven van Palos binnen, en werd met warme 
geestdrift ontvangen; de klokken werden geluid, 
de kanonnen gelost ; allen verdrongen zich, om hem 
te zien. Zijn geheele togt van Palos tot Barcelona, 
waar het hof zich ophield, was een triomftogt. De 
koning en de koningin, op hunnen troon gezeten en 
omgeven door al hunne koninklijke pracht, ontvingen 
hem als eenen man van den hoogsten rang." 

„Dat doet mij regt pleizier voor den goeden colum- 
bus," zeide henri. 

„Dit was ook het gelukkigste tijdstip zijns levens," 
ging de vader voort. „Binnen korten tyd verzamelden 
zich vijftienhonderd gelukzoekers, die mede naar dat 
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land wilden, uit hetwelk columbus reeds zooveel goud 
had medegebragt, en reeds op den 25 September 
zeilde de vloot de haven van Cadix uit. Op deze 
reis ontdekte hij eenige Caraïbische eilanden, waarop 
hij menscheneters vond, vervolgens Portorico, en 
kwam op den 22en November weder op Hispani- 
ola aan, waar hij het fort verwoest en de man- 
schap door de inboorlingen vermoord vond. De ach- 
tergelatene Spanjaarden hadden de inwoners mishan- 
deld en geplaagd, en dezen hadden het fort bestormd 
en vernield; de Spanjaarden waren deels gesneuveld, 
deels op de vlugt omgekomen. Hij stichtte nu op 
het eiland eene stad, die hij naar zyne koningin Isa- 
bella noemde, en ging op nieuwe ontdekkingen uit; 
terwijl hij echter eene groote menigte Spanjaarden 
op Hispaniola achter liet. Na Cuba en Jamaika ont- 
dekt te hebben, kwam hij op Hispaniola terug en 
vond wederom alles in de war. 

„Gedurende zijne afwezigheid hadden de Spanjaar- 
den de inboorlingen weder zoo wreed behandeld, dat 
dezen zich op hunne onderdrukkers gewroken hadden, 
en voornemens waren hen geheel en al uit teroeijen. 
Alle opperhoofden van het eiland op één na hadden 
zich tegen de Spanjaarden verbonden, en columbus 
was genoodzaakt, gewapenderhand dien opstand te 
dempen. Met twee-honderd man voetvolk en twintig 
ruiters trok hij tegen het leger der duizende Indianen 
op. De donder van het schietgeweer en een aantal 
groote honden, die zich op de naakte Indianen wier- 
pen, deden hein spoedig de overwinning behalen; de 
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Indianen moesten zich onderwerpen, en werden tot 
eene schatting in goud en katoen gedwongen. 

„Intusschen was columbus in Spanje belasterd, 
en begaf hij zicli te dien einde voor de tweede maal 
naar Europa, om zich voor het hof te verdedigen. 
Hij werd daar beter ontvangen dan hij verwacht had, 
cn zeilde in 1498 met eene nieuwe vloot ten derden 
male naar Amerika. Thans ontdekte hij het eiland 
Trinidad en den mond van den Orinoco doch was 
door ongesteldheid en door muiterij zijner manschap 
genoodzaakt naar Hispaniola terug te stevenen, waar 
hij de Spanjaarden in opstand vond tegen zijnen broe- 
der bartholomeus, dien h\j daar in zijne plaats had 
achtergelaten. Wel beteugelde columbus dien opstand ; 
doch de muitelingen hadden reeds klagten naar Spanje 
gezonden, en den edelen man zóó zwart gemaakt bij 
den koning, dat deze zekeren frans bovadilla had 
afgezonden, om de zaak te onderzoeken, en naar be- 
vind daarvan te handelen. 

„Deze bovadilla had de vermetelheid, columbus 
van zijne waardigheden te ontzetten en den grooten 
man en diens broeder, ieder op een afzonderlijk schip 
en in ketenen geklonken, naar Spanje te zenden." 

„In ketenen!" riep marie uit. „En was dat het 
loon voor zijne diensten!" 

„Ik had bovadilla geketend!" zeide henri. 

„En ik zou columbus die ketenen afgedaan heb- 
ben, als ik kapitein van het schip geweest was," 
merkte johan aan. 

„Ja, mgne kinderen! schrikkelijk groot was deon- 
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dankbaarheid van het Spaansche hof ten aanzien van 
columbus. Toen dan ook de kapitein van het schip, 
waarop onze held zich bevond, op eenigen afstand 
van het land, eerbiedig bij hem kwam en hem de 
ketenen wilde afnemen, wilde columbus dit niet toe- 
laten: „Aan geheel Spanje zal ik toonen," zeide hij: 
„hoe zijn koning den ontdekker eener nieuwe wereld 
beloont" Naauwelijks echter hoorde koningin isa- 
bella de wijze, waarop bovadilla haren gunste- 
ling behandeld had, of zy zond bevel, dat hij dade- 
lijk op vrye voeten wierde gesteld en dat hij en zijn 
broeder met alle onderscheiding moesten behandeld 
worden. Zij zond hem tevens tweeduizend dukaten 
voor de reiskosten. Toen columbus aan het hof kwam, 
stortte hij voor de koningin neder, en, overstelpt van 
aandoening, bleef hij een geruimen tijd snikken en 
weenen, zonder een enkel woord te kunnen uitbrengen." 
„En wat deed nu het hof van Spanje V vroeg 

PAULINE. 

„Het zette bovadilla af en zond don nicolaas 
de ovando in zijne plaats." 

„En waarom columbus niet?" vroeg henri. 

„Omdat de achterdochtige ferdinand hem, als 
vreemdeling, niet vertrouwde. Hij meende het vei- 
ligst, dat het ontdekte land, dat zoo rijk en groot was, 
onder verschillende opperhoofden verdeeld wierde." 

„En deed columbus geene reizen meer?" vroeg 

PAULINE. 

„Nog eene, en dat was ook zijne laatste," gaf de 
vader ten antwoord. „Op den 9den Mei 1502 zeilde 
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hij met vier tamelijk slechte vaartuigen nogmaals naar 
de nieuwe wereld. Aan Hispaniola gekomen, liet hem 
ovando zelfs niet in de haven toe, en nu zocht hy 
het vaste land op, ten einde nieuwe ontdekkingen 
te doen. 

„Deze reis was eene aaneenschakeling van ongeluk- 
ken. Dagelijks hadden zij stormen, waardoor zelfs twee 
vaartuigen schipbreuk leden. Eindelijk bereikten zij 
denl4den Junij 1503 Jamaiha, waar men de beide 
overgeblevene scheepjes, die bijna verbrijzeld waren, 

op het strand zette. 

Hier was het met den ontdekker der nieuwe wereld 
treurig gesteld. Duidelijk blijkt die toestand uit eenen 
brief aan de koningin, dien men nog bewaard heeft. 
Ofschoon twee moedige mannen zich elk in eene 
kano van een uitgeholden boomstam naar Hispaniola 
waagden en daar half dood aanlandden, hoorde co- 
lumbus in geen jaar van hen. 

„Op zijnen ver gevorderden leeftijd, door de jicht 
geplaagd, op het verdek van zijne gestrande schepen 
gehuisvest, met eene manschap, die of ziek of oproe- 
rig was, moest hy zich nog verlaten zien door de 
Indianen, die de mishandelingen der Spanjaarden niet 
langer verdragen wilden, en hun alle voedsel ont- 
hielden. Zoo zouden columbus en zijne getrouwen 
van honger zijn omgekomen, hadde onze held zich 
niet door zijne schranderheid gered. Daar hij be- 
rekend had, dat er den volgenden dag eene maans- 
verduistering zoude plaats hebben, kondigde hij die 
den wilden aan als een teeken van den toorn van 
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zijnen God, omdat zij hem geen eten bragten. Toen 
zij werkelijk de verduistering op den aangekondig- 
den tijd zagen, bragten zij hem den gevraagden 
voorraad van levensmiddelen en verzochten hem ver- 
giffenis." 

„En hoe liep het nu met columbus af?" vroeg 
marie, met tranen in de oogeu. 

„Allertreurigst," antwoordde de heer vrede. „Toen 
eindelijk de beide trouwe vrienden niet dan na groote 
moeite een schip van ovando gekregen hadden, haal- 
den z\j hem van Jamaïka af naar Hispaniola, vanwaar 
hij met de eerste de beste gelegenheid naar Spanje te- 
rugkeerde. Tot overmaat van ongeluk overleed weinige 
weken na zijne aankomst zijne koninklijke bescherm- 
ster IZABELLA. 

„Al zijne verdere pogingen tot verkrijging van 
regt waren vruchteloos, en hij stierf als een vergeten 
burger op den 20 Mei 1506 te Valladolid. Zijn lijk 
werd later op Hispaniola begraven, en in 1795 naar 
Havannah overgebragt" 

„En waarom werd het door hem ontdekte wereld- 
deel geen Columbia genoemd?" vroeg johan. 

„Omdat zekere americus vespucius, een Floren- 
tijnsch edelman, den koning van Spanje deed geloo- 
ven, dat hij, en niet columbus het eigenlijke vaste- 
land van Amerika ontdekt had. Intusschen heeft 
Spanje het loon voor zijne ondankbaarheid ontvangen ; 
want van al de groote en rijke landen, die het ont- 
dekt en in bezit gehad heeft, zijn hem nog slechts 
weinige eilanden overgebleven." 
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ACHTSTE HOOFDSTUK. 



De ontdekking Tan Mexlko. 

• 

Daar ik begrip, dat mijne jeugdige lezeressen even 
-verlangend zyn, het vervolg van de ontdekking van 
Amerika te hooren, als ons viertal op Predenoord, zoo 
heb ik het gesprek van den volgenden avond ook 
opgeteekend, en geloof haar daarmede geene ondienst 
te doen. 

„Met columbus," begon de heer vrede den vol- 
genden avond, toen men onder de veranda gezeten was, 
„met columbus was de lust voor ontdekkingen niet 
uitgestorven. Integendeel, de zucht naar goud lokte 
duizende gelukzoekers uit Spanje naar de nieuwe 
wereld, en rijken en aanzienlijken rustten schepen 
uit, om nieuwe landen te zoeken. Jammer maar, dat 
men de arme Indianen zoo onmenschelijk behandelde, 
zoodat zij bij duizenden stierven, en er van een mil- 
lioen Indianen, welke columbus bij zijne komst op 
Uispaniola gevonden had, na verloop van vijftien ja- 
ren, ter naauwernood zestigduizend over waren." 
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,,0, dat is verschrikkelijk, papa!" zeide marie, „en 
waren die menschen Christenen?" 

„Zoo noemden zij zich ten minste," gaf de vader 
ten antwoord. „Zelfs gebruikten zij soms het Christen- 
dom tot een voorwendsel voor hunne wreedheid ; daar 
zij, onder den schijn van de Indianen te willen bekeeren, 
hun goud afpersten of hen doodmartelden. Groote bloed- 
honden werden op poppen in den vorm van Indianen 
afgerigt en op de jagt tegen hen gebruikt. De arme 
schepsels werden als slaven in de mijnen gebruikt, 
waartegen hunne zwakke ligchaamskrachten niet be- 
stand waren, en zij bij duizenden stierven." 

„En was er dan niemand, die zich de zaak dezer 
ongelukkigen aantrok, papa?" vroeg marie. 

„Ja wel, mijn kind! Uit Spanje kwam herhaalde 
malen het bevel tot zachtere behandeling; maar men 
stoorde zich daar niet aan. Ook deden vele geeste- 
lijken hun best, om de wreedheden tegen te gaan. 
Onder deze muntte vooral de edele bartholomeus 
de las casas uit, die, om de inwoners van hunnen 
treurigen en moordenden arbeid in de mijnen te ont- 
heffen, met andere geestelijken tot het besluit kwam, 
om in de plaats der Indianen negerslaven uit Afrika 
te halen, en die dus met die anderen de oorzaak van 
den slavenhandel in Amerika is, ofschoon hy niet, 
zoo als men wel eens zegt, den slavenhandel uitvond ; 
daar die reeds in Portugal aanwezig was, zoo als ik 
u verteld heb. 

„De eerste voorname man, die de ontdekkingen van 
coltjmbus voorzette, was vasco nugnez de balboa, eer 

6* 



— 84 — 

man van denzelfden volhardenden ijver en even groote 
onverzettelijkheid als zijn voorganger. Hij stichtte 
de eerste kolonie op het vasteland, Santa Maria, op 
de landengte van Panama, en ontdekte het eerst de 
westkust van Amerika Van het ryke Peru gehoord 
hebbende, schreef hij koning ferdinand om verster- 
king ; doch de wantrouwende vorst zond eenen zeke- 
ren pedrarias d'avila als stadhouder, en deze liet 
den dapperen en ondernemenden man gevangen ne- 
men en ter dood brengen. Pedrarias echter had 
den moed en de geestkracht niet van bal boa, en hem 
was het dus niet gegeven om Peru te vinden, welks 
ontdekking door een ander groot en uitgestrekt rijk, 
Mexiko, werd voorafgegaan. 

„Velasquez, de stadhouder van Cuba, had van ver- 
schillende zeereizigers, die de kusten van Mexiko 
hadden aangedaan, veel van dat ryk gehoord, en 
zond nu in 1519 ferdinand cortez, een arm maar 
dapper edelman, met eene vloot van tien schepen, 
meestal slechts opene barken, naar dat land, om het 
te ontdekken en aan de Spaansche kroon te hechten. 

„Met zeshonderd zeventien man, dertien geweren, 
zestien paarden en veertien kleine kanonnen, trok cor- 
tez een land in, dat verscheidene millioenen men- 
schen telde, waaronder vele krijgshaftige stammen, 
met het doel om dat te veroveren. Spoedig vernamen 
zij, dat al de volksstammen van dat uitgestrekte rijk 
onderworpen en schatpligtig waren aan eenen magti 
gen koning, die montezuma heette ; wiens gezanten 
dan ook weldra bij cortez kwamen, en hem om inlich- 
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ting vroegen ten aanzien zijner bedoelingen. Ondanks 
het verzoek van montezuma om het land te verlaten 
en de aanzienlijke geschenken die hij den Spanjaarden 
zond, trok cortez toch in Mexiko voort." 

„Maar hoe konden de Spanjaarden en de Mexi- 
kanen elkander verstaan, papa?" vroeg marie. „Of 
spraken zij dezelfde taal als op Hispaniula ?" 

„Een bijzonder toeval was het in handen krijgen 
eener Indiaansche vrouw, die het Mexikaansch even 
goed verstond als hare eigene taal, in welke laatste 
weder een Spanjaard, die acht jaren als gevangene 
onder die Indianen had geleefd, zeer ervaren was." 

„Dat was toch eene langzame wijze van gesprek," 
merkte johan aan. 

„Inderdaad, johan!" antwoordde de heer vrede. 
„Wat cortez zeide, bragt de Spanjaard aan de Indi- 
aansche vrouw, en deze aan de Mexikanen over; 
terwijl omgekeerd de Mexikanen hun antwoord aan 
de vrouw gaven, die het voor den Spanjaard vertolkte, 
waarna deze er cortez deelgenoot van maakte. Zulke 
menschen noemt men tolken. 

„Na zich door zyn volk op nieuw tot bevelhebber 
te hebben laten benoemen, en al zijne schepen ver- 
brand te hebben, waardoor hij aan de zijnen den 
terugweg onmogelijk maakte, rukte hij regelregt 
op Mexiko's hoofdstad aan. De blanke kleur, de 
kleeding en baarden der Spanjaarden, en veelmeer de 
donder hunner kanonnen bragten de Mexikanen in 
den waan, dat dezen wezens waren van eene hoogere 
natuur. De kazike (opperhoofd) van Zempoalla^ on- 
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bond zich met cortez. Een andere volksstam, de 
Tlaskalanen, betwistte hun den doortogt; doch werd 
overwonnen. Intusschen bedreef cortez met de zij- 
nen allerlei wreedheden. Aan vijftig Tlaskalanen, van 
ontrouw verdacht, werden beide handen afgekapt In 
Cholula gekomen, waar h\j vriendelijk werd ontvangen, 
vernam hij door zijnen tolk, dat men hem en de 
zijnen in den nacht wilde vermoorden; hij liet er zes- 
duizend menschen verraderlijk ombrengen en hunne 
huizen in brand steken." 

„Maar, konden dan zoovele menschen die zeshon- 
derd Spanjaarden geen tegenstand bieden?" vroeg 

PAULINE. 

„Ik moet u eerst zeggen, paulinr," hernam de 
heer vrede, „dat er slechts vijfhonderd Spanjaarden 
waren, daar honderd man in het door cortez ge- 
bouwde fort te Vera Cruz waren achtergelaten. 
Maar die vijfhonderd man waren aanzienlijk vermeer- 
derd door de Zempoallanen en Tlaskalanen. Daaren- 
boven waren de krijgskunst en de wapenen der Span- 
jaarden zooverre vooruit boven die der Mexikanen en 
was hun aanval zoo onverhoeds geweest, dat de arme 
Cholulanen er niet in het minste op verdacht waren, 
en, in plaats van zich te verdedigen, hun heil in de 
vlugt zochten. 

„Eindelijk stond cortez voor de groote stad Mexiko 
met hare witte huizen en tempels en hare zestigdui- 
zend inwoners. De stad lag op een eiland in een 
seeer, ea slechts langs lange dijken kon men er inko» 
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men. Eer montezuma nog wist, ofh\j cortez vriend- 
schappelijk of vyandelijk zou ontvangen, stond de 
Spanjaard reeds midden in de stad, en kwam de 
koning hem met zynen rijk met goud getooiden hof- 
stoet bezoeken. Cortez nam met zyn volk zijnen 
intrek in een groot steenen gebouw, dat h\j als eene 
vesting met wachten en kanonnen versterkte. Door 
list en veinzerij wist hij montezuma te overreden, 
zich vrijwillig in dit gebouw onder de hoede der 
Spanjaarden te begeven. Na tal van vernederingen 
dwong h\j eindelijk den ongelukkigen vorst, zich ten 
aanhoore van al het volk voor een onderdaan van 
den Spaanschen koning te verklaren, aan wien hij 
eene jaarlijksche schatting zoude betalen. 

„Intusschen had velasquez vernomen, dat cortez 
zich van alle gehoorzaamheid aan hem had losge- 
maakt, en zond hij narvaéz met een leger van acht- 
honderd man, tachtig ruiters en twaalf kanonnen 
naar Mexiko, om cortez gevangen te nemen, en zich 
zeiven in zijne plaats te stellen. Op deze tyding 
gaf cortez de noodige bevelen tot bewaking van 
zyn huis te Mexiko, liet er eene sterke bezetting 
achter, en trok den vijand te gemoet Door geschen- 
ken en omkooping wist hij de helft van het leger 
van narvaéz op zijne hand te krijgen, overviel zy- 
nen vijand midden in den nacht op het het alleron- 
verwachtst en behaalde op hem eene volkomene 
overwinning. 

„Alzoo met nieuwe troepen en wapenen versterkt, 
trok cortez naar Mexiko terug waar hg alles in de 
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war vond; daar de Spaausche bevelhebber deonvoor- 
zigtigheid had gehad, om bij een en 'feestelijk en dans 
verscheidene voorname Mexikanen op een enkel ver- 
moeden te laten overvallen en vermoorden. Dit had 
een opstand ten gevolge gehad, en cortez moest be- 
ginnen met de Mexikanen te bevechten, welk gevecht 
alles behalve te zijnen voordeele uitviel. Zelf in 
de linkerhand gewond en met verlies van, velen van 
zijn volk, verschanste hij zich in zijn huis. Door 
middel van montezüma wilde hij den opstand bedwin- 
gen ; h\j liet den vorst in z\jn praalgewaad op den 
muur verschijnen, en het volk tot rust vermanen. 
Scheldwoorden en eene hagelbui van pijlen waren 
het antwoord der verwoede Mexikanen, en de onge- 
lukkige vorst, zwaar aan het hoofd gewond, zonk 
bewusteloos neder en stierf weinige dagen daarna op 
den l* n Junij 1520. 

„Dag aan dag werd de verschansing door den vijand 
bestormd, en cortez besloot, daar hij zich niet lan- 
ger konde staande houden, om de stad te verlaten. 
Te middernacht nam men den terugtogt aan; doch 
de Mexikanen hadden er reeds de lucht van gekregen, 
en eene hagelbui van pijlen en steenen werd op de 
Spanjaarden geworpen. Toen de morgen aankwam, 
bevond gortez, dat hij meer dan de helft zijner 
manschappen verloren had; vele zyner dapperste officië- 
le» hadden het leven gelaten, tweeduizend der trouwe 
Tlascalanen werden vermist, en vele zijnersoldaten, die 
èe Mexikanen levend gegrepen hadden, werden onder 
4e afgrijselijkste martelingen aan hunne goden geofferd. 
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„Den zesden dag na hunnen terugtogt sneden hun 
duizende Mexikanen den weg af. Moedig stortten 
cortez en de zijnen zich op de ontelbare menigte. 
Het gelukte hem den drager der rijksvaan te doorbo- 
ren en zich van dien standaard meester te maken. 
Dit besliste den slag: de Mexikanen, hunne vaan 
ziende vallen, sloegen op de vlugt en het Spaansche 
leger was gered.'' 

„Nu zal cortez het toch wel opgegeven hebben, 
om Mexiko te veroveren," zeide johan. 

„Geenszins, johan," antwoordde de heer vrede. 

„Haar lieten zijne manschappen zich dan maarzoo 
gedwee door hem leiden?" vroeg johan weder. 

„Dat niet; hij had zelfs veel moeite de muiterij 
onder hen te bedwingen. Vooreerst echter kon hij 
niets doen, daar hij bij de stad Mexiko al zijn geschut 
en kruid en de meeste zijner paarden verloren had. 
Waar nieuwe versterkingen stelden hem in staat, om 
in December van datzelfde jaar nogmaals naar Mexiko 
op te trekken. Daar regeerde thans een neef van 
montezuma, guatimozin genaamd. De eerste storm, 
dien hij op de stad waagde, werd manmoedig afgesla- 
gen. Eindelijk bragt het gebrek aan ijzeren wapenen, 
de nijpende hongersnood en de trouweloosheid der 
omwonende stammen, de dappere Mexikanen ter val. 
Drie vierde gedeelten der stad werden ingenomen en 
verbrand. Nu moest guatimozin vlugten ; dan, hij 
werd achterhaald, gegrepen en voor cortez gebragt, 
aan wie zich thans het overige gedeelte der hoofdstad 
onderwierp." 
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„En hoe liep het met den dapperen guatimozin 
af?" vroeg pauline. 

„Treurig," antwoordde de heer vrede. „Toen de 
Spaansche soldaten zich in hunne verwachting van 
schatten te vinden teleurgesteld zagen, meenden zij, 
dat de Mexikanen die in het meer geworpen hadden. 
Om hen tot bekentenis te brengen, werden hun al- 
lerlei pijnigingen aangedaan. Ook guatimozin werd 
op eenen gloey enden rooster langzaam gebraden, naast 
zijnen eersten minister. Toen deze, kermende van 
de pyn, hem vroeg, of hy nu maar zoude bekennen, 
want dat hy de folteringen niet langer kon verduren, 
deed guatimozin hem deze treffende vraag: „Lig ik 
hier dan op rozen?" De eerste minister, hierdoor be- 
schaamd, en vreezende, dat hem de smarten welligt 
tot bekentenis zouden dwingen, beet zich de tong 
af en spuwde die den beul in het gezigt." 

„Maar papa! wat waren die Spanjaarden afschuwe- 
lijke menschen," zeide marie. 

„Helaas, ja, marie I dat waren zij ; zij waren wree* 
der dan de tijgers uit de bosschen. Gelukkig kwam 
cortez binnen en beval, de ongelukkige lijders los 
te laten. Later werd de edele guatimozin, ten ge- 
volge eener enkele verdenking, opgehangen." 

„En hoe ging het nu verder met MexikoV' vroeg 

HENRI. 

„Cortez liet de stad weder opbouwen, de lande- 
rijen verdeelen, en de bergwerken ontginnen. Duiz en- 
de lijken van door uitputting en vermoeienis be- 
zwekene Mexikanen lagen voor den ingang van elke 
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mijn, en verpestten de lucht; waardoor zulk eene me- 
nigte van gieren werd aangelokt, dat men uit de verte 
zoude gemeend hebben, dat de grond met een zwart 
laken bedekt was. Iedere poging tot opstand werd op 
de meest onmenschelyke wijze gestraft. Zoo verbrandde 
men eens in eene enkele provincie zestig kaziken en 
vier honderd Mexikaansche edelen, wier vrouwen en 
kinderen men dwong, om dat hartverscheurende too- 
neel te aanschouwen.*' 

„Maar dat was toch vreesselijk, papa! ,T zeide marie, 
wie de tranen in de oogen stonden. „Die arme men- 
schen! Hoe kon onze lieve Heer dnt toelaten?" 

„Dat mogen wij niet vragen, marie. Onze lieve 
Heer laat soms de boosheden der menschen toe, om 
daardoor Zijne eigene bedoelingen te bereiken. Maar 
daarom straft Hij demisdaad toch eenmaal. En zoo 
heeft Spanje ook de straf voor zijne zonden bekomen. 
Niet alleen, dat het nu Mexiko reeds geheel en al 
verloren heeft; maar inwendige twist en achteruit- 
gang hebben dat groote ryk klein gemaakt en arm. 
Ook cortez kreeg zijn loon. Door allerlei klagten 
en beschuldigingen, tegen hem aan het hof van Ma- 
drid ingebragt, zag hij zich genoodzaakt, het tooneel 
zijner overwinningen te verlaten, om zich voor den 
koning te verdedigen. Later ontdekte hij nog het 
schiereiland van Californïè, kwam in 1540 nogmaals 
in Spanje terug, werd met nieuwen ondank beloond, 
en stierf van verdriet over de ondankbaarheid van 
zijnen vorst, op den tweeden December 1547, inden 
ouderdom van twee-en-zestig jaren." 
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De ontdekking van Pera. 

„Eindelijk/' begon de heer vrede den volgenden 
avond, „zal ik u nog de ontdekking van Peru verha- 
len. Gij vindt dat land op de westkust van Zuid- 
Amerika. Ik heb u reeds verteld, dat balboa ver- 
nomen had, dat er bezuiden Guatemala een rijk goud- 
land was ; doch dat de ondernemende man door zynen 
ontij digen dood werd verhinderd, om dat rijk op te 
zoeken, terwijl pedrarias den moed niet had om 
zelf die onderneming te wagen. Drie mannen ver- 
bonden zich tot het zoeken van dat land. Frans 
pizarro, die in zijne jeugd zwijnenhoeder was ge- 
weest, een wreed en trouweloos mensch; hij zou den 
togt aanvoeren; — diego d'almagro, die zijne ouders 
nimmer had gekend, minder wreed dan pizarro, en 
wien de onderneming, zijn gansche vermogen heeft 
gekost, — en hernando de luque, een priester, die 
het geld voor den togt voorschoot, op voorwaarde, 
dat hy het eerste bisdom zoude hebben, dat in Peru 
werd opgerigt. 

„Den 14 November 1525 zeilde pizarro met één 
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schip en honderd-en-dertien man de golf van Panama 
uit. De langzame vaart, het ongezonde klimaat en ge- 
brek aan levensmiddelen zouden echter de geheele on- 
derneming op niets hebben doen uitloopen, had alma- 
gro hem niet gedurig nieuwe manschappen en nieu- 
wen voorraad gezonden. In 1526 landde hij op de 
kust van Peru. Hij zag echter spoedig in, dat 
er, om de Peruanen te bedwingen, meer volk noodig 
was dan hij bij zich had. Hij ruilde dus tegen Euro- 
pesche kleinigheden eene menigte gouden en zilveren 
vaatwerk in, en kwam, na eene moeitevolle reis van 
drie jaren, te Panama terug. 

„Door keizer karel, V tot stadhouder over het nieuw 
ontdekte land benoemd en door een voorschot van 
cortez ondersteund, trok pizarro andermaal in 1531 
met drie schepen en honderd-tachtig man naar Peru. 
Intusschen zoude het hem niet gemakkelijk zijn ge- 
vallen, met zoo weinig menschen dat rijk bevolkte 
land te veroveren, ware niet een binnenlandsche oor- 
log hem te hulp gekomen. 

„Peru namelijk werd bestuurd door een opperhoofd, 
lnka of zoon van de zon (hunne godheid) genoemd. 
Nu was kort vóór pizarro's aankomst de lnka hu- 
ana kapak gestorven, en had zijn rijk nagelaten aan 
zijne beide zonen, huaskar en atahualpa. Doch 
toen het op de verdeeling aankwam, wilde huaskar 
alles hebben, en veroorzaakte dit eenen burgeroorlog, 
waarin atahualpa zijnen broeder had gevangen ge- 
nomen en al de kinderen uit den stam der Inka's 
laten vermoorden. 
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„Naauwelijks vernam huaskar de aankomst der 
vreemde mannen, of hij zond gezanten naar pizarro, 
die hem om hulp smeekten. Toen atahualpa dit 
hoorde, zond hij den Spaanschen veldheer kostbare 
geschenken, om zijne gunst te winnen." 

„En wien van beide broeders hielp pizarro?" 
vroeg johan. 

„Geen van beiden; daar het zijn plan was, zich 
van beiden te ontdoen. Hij veinsde evenwel, dathy 
atahualpa wilde helpen, en liet hem zeggen, dat 
hij hem eerst moest spreken, waarmede zijn doel was 
hem gevangen te nemen. De Inka verscheen, door 
zijnen ganschen hofstoet omgeven, en pizarro's veld- 
prediker, de priester valverde, een even snood mensch 
als lascasas braaf was, hield eene redevoering tot 
hem in de Spaansche taal, waarin hij hem van de 
Schepping en van onzen Heer jezus Christus sprak. 
De tolk zette dit gebrekkig in het Peruaansch over, 
en atahualpa, die er niets van begreep, vroeg den 
priester, wie hem dat alles verteld had. De priester 
liet hem eenen bijbel zien. De Inka nam het boek, 
hield het aan z\jn oor, wierp het op den grond en 
zeide : „Dat boek zegt nüj niets." „Ha," riep de pries- 
ter, „versmaadt gij zoo het woord des Heeren ! Span- 
jaarden, gij hebt het gezien! „Te wapen P* In een 
oogenblik waren alle sabels uit de schede, de aanzien- 
lijke Peruanen die den Inka omgaven, werden nederge- 
houwen, de Inka zelf gevangen genomen, en twee ka- 
nonschoten bragten zulk eenen vreesehjken schrik on- 
der het Peruaansche leger van twintig a dertig duizend 
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man, dat in de vlakte stond, dat het zich dadelijk 
verstrooide en op de vlugt sloeg. De onmenschelijke 
priester zette de Spanjaarden nog meer tot bloedver- 
gieten aan, en dezen stortten zich op de ongelukkige 
vlugtelingen, van welke er vierduizend vermoord 
werden." 

„En wat zeide atahualpa, papa?" vroeg pauline. 

„Hij weende, toen hij zich van de zijnen verlaten, 
en in de magt dier vreesselijke vreemdelingen zag. 
Daar hij evenwel den gouddorst der Spanjaarden be- 
merkte, beloofde hij hun het vertrek, waarin hij ge- 
bragt werd, en dat tweeëntwintig voet lang en zestien 
voet breed was, tot zoo hoog hy kon reiken met 
goud te vullen, indien men hem zyne vrijheid wilde 
wedergeven. Met vreugde werd dit aanbod aange- 
nomen, en pizarro zelf trok op de bepaalde hoogte 
eene zwarte streep langs den wand der kamer." 

„En deed atahualpa dit inderdaad, papa?" vroeg 

HENRI. 

„Ja, henri ! Dagelijks kwamen er wagens met goud 
aan, uit de huizen en de tempels van dat groote rijk 
bijeengebragt." 

„En nu liet pizarro den armen Inka zeker vrij?" 
zeide marie. 

„Geenszins. Bij gelegenheid dat een soldaat de 
wacht had vóór atahualpa's gevangenis, had de Inka 
dezen gevraagd, hem den naam van Onzen lieven 
Heer op den nagel van zynen duim te schryven. 
De soldaat had dit gedaan. Kort daarop kwam pi- 
zarro binnen en de Inka vroeg hem, of hij hem 



Digitized by Google 



— % — 

dat eens wilde voorlezen. De Spaansche veldheer, 
die in zijne jeugd achter de zwijnen had geloopen, 
en dus lezen noch schrijven konde, zeide, dat hij het 
niet wist, en nu gaf de Inka zijne verwondering te 
kennen over de onwetendheid van pizarro, die min- 
der wist dan een eenvoudig soldaat. Men zegt, dat 
pizarro van dat oogenblik slechts naar de gelegen- 
heid zocht, om zich van den Inka te ontdoen.** 
„Maar dat was toch zeer valsch en oneerlijk," zeide 

JOHAN. 

„Het geheele gedrag der Spanjaarden was onver- 
antwoordelijk slecht," zeide de heer vrede. 

„En vond pizarro die gelegenheid spoedig?" vroeg 

PAULINE. 

„Slechts al te spoedig, pauline ! huaskar, die nog 
altijd door de aanhangers van atahualpa werd ge- 
vangen gehouden, zond, toen hij het aanbod van zijnen 
broeder vernam, eenige afgezanten naar pizarro, die 
hem beloofden, dat zij hem nog meer goud zouden 
geven dan atahualpa, indien de Spanjaarden hem 
wilden helpen. Toen atahualpa dit vernam, liet 
hij zijnen broeder van kant maken, en dit gaf pizarro 
een geschikt voorwendsel. Hij riep den Inka voor 
eene regtbank, waarin hij zelf en almagro regters 
waren, en veroordeelde hem, om levend verbrand 
te worden. Alle smeekbeden van den Inka waren 
vergeefsch; hij werd terstond naar de geregtplaats 
geleid. Onderweg beloofde valverde hem, dat zijne 
straf zoude verzacht worden, indien hy Christen werd. 
Atahualpa, die zijn leven hoopte te redden, liet zich 
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doopen, en nu werd hij — eer men hem verbrand- 
de, aan een paal verworgd." 

„Maar dat was toch afschuwelijk, papa!" riep ma- 
rie uit. „En is pizarro daarvoor niet gestraft?" 

„Ja, mijne lieve marie!" gaf de heer vrede ten 
antwoord. „Er leeft in den Hemel een Heer, die 
alles gadeslaat, en die op Zijnen tijd het goede beloont 
en het kwade straft. Doch nog was pizarro niet 
rijp voor die straf. Luister maar verder. 

„De buit op de Peruanen behaald, was zoo aan- 
zienlijk, dat men rekent, dat elk voetknecht/45,000, 
iedere ruiter / 90,000 en ieder officier eene naar 
evenredigheid veel grootere som ontving. Pizarro 
nam intusschen de toenmalige hoofdstad Cubco in, 
bouwde de tegenwoordige, Lima, en verzekerde zich 
meer en meer van Peru. Maar nu kwam d'alma- 
gro om zijn deel in de winsten, en wenschte een 
stadhouderschap. Pizarro wilde hem dit niet ge- 
ven; waarop d'almagro Cusco innam en twee broe- 
ders van pizarro in zijne handen vielen. Grootmoe- 
digiiet hij hun het leven; de eene ontsnapte hem, en 
den andere liet hij zelf op pizarro's listige voorspraak 
los. Nu plaatste de sluwe pizarro beiden aan het 
hoofd van een leger; d'almagro werd gevangen ge- 
nomen, voor het geregt gesteld, en door dezelfde 
mannen, wien hij, de vijfenzeventigjarige grijsaard, 
zoo grootmoedig het leven en de vrijheid had ge- 
schonken, ter dood veroordeeld. Hij werd in de gevan- 
genis geworgd, en zijn lijk daarna openlijk onthoofd. 

„De vrienden van d'almagro intusschen, nog meer 

7 
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opgezet door de minachting, waarmede pizarro hen 
behandelde, besloten den dood huns aanvoerders op 
hem te wreken. Dagelijks kwamen zij bij den zoon 
van d'almagro bijeen, wiens hofmeester, een jong 
en schrander officier, juan de herreda heette. Op 
den 26en Junij 1541, een zondag, des middags om 
twaalf uur, toen alles in de rust was, verscheen her- 
reda met achttien zaamgezworenen op straat, en 
drong hij met hen het paleis van pizarro binnen. 
Op het berigt hiervan nam deze de wijk naar 
eene achterkamer, en verdedigde, met zwaard en 
schild gewapend, zich met de zijnen tegen de moor- 
denaars. Z\jn stiefbroeder alcantara sneuvelde naast 
hem; eindelijk waren al de zijnen gedood, en ontving 
hij zelf eenen lansstoot in de keel, die hem den dood 
gaf. Intusschen kwam de door den koning van 
Spanje benoemde nieuwe stadhouder vaca de castro 
aan, die de stad in oproer vond en onder het bestuur 
van den jongen d'almagro. Hij bedwong den op- 
stand spoedig, en d'almagro ondervond maar al te 
zeer, dat wie eens anders bloed vergiet, diens bloed 
ook zal vergoten worden; hy werd overwonnen, ge- 
vangen genomen en openlijk te Cusco onthoofd." 

„Welke vreesselijke meuschen waren die Spanjaar- 
den toch, papa," zeide marie. „Zij vermoordden 
niet alleen de arme Indianen, maar ook elkander. 
Hoe konden zij toch zoo wreedaardig zijn?" 

„Ja, lieve marie!" antwoordde de heer vrede. 
„Ééne ondeugd had hun hart vervuld : de hebzucht. 
En waar die ondeugd aanwezig is, is de mensch tot 
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alles in staat. Laat u dit leereu, reed3 vroegtydig 
alle kwade neigingen te beteugelen, dat nu gemakke- 
lijk gaat; maar later, als de neiging eene hebbelijk- 
heid is geworden, niet meer te doen is." 

„En hebben die Spanjaarden ook ons Guiana ont- 
dekt, papa?" vroeg johan. „En hebben zij hier ook 
zoo gemoord?" 

„Ik wil u hiervan ten slotte nog het een en ander 
vertellen, johan!" antwoordde de heer vrede. „In 
het begin der zestiende eeuw ontdekten de Span- 
jaarden dit land, dat toen woest en onvruchtbaar en 
met digte bosschen bezet was. Daar zij hier niet 
vonden, wat zij elders zoo in overvloed hadden aan- 
getroffen : goud en zilver, verlieten zij het en gaven 
het den naam van Guiana of wilde kust. Later kwa- 
men de Engelschen en Franschen ; doch ook dezen 
vonden het land der moeite niet waardig. Eindelijk 
kwamen de Nederlanders, die in hun vaderland ge- 
woon waren met noeste vlijt nut van den grond te 
trekken. Zy begrepen, dat er uit dezen bodem wat 
te maken was, roeiden de bosschen uit, groeven ka- 
nalen en beplantten den grond. Vier groote kolo- 
niën stichtten zij er ; Suriname, Demerary, E&sequebo 
en de Berbice. De drie laatste zyu hun door de En- 
gelschen ontnomen; zoodat alleen Suriname met de 
eilanden Cura^ao, Bonaire, Ameilan, St. Martin, St 
Eustatius en Salin aan Nederland behoort." 

„En woonden hier zulke zachtzinnige menschen 
als de Peruanen of zulke strijdbare mannen als de 
Mexikanen?" vroeg johan. 

.7* 
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„De Indianen, die hier in de bosschen leefden/' 
antwoordde de heer vrede, „waren zeer zachtzinnige 
menschen. Zij zijn evenwel langzamerhand verdelgd, 
doordien zy zich tegen de indringers verzetteden. 
Een klein gedeelte zwerft hier nog in de bosschen 
rond; doch doet ons nimmer overlast aan. Zelden 
of nooit hooren wy iets van hen/' 



TIENDE HOOFDSTUK. 



Eede smartelijke ontdekking. 

Myne lieve lezeressen zullen thans wel verlangend 
zijn, om eens van al dat moorden en vechten uit te 
rusten, en weder liever in den kring op Vredenoord 
vertoeven. Ik wil haar daarin gaarne genoegen ge- 
ven; maar opdat mijn verhaal belangryk blyve en 
zich niet tot alledaagsche gebeurtenissen bepale, moet 
ik wederom een sprong maken, en haar verzoeken 
zich voor te stellen, dat mar ie en pauline haren 
veertienden verjaardag reeds gevierd hebben, en dus 
haar vijftiende jaar zijn ingetreden. Om intusschen 
die gaping eenigermate aan te vullen, wil ik haar nog 
mededeelen, dat marie zich in dien tusschentijd had 
bezig gehouden met arabella, die geheel en al ver- 
anderd was. Niet alleen was zij gedienstig en vol- 
vaardig als haar iets geboden werd, maar ook had 
zij al hare kwade hoedanigheden afgelegd. Zelfs 
pauline mogt haar gaarne lijden, ofschoon zij haar 
altyd met een verachtelijk oog aanzag. Lezen en 
schrijven kon zij als de beste; alles wist zij uit het 
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hoofd uit te rekenen, en wat meer is, zij kende de 
geheele geschiedenis van den Bijbel en vooral die 
van onzen Heer en Zaligmaker jezus Christus, zij 
had dien Heer regt innig lief, en wenschte zoo 
gaarne alles te doen, wat H§ bevolen had. 

Daar deze proef gelakt was, was marie sinds een 
half jaar bezig met school te houden voor de andere 
slavenkinderen; doch hiervan had zij tot nog toe 
zooveel voldoening niet. Toch waren er ook bij , 
die hare moeite dubbel beloonden door hare leer- 
zaamheid en vorderingen, en die er zoo gaarne naar 
luisterden, als hunne lieve schoolmatres (zoo noemde 
pauline haar spottend) van den Heer jezus vertelde: 
hoe Hij zelf eens kind was geweest, hoe gehoorzaam 
Hij aan Zijne ouders was, hoe Hij het land was door- 
gereisd aan allen weldoende, hoe Hij den blinden het 
gezigt, den dooven het gehoor, den kranken de ge- 
zondheid, ja den dooden het leven wederschonk. Of 
als marie dan verhaalde, hoe veel, hoe verschrikke- 
lijk veel die goede Heer geleden had en hoe Hij 
gestorven was aan het kruis, om de menschen geluk- 
kig te maken, dan biggelde er wel eens een traantje 
langs de zwarte wangetjes, en was het zoo stil, dat men 
een stuivertje kon hooren vallen. Maar vrolijker za- 
gen die negergezigtjes, als marie dan voortging, hoe 
de Heer uit den dood was opgestaan en levend ge- 
worden en hoe Hg eindelijk van den Olijfberg ten 
Hemel was gevaren, 't Gebeurde ook wel eens, dat 
marie zelve begon te schreijen, terwijl zij verhaalde. 
Ook kwamen, de volwassene negers en negerinnen 
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wel een 3 luisteren, en dan zeiden zij altijd dat marïb 
mooijer kon vertellen van den Heer jezus, dan de 
zendelingen, die van tijd tot tijd op de plantaadje kwa- 
men prediken. 

Zoo ging het leven op Vredenoord rustig voorbij; 
marie trachtte nuttig te zijn zooveel zij kon, pauline 
had er meer genoegen in, zich fraai te kleeden. 
Arabella hield zielsveel van marie en zoude voor 
haar door een vuur geloopen zijn, en mijnheer en 
mevrouw vrede lieten het lieve meisje, dat zij steeds 
als hunne dochter beschouwden, stil haren gang gaan; 
terwijl de laatste haar van al die benoodigdheden, 
welke zij voor hare school behoefde, rijkelyk voorzag. 

Op zekeren dag, dat marie druk met hare leerlin- 
gen bezig was, trad pauline het vertrek binnen. 
Haar gelaat stond vrolijk, haar oog vonkelde van 
vreugde. Zij wenkte marie ter zijde en fluisterde 
haar in 't oor: 

„Daar is eene uitnoodiging voor ons gekomen uit 
Paramaribo." 

„Van wien en waarvoor?" vroeg marie. 

„Welnu, raad eens!" 

„Dat kan ik niet raden. Zeg het mij liever!" 

„Nu dan: voor een bal by den gouverneur. Papa, 
mama en wij beide zijn uitgenoodigd. " 

„En wanneer zal dat plaatshebben?" vroeg marie, 
wie de uitnoodiging tot een bal bij den gouverneur 
gansch niet onverschillig was. 

„Van daag over acht dagen," antwoordde pauline. 
„Morgen rijden wij met mama naar Paramaribo, om 
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ons toilet in behoorlijke orde te brengen. Wij mo- 
gen, onder goedkeuring van mama, zelve kiezen- 
Hoe vindt gij dat?" 

„Ik vind bet alles heel pleizierigl" antwoordde 
marie. „Maar straks heb ik gedaan, en dan kunnen 
wij er zamen eens breedvoerig .over praten. Laat 
mij dus nu met rust." 

„Kom, scheid er nu maar uit, marie! Zij kunnen 
voor van morgen wel eens vrijaf hebben. Ik heb 
u zooveel mede te deelen, en zooveel met u te spre- 
ken over 't een en ander." 

„Welnu, met genoegen," antwoordde marie, die te 
veel jong meisje was, dan dat zij niet gaarne met 
pauline over den verwachten balavond zoude heb- 
ben gesproken. Zij gaf dus den kinderen vrijaf, en 
ging met pauline in het prieeltje aan den oever der 
Suriname, waar zy lang en breed spraken over al 
de genoegens, die zy zich van het te verwachten 
bal voorstelden, over haar toilet, enz. enz. 

Den volgenden dag liet bare mama zich met de 
beide meisjes naar Paramaribo brengen. Pauline 
zocht een schitterend patroon uit, dat door vele ver- 
siersels nog prachtiger moest worden. Marie koos 
eene eenvoudige kwispetielje jurk, zonder ander gar- 
neersel dan een ligt blaauwen zijden strik op de 
borst en eene breede ceintuur van dezelfde kleur. En 
toen de kleedjes t' huis kwamea, en beide ze had- 
den aangepast, zag pauline er, ja, bijna vorstelijk 
uit ; maar marie in haar eenvoudig, keurig net ge- 
waad, behaalde toch de overwinning. Een oogenblik 
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mogt het toilet van de eerste boeijen en verblinden, op 
dat van de andere bleef het oog met welgevallen rusten- 
Onder allerlei gesprekken en voorstellingen van het 
aanstaande bal liep de week ten einde j toen de vreugd 
van de familie eensklaps gestoord werd door de on- 
verwachte t'huiskomst van johan, die ziek uit Para- 
maribo op de plantaadje werd gebragt. De geneesheer,, 
dien men terstond ontbood, verklaarde, dat er nog niet 
veel van te zeggen viel, maar dat hij eene zware 
ziekte verwachtte ; en den morgen vóór het bal bij 
den gouverneur was hij in zulk eenen toestand, dat 
men hem niet veilig aan de zorg van vreemden kon 
toevertrouwen. Mevrouw vrede besloot dus t'huis 
te blijven; maar marie, hoe groot haar verlangen ook 
ware om mede naar het bal te gaan, wilde dat vol- 
strekt niet hebben. Zij verzocht met den meesten 
aandrang hare mama, haar de oppassing van haren 
zieken broeder toe te vertrouwen. Na veel over en 
weêr praten, waarbij de heer vrede den wensch 
uitte, dat zijne vrouw zoude medegaan, bewilligde 
mevrouw vrede eindelijk in marieV verzoek. Zij 
wist echter niet, hoeveel het lieve meisje daardoor 
voor haar opofferde. En marie? Wel speet het haar, 
dat zij het verlangde en verwachte genot niet zoude 
smaken ; maar haar tevreden gelaat getuigde van de 
vreugde haars harten, dat zij hare mama het genoe- 
gen bezorgde, 'tgeen zij zelve moest missen, en de har- 
telijke kus haars vaders en de vriendelijke blik ha- 
rer moeder stelden haar ruimschoots schadeloos voor 
het gemis, dat zij zich zelve oplegde. 
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Men dineerde vroeg op Vredenoord, en ging tijdig 
op reis naar de stad, waar men zich nog wat diende 
op te houden, om de toiletten in orde te brengen; 
ten einde men zich fatsoenlijk op het bal zoude kun- 
nen presenteren. 

Marie zag de familie vertrekken en oogde het 
rytuig na, zoolang zij kon. Hare oogen vulden zich 
met tranen, en een oogenblik had zij berouw over 
haar besluit ; doch dat was ook maar een enkel oogen- 
blik. Terstond wischte zij de tranen weg, die haar 
in de oogen waren gesprongen, zette zich aan het 
bed van haren zieken broeder neder, die op dat oogen- 
blik sliep, nam een boek en las wat. Hetzij door 
de warmte van den dag of door de doodsche stilte, die 
er rondom haar heerschte — zij viel in slaap. Hoelang 
zij zoo geslapen had, wist zij niet; toen zij eens- 
klaps wakker werd door het gerucht van eenen twist, 
die vlak onder haar raam plaats had, en waarbij zij 
duidelijk de stem van den blankofficier en den sla- 
venopzigter onderscheidde. Ofschoon anders niet 
nieuwsgierig, was het als of zij door eene onweer- 
staanbare aandrift naar het venster werd gedreven. 
Oogenblikkelyk echter begreep zij, dat zij het raam 
moest sluiten, opdat johan door het gedruisch 
niet wakker zoude worden. Intusschen had zij te 
veel gezien, om rustig te blijven zitten, en vloog in 
allerijl naar beneden, om door hare tusschenkomst de 
beide mannen in hun opzet te verhinderen. 

De zaak was deze. De blankofficier had den op- 
'zigter geboden, nanny, de moeder van alexander, 
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die het een of ander misdreven had, twintig zweep- 
slagen toe te dienen, en haar zoon, die zich in de 
nabijheid scheen bevonden te hebben, was daarop toe- 
gesneld, en dreigde den opzigter bij den eersten slag, 
dien hij waagde zijne moeder toe te brengen, den 
kop te zullen verpletteren. Juist toen marie beneden 
kwam, hief de opzigter, op bevel van den blankofficier, 
zijne zweep in de hoogte. Eensklaps sprong alexan- 
der toe, rukte hem de zweep uit de hand, en zoude 
het houten handvatsel op het hoofd des negers hebben 
doen neêrdalen, ware deze niet met de gewone vlug- 
heid der zwarten den slag ontweken. Beiden, de blank- 
officier en de opzigter, wierpen zich nu op alexan- 
der, die zich woedend verweerde, en zonder de hulp 
van eenige toegeschoten negers meester van het slag- 
veld zoude zijn gebleven, waarvan de gevolgen niet te 
berekenen waren geweest. Nu echter werd hij overmand 
en stevig gebonden ; terwijl hij van woede schuimbekte. 

Marie had roerloos dit tooneel aanschouwd, en 
even onbewegelijk alexanders moeder. Wat zoude 
het ook der arme vrouw gebaat hebben, van daar te 
loopen? Hare straf kon zij toch niet ontgaan. De 
opzigter zocht intusschen zijne zweep weder op, en 
hij en de blankofficier verbeten zich van woede. 

„Ellendige slaaf!" riep de laatste. „Gij zult uwe 
straf niet ontgaan ; doch die zullen wij aan den mees- 
ter overlaten. Thans echter zult gij de geeseling uwer 
moeder aanschouwen. — Zijt gij gereed, nero?'* 

„En waarom wilt gy de arme vrouw slaan?" vroeg 

MARIE. 
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„Omdat zij het verdiend heeft, jufvrouw ! Wij heb- 
ben u daarvan geene rekenschap te geven. - Sla toe, 

NERO !" 

Op het oogenblik, dat de opzigter zijnen arm op- 
hief, om met zijne zweep op den rug der ongeluk- 
kige slavin neder te komen, stortte marie zich tus- 
sehen het slagtoffer en haren beul; en, terwijl zij hem 
als het ware met de hand afweerde, riep zij : 

„Gij zult de arme vrouw niet slaan , voor en aleer 
mijn vader te huis is." 

De zwarte week terug en liet den opgeheven arm 
zakken. 

„Jufvrouw marie!" riep de al meer en meer in toorn 
opbruisende blankofficier. „Ga uit den weg; want 
ik sla toe." 

En dit zeggende, nam hij de zweep uit de hand 
van den opzigter, en hief die omhoog. 

„Gij toeslaan?" zeide marie met die gerustheid, 
die alleen der deugd eigen is, „ik verbied u deze 
negerin te slaan, vóór mijn papa te huis is." 

„Gij hebt geen regt daartoe," riep de opzigter. 
„Gy hebt niets op de plantaadje te zeggen." 

„Ik ben de dochter uws meesters " zeide marie, 
„en als zoodanig heb ik regt u te bevelen." 

„Gij, de dochter mijns meesters," zeide de blank- 
officier schamper lagchende. „Vraag dat maar eens 
aan cesar, die u op straat gevonden heeft Gij hebt 
geene ouders, vondeling!" 

En dit zeggende, greep hij marie bij den arm, en 
sleurde haar van de negerin weg. 
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Marie zag of hoorde niets meer. Het was, of al 
haar hloed haar eensklaps naar het hart joeg; zij 
werd doodsbleek en meende in onmagt te vallen. 
Arabella, de trouwe arabella, die daar juist bij 
kwam, ving, sterk als zij was, hare meesteres in hare 
armen, droeg haar van daar en het huis in; waar 
deze zich spoedig herstelde, terwijl de blankofficier 
de negerin het haar toegezegde aantal slagen toe- 
deelde en alexander moest toezien. 

Toen marie weder tot zichzelve was gekomen, 
gebood zij arabella, zich zoo lang by haren broe- 
der te begeven, en zocht zij cesar op, wien zij vroeg, 
of het waar was, dat hij haar op straat gevonden 
had. 

De arme neger verschrikte geweldig over deze vraag, 
die hem zoo geheel en al onverwacht voorkwam. 
Hij wilde uitvlugten zoeken; doch verstrikte zich in 
zijne eigene woorden. Nu moest hij alles bekennen, 
en verhaalde marie, hoe hij haar aan het strand had 
gevonden, en hoe liefderijk zyne meesters haar had- 
den opgenomen. 

„Maar als meester het hoort, zal hij heel, heel boos 
zijn op den armen cesar, dat die u alles verteld 
heeft," zeide de zwarte. 

„Wees gerust cesar," zeide marie. „Gij zijt er 
de oorzaak niet van. Op u zal de schuld niet neder- 
komen." 

En zij drukte zijne zwarte hand in de hare, en 
begaf zich naar hare eigene kamer. 

Daar gekomen, barstte zij in bittere tranen uit 
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Hoe! zij eene vondeling I mevrouw en mijnheer trede 
hare ouders niet! paulïne niet hare zuster! joban 
en henri niet hare broeders ! Geene ouders meer ! die 
ouders nooit gekend te hebben ! Vader en moeder mis- 
schien bedolven in den Oceaan! „O, ware ik maar 
met u gestorven! mrjne lieve ouders!'* riep zij smart- 
vol uit „Wist ik maar waarheen, dan verliet ik ter- 
stond Vr edenoord, waar mijne plaats niet langer is!" 

Bitter, bitter weende zij. En die tranen deden haar 
goed, en schenen de smart van hare geprangde ziel 
te verligten. Maar toch dat woord vondeling klonk 
haar nog steeds zoo verpletterend in de ooren, dat 
zjj weder in een nieuwen tranenvloed uitbarstte. Eens- 
klaps werd zij in hare treurige overdenkingen ge- 
stoord. Arabella kwam boven. 

„Missi," zeide zij, „uw broeder is wakker. Hij roept 
u, en vraagt waar gij zijt." 

Het denkbeeld aan den kranken broeder, dien zij 
nu geen broeder meer noemen mogt, gaf haar hare 
bezonnenheid terug. 

„En wat hebt gij hem gezegd?'* vroeg marie. 

„Dat ik u roepen zoude, Missie!" antwoordde ara- 
bella. „Maar waarom weent gij zoo? Is het omdat 
die leelijke blankofficier dat tegen u gezegd heeft? 
Dat heeft hij gelogen, schandelik gelogen." 

Marie antwoordde niet, wischte hare tranen af 
en wiesch hare oogen, om er de sporen van te doen 
verdwenen. Dit hielp echter niet en met rood bekre- 
ten oogen en ontroering in het hart ging zy naar 

JOHAN. 
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De zieke was te krank, dan dat hij marie's tra- 
nen zoude hebben opgemerkt, en dit deed haar dan 
ook genoegen, ofschoon zij ook anders zoo gaarne aan 
zijne borst hare smart zonde hebben uitgeweend. Zij 
hielp hem dus, en spoedig lag hij weder in dien be- 
wusteloozen toestand, waarin hij niets bemerkte van 
hetgeen er rondom hem voorviel. 

Martha zoude dien nacht bij johan waken; terwijl 
marie in de ziekekamer op de sofa zoude slapen. 
Lang duurde het, alvorens het lieve kind den slaap 
konde vatten. Duizende gedachten woelden haar 
door het hoofd. Nu eens dacht zij, dat alles onwaar 
was, wat zij dien middag vernomen had, dan stond 
haar de geheele waarheid in al hare smartelijkheid 
voor den geest. Zij gevoelde zich vernederd, afhan- 
kelijk, eene weeze, die het genadebrood van anderen 
at. Zoo woelde zij zich om en om op de sofa, tot 
eindelijk de vermoeide oogleden zich sloten, en een 
verkwikkelijke slaap haar ruste gaf van hare bittere 
smart. 

Den volgenden morgen reeds vroeg kwamen mijn- 
heer en mevrouw vrede met patjline te huis. Jo- 
hans toestand wa8 verre van beter te zijn. H\j lag 
in eene hevige koorts. Mevrouw vrede schrikte van 
marie's roodgeweende oogen. 

„Wat deert u, mijn kind!" vroeg zij. „Johan is 
immers niet erger." 

Marie barstte in tranen uit. Zij wilde, maar kon 
niet spreken, en mevrouw vrede snelde vol angst 
naar de ziekekamer, waar zij johan wel in eene zware 
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koorts vond, doch niet in zulk eenen toestand, dat 
eij daaraan de reden van marie's tranen konde toe- 
schrijven. Mijnheer vrede hield een gesprek met 
den blankofficier, pauline ging zich verkleeden, me- 
vrouw vrede bleef alleen met marie. 

„Zeg mij nu eens, waarom gij zoo geweend hebt, 
marie!" vroeg mevrouw vrede. „ïs het spijt, omdat 
gij niet met ons mede zijt geweest? Maar daarvoor 
ken ik mijne lieve marie te goed." 

„Mevrouw!" begon marie snikkende. 

„Wat is dat?" riep mevrouw vrede uit, die vreesde, 
dat het arme kind krankzinnig was geworden. „Wat 
is dat, marie? Ben ik uwe moeder niet meer?" 

„Ach, lieve mama!" snikte marie. „Maar de von- 
deling mag u immers zoo niet noemen. De vonde- 
ling, die jaren lang uwe weldaden heeft genoten, 
waarop zij niet het minste regt had, de . . ." 

„Houd op, mijne lieve, lieve marie!" riep mevrouw 
vrede, en drukte haar in de armen. „Wie heeft u 
deze dwaasheden in het hoofd gebragt? Heeft cesar 
gebabbeld?" 

„O, lieve mama!" zeide marie snikkende. „Het 
is geene dwaasheid ; het is de blanke, zuivere waar- 
heid. O, ik ben zoo diep ongelukkig! Ik gevoel mij 
zoo verlaten!" 

„Maar wie heeft u dat wijs gemaakt?" 

Op dit oogenblik kwam de heer vrede de kamer 
binnen. Op zijn gelaat las men toorn en gramschap. 

„Marie!" zeide hij op eenen toon als hij nimmer 
tot haar gevoerd had. „Gij hebt strenge straf ver- 
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dicnd, door u met mijne zaken te bemoeijen. Door uwe 
dwaze bemoeizucht zoudt gij oproer onder mijne sla- 
ven brengen. Ik zal u ditmaal verschoonen, om uwe 
opoffering van gisteren ; maar wees verzekerd, dat 
wanneer gij ooit weder het hart hebt, u tusschen 
den blankofficier en mijne slaven te plaatsen, en dat 
zwarte gebroed tot wederstand aan te moedigen, ik 
u streng en voorbeeldig zal straffen." 

„Lieve vrede!" sprak mevrouw vrede tot haren 
echtgenoot „Val marie niet hard. Wees niet knor- 
rig op haar. Maar help mij liever het geheim ontdek- 
ken van 't geen hier sinds ons vertrek is voorgevallen." 

Marie had op de rede haars vaders geen en- 
kel woord gesproken. Zij had zich slechts te digter 
aan hare moeder aangesloten, en zag met hare be- 
traande oogen naar den toornigen man. Nu echter 
rigtten zich die blikken dankbaar op mevrouw vrede; 
doch eensklaps rukte zij zich van deze los, liep op 
haren vader toe, stortte voor hem op de knieën ne- 
der, en riep : 

„Vergiffenis, vergiffenis voor hetgeen ik misdeed! 
Ik meende regt te hebben, om te gebieden. Ik 
wist niet, dat ik slechts eene vondeling was. Ver- 
giffenis!" 

„Wat is dat ?" riep de heer vrede uit. „Sta op, 
kind! Wie leerde u deze taal?" 

„Ziedaar juist, wat ik van haar wenschte te weten, 
toen gij binnenkwaamt," zeide mevrouw vrede. 

„Kind! ik vraag u nog eens, wie heeft u dat in 
Let oor geblazen?" riep de heer vrede ongeduldig. 
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„Dc blankofticier heeft het mij verweten, papa!" 
antwoordde marie. „Toen ik hem verbood, de arme 
vrouw te slaan, alvorens gij t'huis kwaamt, en mij 
daarop beriep, dat ik uwe dochter was, heeft hij tot 
mij gezegd: Gij zijt de dochter mijns meesters niet. 
Vraag dat maar eens aan cesar, die u op straat ge- 
vonden heeft. Gij hebt gccne ouders, vondeling!" 

Mevrouw vrede was als verpletterd; haar echtge- 
noot was buiten zichzelven van toorn. 

„Dat zal u berouwen — Mijnheer de blankofficier!" 
zeide hij by zich zeiven. „En gij hebt daaraan ge- 
loof geslagen, marie?" 

„Moest ik dat niet?*' vroeg marie schreijende. 

„En als ik u nu zeg, dat het niet waar is?*' 

„Dat kunt gij niet, papa; want ik heb cesar on- 
dervraagd," antwoordde marie, „en hoewel hij het 
in het eerst niet wilde bekennen, moest hij eindelijk 
wel." 

„Welnu dan, ja! het is zoo," zeide Mevrouw vrede, 
en terwijl de heer vrede de kamer verliet verhaalde 
zij haar alles, wat wij reeds weten. „Maar," eindigde 
zij, „eene vondeling, die op straat gevonden is, moet 
niemand u noemen. Gij zijt een kind, dat ons door 
den Heer is toegezonden. In zijnen naam hebben 
wij u opgenomen, en als ons eigen kind erkend!" 

„Tiet is dan toch maar al te waar," snikte marie, 
„dat ik gcene ouders meer heb. Alleen, gansch al- 
leen op de wijde wereld!" 

„En ben ik dan uwe lieve moeder niet meer, ma- 
rie? Heb Ik □ dan niet lief, misschien liever dan 
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.nijne eigene dochter paultne? Zijt gij niet de He- 
veling van mijnen echtgenoot, de zuster van myne 
drie kinderen; de vreugde van ons huis, de appel 
onzer oogen?'' 

„Maar ik kan u toch nooit meer mama noemen P' 
snikte marie. 

„Waarom niet, lieve marie?" vroeg mevrouw vre- 
de. „Of hebben wij het niet altijd geweten, dat g\j 
niet onze eigene dochter waart, en hebben wij er u 
te minder om lief gehad? Of zoudt gij ons nu wei- 
ligt minder liefhebben?" eindigde zij vragend, ter- 
wijl zij marie vriendelijk aanzag. 

„Neen, mijne lieve, lieve mama P riep marie. „Meer 
nog, indien het mogelijk was. U niet liefhebben? 
Hoe kunt gij dat vragen, mama?" 

En zij omarmde hare moeder teeder en drukte twee 
lange vurige kussen op hare lippen. 

Op dit oogenblik kwam de heer vrede weder bin- 

* uen ' 

„Ik heb den blankofficier eens duchtig de les ge- 
lezen. Ware dat geval gisteren niet gebeurd, dan 
had ik hem weggezonden," zeide h\j tot zijne vrouw. 
„Nu echter zou dat een slechten indruk op de slftr 
venbevolking maken, en ik moet hem wel houden. 
Maar gij, lieve marie!" vervolgde hij, „moet u dat 
geheele geval uit hoofd zetten en het vergeten; want, 
wat er ook gebeure, gij blijft toch altijd onze lieve, 
gehoorzame, zelfopofferende dochter marie!" 

Marie snelde naar den heer vrede toe, die haar 
in zijne armen sloot. De noodige voorzorgen werden 

8* 
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genomen, dat een en ander niet aan pauline en de 
andere kinderen ter oore kwam, en binnen weinige 
dagen wajs marie weêr dezelfde, die zy alt\jd ge- 
weest was. 

Johans ziekte bleef toenemen en de dokter maakte 
zich ernstig ongerust over zijnen toestand; dan, de goede 
Hemelvader verhoorde dé gebeden van zijne ouders 
en van marie, en hij herstelde, ofschoon langzaam. 

Alexander kreeg eene voorbeeldige straf, waar- 
aan hij zich onderwierp. Doch sedert dien tijd was 
hij somberder dan ooit, en mevrouw vuede kon, wan- 
neer zij hem zag, een zeker angstig voorgevoel niet 
van zich werpen. De heer vrede lachte daarmede, 
en als z\jne vrouw hem smeekte, dien slaaf en zyne 
moeder toch te verkoopen, omdat zij beducht voor 
hem was, antwoordde hij: 

„Ik zal er wel op passen, zulk eenen voordeeligen 
slaaf van de hand te doen. De les, die ik hem heb 
laten geven, heeft hem tam gemaakt. Hij werkt de 
helft meer dan de andere slaven; laat hem mijnent- 
wege zoo knorrig zien als hij wil. Ik stoor mij daar- 
aan niet het minste. Het zoude wel ongelukkig zijn, 
als een planter moest geven om het booze gezigt van 
zijne slaven. Ik laat hem niet gaan, nu of nooit!" 

En zoo bleef alexander op Vredenoord. 
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Wraakzucht. 

Sedert marie wist, hoe zij onder het bestuur der 
Voorzienigheid, aan cesar de redding van haar leven 
verschuldigd was, had zij zich meer en meer aan 
hem gehecht. Eens op eenen avond, dat zy met 
pauline en johan, die nu byna geheel hersteld was, 
in het prieel aan de rivier zat, kwam de Neger daar 
juist aan, en verzocht zy hem, alzoo hij nu tijd en 
gelegenheid had, haar toch eens zijne levensgeschie- 
denis te verhalen. Wij willen die onze jeugdige 
lezeressen mededeelen, zoo als cesar ze vertelde; al- 
leen nemen wy de vryheid zijnen stijl eenigzins te 
veranderen. Tevens moeten wij haar onder de aan- 
dacht brengen, dat reeds sedert lang in Suriname 
geene slaven meer worden ingevoerd, zoo als gebeur- 
de, toen cesar nog een kind was. 

„Gij moet dan weten, ïïïs3i!" begon cesar, „dat 
ik ben geboren in een veel heeter land dan dit; in 
een land, waar groote woestijnen en onafzienbare 
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zandvlakten zijn, en dat men Afrika noemt. Mijn 
vader was koning van den stam der Tcliutcha's . . 

„Zijt gij dan een koningszoon, ces ar?" vroeg jo- 
han. „Nu, dan verwondert het mij niet, dat gij den 
naam van cesar hebt gekregen." 

„Ik was de oudste zoon de3 konings en mijn va- 
der was geacht en gevreesd als een dapper held. 
Zijn troon was geheel en al versierd met doodshoof- 
den van de vijanden die hij verslagen had, en zijne 
drinkschalen waren de schedels van zoovele grootc 
opperhoofden en vorsten, als hij met eigene hand 
had neêrgeveld!" 

„Maar dat vind ik al heel akelig," zeide marie. 

„Dat is zoo de gewoonte bij onze stammen. Mijn 
vader dan was een groot held en droeg den bijnaam 
van leeuwenwelp. Nu had mijn vader eenen vijand, 
ook een groot koning, wiens zoon hij eens in den 
stryd had verslagen ; want vechten is bij onze stam- 
men dagelijksch werk." 

„En waarom vechten uwe stammen dan altijd zoo?" 
vroeg PAULINE. 

„Ach, missi! Elke beleediging wordt met bloed 
gewroken; en waar bloed gestroomd heeft, wordt we- 
der bloed geeischt. Daarenboven vallen somtijds stam- 
men elkander aan, om gevangenen te krijgen, die zij 
dan voor geweren, kruid, en andere zaken aan de 
blanken verkoopen. Dat noemt men slavenhandel. 

„Nu had die koning mijnen vader wraak gezworen 
over den dood van zijnen zoon. Doch daar onze stam 
talrijker was dan de zijne, en hij voor den helden- 
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arm mijns vaders vreesde, nam hij zijne toevlugt tot 
list. Toen mijn vader op zekeren tijd tegen eenen 
anderen stam te velde was getrokken, overviel hij 
met zijne bende onze woning, doodde wie hem weer- 
stand boden, en nam al wie het niet kon ontvlugten, 
gevangen. Onder dat laatste getal was ook ik. Of- 
schoon nog slechts acht jaren oud, werd ik met ke- 
tenen beladen naar de plaats gesleept, waar honder- 
den van onze lotgenooten reeds onze komst verbeidden. 

„Maar de grootste ellende wachtte ons nog. Wij 
werden in het ruim van een slavenschip opeenge- 
pakt, met ellendigen kost gevoed, 2oodat wij letterlijk 
honger leden. Voegt daarbij de droefheid, het gemis 
van vrijheid en betrekkingen, en het vooruitzigt, dat 
ons wachtte, van levenslang slaaf te moeten worden ; 
dan kunt gij u begrijpen, hoe de meesten onzer ge- 
stemd waren. Ik gevoelde daar nog weinig van; al- 
leen de honger deed mij bitter schreijen en leven 
maken, wat mij met de zweep werd afgeleerd. Maar 
dat alles was nog maar een voorproefje van de ellende. 
Opgepropt in een donker, vunzig hok, zonder behoor- 
lijk licht en de zoo noodige lucht, begonnen er aller- 
lei ziekten te heerschen. Niemand die zich daarover 
bekommerde, niemand die onze zieken verpleegde, 
somtijds lagen de doodeu twee dagen over en begon- 
nen zij reeds tot bederf over te gaan; het lijden was 
vreeselijk. Men heeft mij wel eens verteld van een 
negeropstand aan boord, en het zoude geen wonder 
zyn geweest, als die ook bij ons ware uitgebarsten 
indien al de zwarten niet te uitgeput en te afgemat 
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waren geweest. Eindelijk kwamen wij op de plaats 
onzer bestemming aan. Als dieren werden wij naar 
de markt gevoerd en aan den meestbiedende verkocht. 
Voor mij wilde niemand geld geven, en ik ging met 
ccnen anderen slaaf op den koop door. 

„Tweemalen ben ik vari plantaadje verwisseld; 
thans ben ik hier, en hoop er mijn einde te halen. 
Ik heb goede meesters, en, in vergelijking van de an- 
dere slaven, een gemakkelijk leven." 

„En hebt gij nimmer weder^ van uwe ouders ge- 
hoord?" vroeg MARI E. 

„Kort na mijne aankomst," ging cesar voort, 
„kwam het verbod, om slaven in te voeren, en zoo 
kon er nooit weder iemand uit mijnen stam hier 
komen." 

Hier eindigde de vertelling van cesar, den ko- 
ningszoon, nu slaaf op Vredenoord. 

Omtrent eeu jaar ging zonder byzondere gebeur- 
tenissen voorbij, en wij zullen dat dan ook maar 
overslaan. De tijd kwam vast aan, dat johan en 
henri naar Holland zouden vertrekken, om daar 
hunne opvoeding te voltooijen, en de Heer vrede 
wachtte nog slechts op tijding uit dat land, om aan 
zijn plan gevolg te geven ; toen er eene gebeurtenis 
voorviel, die aan alle plannen eene gansch andere 
wending gaf. 

Onder de slaven van Vredenoord heerschte sinds 
veertien dagen eene besmettelijke ziekte. Verschei- 
dene stierven ondanks de zorg des geneesheers, en 
die herstelden, gaven het vooruitzigt van nog weken 
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en maanden zwak te blijven. Daar het midden lil 
het koffijplukken was, moest de heer vrede er toe 
overgaan, om voor daghuur vrije negers in zijne 
dienst te nemen, hetgeen hem groote schade was, 
vooral daar de kofiij oogst dat jaar bijna geheel was 
mislukt. 

Ook alex anders moeder werd aangetast, en on- 
danks al de teedere zorgen van haren zoon, bezweek 
zij en werd begraven. 

De familie vrede had tot laat in den avond onder 
de warande zitten praten. Zij hadden het druk ge- 
had over alex anders liefde tot zijne moeder; maar 
hunne verwondering was des te grooter, dat de ne- 
ger, na zijne moeder begraven en al die plegtigheden 
op haar graf verrigt te hebben, die bij de negers ge- 
bruikelijk zijn, dien dag zoo bijzonder welgemoed was. 
Mevrouw had gevonden, dat er op dat gelaat eene 
duivelsche vreugde te lezen was; maar de heer vrede 
lachte haar daarom uit. en verzekerde haar, dat zij 
zich van alex ander schrikbeelden maakte, die slechts 
in hare verbeelding bestonden. 

Men ging naar bed, en legde het hoofd rustig neêr; 
toen men op eens in het midden van den nacht werd 
gewekt door het angstgeschrei der negers, en de 
heer vrede, opstaande, bemerkte dat de negerij in 
lichtelaaije vlam stond. Zich in de kleederen te wer- 
pen en naar buiten te snellen was het werk van een 
oogenblik; doch toen hij buiten was, bemerkte hij 
tot zijnen niet minder hevigen schrik, dat ook het 
woonhuis in brand stond. De ligte bouw der huizen, 

>\ \ 
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de droogheid van het hout en de onvolkomenheid 
der bluschmiddelen, maken het in Suriname hoogst 
moeijelijk, op eene plantaadje althans, den brand mees- 
ter te worden. Zulks wist de Heer vrede slechts al 
te wel, en verbijsterd door den schrik, vloog hij de 
deur van het woonhuis binnen, om zijne vrouw en 
de beide meisjes te wekken. 

Zoodra deze in veiligheid zijn, herinnert hij zich, 
dat hij zijne cassette vergeten heeft, die alles bevat 
wat hij in geld of geldswaarde bezit. Zonder een 
enkel woord te zeggen, snelt hij zelf het brandende 
huis weder binnen, terwijl een verstikkende rook 
hem reeds te gemoet komt. Mevrouw vrede ziet 
het gevaar van haren echtgenoot, en geeft cesar een 
wenk, om hem terug te doen komen, aan welken 
wenk de getrouwe slaaf terstond gehoor geeft, en zij- 
nen meester in het brandende huis naijlt 

Met moeite baant de moedige cesar zich eenen 
doorgang, te middeu van de knetterende planken en 
krakende balken. Nergens vindt hij zijnen meester. 
Hij loopt de brandende vertrekken door; eindelijk 
vindt hij hem uitgestrekt op den vloer liggen; een 
nederstortende balk was hem op het hoofd nederge- 
komen. Zonder zich te bedenken, neemt hij den be- 
wustelooze op zijne schouders, ijlt met hem den bran- 
denden trap af, doch is er naauwelijks midden op, of 
de trap stort in, en hij valt in eenen vlammenden 
poel neder. Intusschen verliest hij zijne bedaardheid 
niet, en ondanks de folterende pijnen, en niettegen- 
staande hem de kleederen aan het lijf in vlam staan, 
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brengt hij zijnen kostbaren last ter deur uit, en valt 
daar zelf uitgeput en deerlijk verbrand ter neder. 

Men snelt ter hulpe toe. Cesars kleederen worden 
gebluscht ; de heer vrede blijft bewusteloos. In 
allerijl wordt er een paard gezadeld, en een slaaf naar 
den geneesheer gezonden. Deze onderzoekt de won- 
den van den heer vrede, schudt het hoofd en ver- 
klaart ze voor zeer gevaarlijk. Cesar, die van pijn 
kermt, is onherstelbaar verloren, en zal geene vieren- 
twintig uren meer leven. 

Het was een schrikkelijk gezigt, toen de morgen 
aanbrak, de rookende overblijfselen van huis en negerij 
aan te zien; — alles was afgebrand, tot de rijke voor- 
raadschuren toe, en geen der bewoners van Vreden- 
oord had eene andere plaats om zich voor de hitte 
des daags en de koelte van den nacht te bergen, 
dan den stal, het eenige gebouw, dat gespaard was 
gebleven. Derwaarts liet Mevrouw haren gewonden 
echtgenoot en den vreeselijk verminkten cesar bren- 
gen. Andere levens had men niet te betreuren, dan 
alleen dat van alexander, dien men miste en van 
den blankofticier. 

Waaraan men den brand had toe te schrijven, 
wist men niet. Mevrouw vrede verdacht er alexan- 
der van, en vreesde, dat ook de blankofticier het 
slagtoffer zijner wraak was. In hoeverre zij hierin 
gelijk had, zullen wij in 't vervolg zien. 

Niet zoodra was het ongeluk te Vredenoord op 
de andere plantaadjcs bekend, of er kwamen ver- 
scheidene buren, om mevrouw vrede hun huis en 



hunne diensten aan te bieden. Met de meeste be- 
reidwilligheid werd de familie bij een hunner opge- 
nomen en ook cesar derwaarts gebragt; terwijl de 
slaven zich zoolang met den stal zouden behelpen. 

„Missi marie! cesar verzoekt u bij hem te komen, 
eer hij sterft," zeide arabella tot marie, die op dat 
o ogenblik bij den heer vrede was. 

„Cesar? Ik zal terstond komen," gaf marie ten 
antwoord. „Wat de ongelukkige man mij te zeggen 
heeft?" zeide zij bij zich zelve, terwyl zy opstond 
om heen te gaan. 

Mevrouw vrede volgde haar. 

„Cesar zal sterven,'' zeide zy, „hij, die mynen 
echtgenoot aan eenen wissen dood heeft ontrukt. Ik 
wil hem gaan toespreken, den armen slaaf, die op 
mijne bede zijnen heer nasnelde, die zijn leven heeft 
opgeofferd voor dat van den vader myner kinderen." 

Pauline trok verachtelijk haren lip op, toen zy 
hare mama de eerste woorden hoorde zegge** 

„Naar een slaaf te gaan, die sterft," zeide zy bij 
zich zelve. „Ik vind dat zulks mama in 't geheel niet 
voegt." 

Toen mevrouw vrede in de kamer kwam, waar 
cesar lag, kermend van de vreeselijke pijnen, was 
marie juist binnengetreden. Toen de stervende ook 
mevrouw zag binnen komen, helderde zijn gelaat op; 
het was als voelde hij geene pijnen meer. 

„Ook gij, mevrouw!" zeide hij, „ook gij bij den 
armen cesar 1 Dat is te veel goedheid !" 

„Neen, mijn goede cesar! niet te veel," antwoordde 
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mevrouw vrede, terwijl zij den armen slaaf de hand 
toereikte, wier vingertoppen hij met de zijne, die reeds 
koud was, greep en aan zijne lippen drukte. „Ik kom 
u mijnen dank zeggen voor uwe getrouwheid en op- 
offering." 

„Cesar heeft slechts zijnen pligt gedaan," ant 
woordde de zwarte. „Meester en mevrouw zijn altijd 
zoo goed voor cesar geweest. Maar cesar heeft nog 
iets, dat hem met angst doet opzien tegen het ster- 
ven. Hij durft daarmede niet voor den Grooten Geest 
verschenen, die hem zeker straffen zal. Jaren lang 
heeft het hem gefolterd en berouwd, maar hij heeft 
het nooit durven bekennen uit vreeze voor straf." 

„En wat is dat, cesar?" vroeg mevrouw vrede. 
* „Al was het nog zoo erg, ik zal u van harte vergif- 
fenis schenken." 

„Maar missi marie niet," zeide cesar, terwijl hij 
marie aanzag. „Missi marie heel boos op cesar zal 
zijn. En toch, hij moet het bekennen, anders kan 
h\j niet gerust sterven." 

„Cesar," antwoordde marie, „gij weet zelf best, 
hoeveel ik u verschuldigd ben: mijn leven, wat ik 
ben. Als gij mij aan 't strand had laten liggen, dan . . 

„Dan had een ander missi marie gevonden, en dan 
had missi marie hare ouders weergekregen," zeide 

CESAR. 

„Kent gij mijne ouders dan?" vroeg marie met 

m 

ontroering. 

„Cesar kent missi's ouders niet," antwoordde de 
kranke. „Maar luister. Toen cesar langs het strand 
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liep, zag hij missi marie slapen; zij had een mooi, 
blinkend medailjon aan eene gouden keten op de borst 
hangen, met twee menschengezigten er op. Toen zeide 
het booze hart van cesar: gij moet dat medailjon 
stelen. En hij stal het." 

„En," riepen mevrouw vrede en marie te gelijk. 

„En cesar verborg het." 

„Waar?" vroeg marie. 

„Lang heeft cesar het medailjon tusschen zijne 
kleederen verborgen ; toen vond hij het daar niet lan- 
ger veilig. Hij was bang voor ontdekking en straf; 
Cesars geweten pijnigde hem altijd, en liet hem geene 
rust. Toen heeft hij het in eene blikken doos gedaan 
en begraven bij het prieel aan de rivier, onder den 
grooten banaanboom aan den kant van den zonsop- 
gang-" 

„En ligt het daar nog?" vroeg marie. 

„Daar moet het nog liggen. Het is nu een jaar 
geleden, dat cesar het begroef." 

„Dan ga ik terstond heen om het te haleu," riep 
marie in vervoering. „Welligt de portretten mijner 
ouders." 

„Marie!" zeide mevrouw vrede. „Matig uwe ont- 
roering en uwe drift. Bedenk, dat hier een stervende 
ligt, die welligt, wanneer gij terugkomt, niet meer bij 
zijne bewustheid is. Hij verlangt nog iets van u." 

„Mijne vergiffenis," zeide marie. „Goede cesar! 
ik vergeef het u van harte, en al zijt gij ook wel- 
ligt de oorzaak geweest, dat ik tot mijne eigene ou- 
ders niet ben terug gekeerd, gy hebt my daarvoor 
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andere geschonken, die my zoo oneindig dierbaar 
zijn. De Heer moge « vergeven, gelijk ik « van 
harte vergeef." 

„Dank missi! dank!" zeide cesar, terwijl hij de 
hand van marie kuste, die zij hem toestak. „Nu 
kan cesar gerust sterven en kalm voor den Grooten 
Geest verschijnen, die nu wel niet knorrig op den 
armen cesar zal zyn." 

Marie snelde, gevolgd door arabella, naar Vre- 
denoord. Terstond ging de jonge slavin aan het 
werk, weldra kwam de blikken bus te voorschijn, en 
marie haalde er ongedeerd en onbeschadigd het met 
briljanten omzette medailjon met de portretten harer 
ouders uit. 

Zij zette zich op de bank in het prieel neder en 
kon zich niet verzadigen in het aanschouwen van die 
portretten. Vooral beschouwde zij lang en met aan- 
dacht de beeldtenis harer moeder, en hare tranen 
druppelden onwillekeurig op het glas, dat het om- 
sloot. Intusschen was arabelea gereed met het toe- 
maken van den kuil, en zette zich naast hare mees- 
teres neder. 

„Maar dat zijt gy, missi, zoo waar ik bella heet " 
riep zij uit, toen zij het portret van marie's moeder 
zag. 

Deze eenvoudige opmerking trof marie, zij be- 
schouwde het portret uit een ander oogpunt, en 
vond werkelijk, dat die beeldtenis veel gelykens met 
haar had. Toch was deze bleeker en waren hare trek- 
ken ernstiger, ook was zij ouder dan marie. Maar 
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overigens, wat vormen en fijnheid van trekken aan- 
gaat, lag er in dat gelaat veel van dat van marie. 

„Vindt gij 't niet, bella?" vroeg marie. „En op 
wie gelijkt dit portret ?" vroeg zij, terwijl zij de 
keerzijde liet zien. 

„Op ... op . . . ja, dat weet ik niet,*' antwoordde 
arabella. „'t Voorhoofd is het uwe, missi, maar 
anders niets. Wie zijn dat?" 

„Dat is mijn vader, bella,'' zeide marie ernstig, 
„en dat is mijne moeder," ging zij voort, terwyl zij 
het medailjon omkeerde. 

„Nu houdt missi mij voor den gek," zeide arabella. 
„'t Lijkt niets op meester of op mevrouw." 

Marie herinnerde zich, dat zij te ver was gegaan, 
door niet te bedenken, dat arabella niets van hare 
geboorte wist. Zij stond dus op en ging met ara- 
bella naar de plantaadje, waar zij huisvestten, om 
ces ar het medailjon te laten zien, en hem te vragen 
of het dat niet was? 

Toen zij bij ces ar kwam, lag hij reeds sprakeloos. 
Naauwelijk8 zag hij het medailjon echter, of hij knikte 
van ja; toen verliet marie hem om naar hare mama 
te gaan, die zich weder bij haren echtgenoot bevond- 

Toen de zon den volgenden morgen aan de kimmen 
verrees, was cesar niet meer; hij was in eeuen be- 
wusteloozen toestand, maar zacht en in verdooving 
van pynen gestorven. Mevrouw vrede schonk hem 
«ene fatsoenlijke begrafenis, en marie liet bloemen 
planten op zijn graf. 
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Orooto veranderingen. 

Weinige uren na ces ars dood ontwaakte de heer 
vrede uit zijue bezwijming. In het eerst wist h§ 
zich niet te herinneren, wat er gebeurd was. Doch toen 
zyne vrouw hem verhaalde, hoe hij gered was door 
cesar, wiens dood zij echter voor hem verzweeg, stond 
hem alles klaar voor den geest; ofschoon hrj van de 
balk die op zyn hoofd was gestort niets wist, dan dat 
hij gemeend had, dat het geheele huis op hem inviel. 
Intusschen klaagde hij over vrceselijke hitte en ste ( 
ken in het hoofd; de dokter vond deze kenteekenen 
verontrustend en beval de diepste stilte in de zieke- 
kamer. Vandaar, dat mevrouw vrede allen had weg- 
gezonden en alleen bij haren echtgenoot bleef. 

De gloöijende hitte en dc steken vermeerderden, 
en tegen den nacht zond mevrouw vrede nogmaah 
om den geneesheer. Deze schudde het hoofd, en 
verklaarde, dat er alle gevaar bestond voor hersen- 
ontsteking, cn dat hij grootelijk vreesde, 4at de 
ziekte doouelijk zoude zijn. Fene treurige t$- 
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ding inderdaad voor mevrouw vrede, die in de laatste 
dagen reeds zooveel verloren had, en zoo vol hoop was 
haren echtgenoot te zullen behouden. Maar zij ge- 
loofde, dat het waar was, wat de Heer jezus gezegd 
heeft, dat er geen muschje op de aarde valt, zon- 
der den wil van onzen Hemelschen Vader. En daar- 
om bad zij wel om het leven van haren echtvriend, 
maar voegde er geloovig bij : „Vader! niet myn, maar 
Uw wil geschiede." 

Zoo moet ook gij doen, mijne lieven! De Heer in 
den Hemel weet oneindig veel beter, wat goed is voor 
ons menschen, dan wij zei ven. En daarom mogen 
wy Hem bidden en smeeken ; maar moeten wy er 
toch altyd bijvoegen: Uw wil geschiede! omdat wij 
weten, dat Zyn wil zeker het beste voor ons is. 

Tegen middernacht rees de zieke eensklaps overeind. 
Mevrouw vrede meende, dat hy iets noodig had, en 
wilde hem helpen, maar de heer vrede zeide: 

„Lieve vrouw! Ik voel, dat ik ga sterven. Ik wenschte 
u nog iets te zeggen, voor ik heenga. Wij zijn niet 
meer rijk. Al wat wy in papieren en geld bezaten, 
al ons huisraad, al onze kostbaarheden zijn ecne prooi 
der vlammen geworden. Onze slavenmagt is vermin- 
derd door sterfte. Verkoop de plantaadje, en ga naar 
Holland terug; gij zult dan nog genoeg hebben, om 
daar burgerlijk te leven. Hier zoudt gij u te veel 
moeten verminderen." 

Daarop wenschte de heer vrede marie en pauline 
te zien, en drukte hij haar beide op het hart, hare 
moeder lief te hebben en gehoorzaam te zijn ; vooral 
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waarschuwde hij paulink voor hare trotschheid, en be- 
val haar, zoo nederig te worden als marie; daarop 
nam hij afscheid van haar en van zijne vrouw, legde 
zicli neder en bad. Het waren de laatste woorden, 
die hij gesproken had; eenige uren later lag hij ge- 
heel buiten kennis, en den volgenden avond stierf hij. 

Mevrouw vrede was bitter bedroefd; marie troos- 
teloos, en wij zouden pauline onregt aandoen, wan- 
neer wij niet zeiden, dat hare droefheid even groot 
en ongeveinsd was als die van marie. 

Na zijne begrafenis, die van al de staatsie verge- 
zeld ging welke aan zijnen stand voegde, begon me- 
vrouw vrede er over te denken, om aan den laatsten 
wil van haren echtgenoot te voldoen. Daartoe begaf 
zij zich naar haren notaris te Paramaribo, die haar 
beloofde, alles voor haar in orde te zullen brengen. 
Daar zij echter Suriname niet wilde verlaten, alvorens 
de plantaadje verkocht was, besloot zij aan de uit- 
noodiging van eene vriendin te voldoen, wier plan- 
taadje, Welgelegen, dieper het land in, aan de Cottica 
gelegen was, om met hare kinderen dien tijd bij haar 
door te brengen. 

Zoo vertrok mevrouw vrede met marie en pau- 
line, naar Welgelegen, veel uitgestrekter dan Vre- 
denoord, en aan eene zijde begrensd door het woud, 
dat zich over geheel Guyana uitstrekt. 

Hartelijk werden zij door den heer bronn en zijne 
vrouw ontvangen, die alle pogingen aanwendden, om 
haar het verblijf op Welgelegen zoo aangenaam mo- 
gelijk te maken, en zooveel in hun vermogen stond, 
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het onherstelbare verlies, dat zij geleden hadden, te 
vergoeden. Toen de heer bronn een paar weken 
later naar Paramaribo moest, hield hij niet op, of 
mevrouw vrede moest hem verlof geven hare beide 
zoons, joiian en henri, mede te brengen. Zoo be- 
vond zich de geheele familie vrede op Welgelegen 
verzameld. 

Het duurde niet lang, of mevrouw bronn zag het 
hemelsbreede onderscheid, dat er tusschen marie en 
pauline bestond, en het kon niet anders, of marie 
werd haar lieveling ; terwijl zij pauline om hare 
trotschheid en verwaandheid verachtte. Zoo ging 
het bij ieder op Welgelegen, en zoo gaat het altijd 
in de wereld; wie zichzelven verhoogt zal vernederd 
worden," zeide de Heer; „maar wie zichzelven ver- 
nedert zal verhoogd worden." Den hoogmoedigen 
wachten allerlei vernederingen; daar iedereen niet 
verkiest zich naar zijnen wil te schikken; de nederige 
wordt meestal door anderen juist hooger geplaatst dan 
hij zichzelven zette. „Leert van mij, dat ik zacht- 
moedig ben en nederig van harte," zeide jezus eens 
tot zijne discipelen. En wij willen immers wel gaarne 
van jezus leeren? 

Op vijf uren af stands van Welgelegen lag eene an- 
dere plantaadje, Werklust geheeten. De eigenaar de- 
zer plantaadje woonde in Nederland en had dus eenen 
direkteur over zijn goed aangesteld. Deze direkteur 
had twee kinderen, eene dochter, elize, een jaar jon- 
ger dan marie, en een zoon, eduard, iets ouder dan 
joiian. Overeenstemming in karakter deed zeer spoe- 
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dig vriendschap ontstaan, en niet alleen, dat mijnheer 
en mevrouw bronn, die geene kinderen hadden, van 
tyd tot tijd eduard en elizeop Welgelegen verzoch- 
ten; maar zeer dikwijls gingen johan en marie naar 
Werklust ! , om de kinderen van den direkteur te bezoe- 
ken. Paoline vergezelde hen nooit; want zij vond hen 
te veel beneden zich in stand, omdat hun vader slechts 
direkteur op eene plantaadje was; en henri mogt 
niet mede, omdat hij te wild was, en zijne mama hem 
niet te ver buiten haar oog vertrouwde. Somtijds 
bleven zij er wel een en nacht over; doch nimmer 
zonder verlof van hunne mama. Nu was er door het 
woud een weg, waardoor men in den tijd van twee 
uren van de eene plantaadje naar de andere kwam, 
en dezen weg kende johan spoedig zoo goed, dat hij 
dien altijd ging. 

Op zekeren dag, dat zij weder op Werklust waren, 
werd het zoo drukkend heet, dat de heer noordman, 
zoo heette de direkteur, voor donder vreesde, en daar 
johan en marie beloofd hadden, vóór den avond te 
huis te zijn (die ih de keerkringslanden en dus ook 
in Suriname om zes üre invalt) zoo waren zij nog vóór 
het eten vertrokken, en hoopten vóór de bui te huis 
te wezen. Toen zij echter ongeveer half weg gekomen 
waren, werd het zoo donker alsof het nacht was, en 
begon de donder reeds in de verte te rommelen, terwijl 
het gekletter op de bladeren der boomen hun genoeg- 
zaam bewees, dat het reeds begonnen was te regenenj 

„Wij mogen ons wel wat spoeden," zeide johan, 
„anders krijgen wij de volle bui op ons hoofd." 
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„Wat zal mama ongerust zyn," zuchtte marie. 

„Geen nood ; zij weet immers niet, dat wij op weg; 
zjjn, en daarenboven meent zij welligt, dat wij vau 
nacht op Werklust zullen logeren." 

„Dat kan zij niet denken," hernam marie, „wy 
hebben het haar immers niet gevraagd?" 

„Nood breekt wet," hernam johan, „en als wij op 
dit oogenblik nog op Werklust waren, zouden wij 
misschien wel genoodzaakt zijn, er den nacht over 
te blijven; want ik geloof niet, dat de bui gaauw 
voormj zal zijn; daartoe was het van daag te druk- 
kend." 

Het vreeselijk ruischen der boomtakken boven 
hun hoofd bewees hun, dat de wind begon op te 
zetten. 

Nadat zij weder meer dan een half uur hadden 
voortgeloopen ; terwijl de bliksem nu en dan de duis- 
ternis in het woud verlichtte, begon de bui te be- 
daren, en scheen de zon weder hier en daar door het 
gebladerte heen. Eensklaps echter bleef johan stil- 
staan en zette een gezigt, dat marie schrik aanjoeg. 
Hij keek naar alle kanten rond, en schudde het hoofd. 

„Wat is er?" vroeg marie angstig. 

„Niets marie!" gaf hij haar ten antwoord. „Ik 
wilde slechts even adem scheppen." 

„Gij spreekt de waarheid niet, johan!" hervatte 
marie. „Zeg, wat is er?" 

. „Niets; wij zijn door de duisternis slechts een wei- 
nig van den weg afgedwaald. Maar spoedig zullen 
wij het regte pad weder vinden. Ik keek maar eens 
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rond, om te zien, welken koers ik moest houden." 

Maar hoe meer zij voortliepen, hoe minder zij op 
den regten weg kwamen. Eindelrjk moest johan 
bekennen, dat hij geen weg meer wist. 

Angstig sloot zich marie aan haren broeder aan, 
wiens onrust ieder oogenblik vermeerderde. 

In de Surinaamsche bosschen verdwaald te zijn, 
zegt zooveel als reddeloos verloren te wezen. 

Stelt u, mijne lieve lezeressen, een uitgestrekt woud 
voor, zonder gebaande wegen; met eeuwenheugende 
boomen, en met eenen grond, zoo glibberig door de 
verrotte boombladeren en zoo moerassig, dat men tel- 
kens gevaar loopt van uit te glijden. De lucht is 
er drukkend warm, daar de wind geene speling tus- 
schen die digt bewassen boomen heeft. Bedenkt ver- 
der de tallooze menigte van insekten: de muskieten 
en wilde bijen, die u om de ooren suizen en trachten 
te steken; de brandmieren, wiersteek zwelling veroor- 
zaakt; dan nog de slangen, die zich hier bij menigte be- 
vinden; de schorpioen, wiens beet zoo venijnig is en 
de groote duizendpoot, die bij den onzen wel een 
olifant gelykt. Ik geloof, dat ik mijne lieve lezeres- 
sen reed3 zie huiveren, daarom zal ik maar niet eens 
spreken van de groote spinnekoppen en padden ; maar 
haar liever vertellen, dat er ook eene menigte potsier- 
lijke apen zijn, die op de boomen rondspringen, en 
mooije bontgevederde vogelen, als papegaaijen, par- 
kieten en kolibrietjes. Al deze dieren, vooral de 
laatste soorten, maken die wouden regt levendig. En 
wat de eerste dieren aangaat, gij moet niet denken. 
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mijne lieven, dat men die maar zoo op eenen hoop- 
vindt; ook zijn zij allen, uitgezonderd de muskieten, 
bevreesd voor den mensch, die hunne rustige een- 
zaamheid komt storen, vlugten voor hem, en doen 
hem alleen dan kwaad, wanneer hij hen moedwillig 
of bij ongeluk hindert. 

Gedurende het onweder waren alle dieren in stille 
rust verzonken geweest; de vrees had hen in hunne 
holen gejaagd. Doch nu de bui weder over was, be- 
gonnen zij zich langzamerhand weder te laten hooren. 

„Ik weet geen weg of steg meer," zeide joiian 
eindelyk. „Wij zijn geheel en al afgedwaald!" 

„Wat zal mama ongerust zijn," zeide marie, die 
aan den angst harer moeder dacht. 

„Ware dat nog maar het eenigste, marie!" zeide 
johan. „Maar ik zie geene kans, om vóór den nacht 
ttit het woud te geraken." 

„En zouden wij dan den nacht hier moeten door- 
brengen?" vroeg marie sidderend. 

„Waar anders? Deze wouden ziju onbewoond. Wel 
moet er diep in het geboomte een stam van de oor- 
spronkelijke bewoners huisvesten ; doch die wonen te 
ver van hier. En de boschncgers; — de Hemel be- 
ware ons, dat wij die ontmoeten!" 

Marie begon bitter te schreijen en zij zetteden 
zich op eenen omgevallen boomstam neder, om een 
weinig te rusten en te overleggen, wat hun te doen 
itond. 

„Wij moesten hier maar blijven, joiian!" zeide zij 
«mlelyk. „Misschien zal de heer üronn ons wel la- 
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ten zoeken door ecnige slaven, en dan kunt gij van 
tijd tot tijd roepen." 

„Ik begin vreeselijken honger te krygen, marie!" 
zeide johan. „O, dat ik zoo dom geweest ben, om 
my in den weg te vergissen. Ik ken dien zoo goed. M 

„De duisternis is er de schuld van, lieve johan!" 
zeide marie. 

„Maar wij moeten voort," hernam johan. „Ik meen, 
dat wij in eene oostelijke rigting zyn afgedwaald; 
ginds staat de zon, die reeds naar het westen neigt; 
wanneer wij dien koers houden, zullen wij, dunkt mij, * 
wel op het regte pad komen." 

Zwijgend liepen zij nu naast elkander voort; terwijl 
marie, die van vermoeijenis bijna niet meer voort 
kon, op johans arm steunde. Van tijd tot tijd riep 
johan, hetgeen de vogels en apen verschrikt deed 
opspringen en een afschuwelijk gekrijsch veroor- 
zaakte ; maar door geenc menschenstem werd beant- 
woord. 

„Wat scheelt u, marie!" vroeg johan, daar hy 
zag, dat zij stilzweeg. 

„Ik dacht aan Onzen lieven Heer," antwoordde het 
lieve meisje. „En o, dat heeft mij gerust gesteld. 
De goede Vader in den Hemel, die Zijne menschen- 
kinderen zoo lief heeft en zonder Wiens wil er niets 
• geschiedt, kan ons ook hier bewaren. Hij kan ons 
weder op het regte pad brengen, indien Hij dat wil " 

„En als het nu eens Zijn wil is, dat wij nimmer 
weder te huis zullen komen," vroeg johan. ,.A.1s wij 
eens hier moeten sterven?" 
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„Johan! zoolang er nog uitkomst mogelijk is, moe- 
ten wy op Hem vertrouwen. Al zoude ook eene 
moeder haren zuigeling vergeten, Hij verlaat en ver- 
geet ons nooit. Maar dan moeten wij ook tot Hem 
bidden. Kom, laat ons uederk melen.'' 

En zij knielden neder, en zij baden vol ernst en 
vol vuur, dat de Heer in den Hemel op hen mogt 
nederzien, en hen mogt brengen uit het woud, en 
hen bewaren door Zijne genade. 

Dat gebed had hen wonderlijk versterkt, en het 
was, als hadden zij eensklaps nieuwe krachten ge- 
kregen ; als waren er geene gevaren meer te duchten. 

De zon begon reeds ter kimme te neigen; nog een uur 
slechts, en de duisternis, die in de keerkringslanden op 
eenmaal valt, zoude op het woud nederdalen. Reeds 
meenden zij in de verte het brullen van den jaguar 
of Surinaamschen tijger te hooren, reeds begonnen 
hunne harten weder angstiger te kloppen; toen zij 
eensklaps dat alles vergaten door eeuen geweldigen 
schrik, die hen beiden beving bij het zien van drie 
boschnegers, die onverwachts voor hen stonden. 

Bochnegers zijn weggeloopen slaven, die zich in 
de bosschen ophouden, en daar eene bende vormen, 
tegen welke door soldaten moet worden gewaakt. 
Somtijds overvallen zij afgelegene plantaadjes, ver- 
moorden de blanke bewoners en rooven alles weg, • 
wat zij vinden. Van deze negers hadden johan en 
marie zooveel hooren vertellen, dat zy, toen zij daar 
die drie mannen zagen, als door schrik aan den grond 
genageld stonden. Zij konden geen woord uiten, en 
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staarden de negers angstig aan, die weinig goeds in 
den zin schenen te hebben en van wie zij dan ook 
alles kwaads te wachten hadden. 

Eensklaps trad de grootste der negers te voorschyn, 
en marie herkende in hem den voor dood gehouden 
alexander. Ook hy herkende marie ; johan kende hg 
echter niet, daar die meestal in Paramaribo geweest was. 

„Missi marie!" riep hij uit. „Hoe komt gij hier?" 

„Alexander," riep het meisje, dat niet wist of 
zij zich over deze herkenning moest verheugen of be- 
droeven ; maar wie het toch goed deed, een bekende 
te ontmoeten in deze woeste en akelige eenzaamheid. 
„Hoe komt gij hier? Wij dachten, dat gij verbrand 
waart !" 

„Neen, alexander is niet verbrand," gaf de slaaf 
ten antwoord. „Maar wat zoekt gij in het woud, 
missi?" 

„Wij zijn verdwaald, en logeren op Welgelegen aan 
de Cottica" gaf marie ten antwoord. „Het onweder 
deed ons door de duisternis van den weg afdwalen. 
En wanneer gij wilt, alexander! zoudt gij ons uit 
allen angst verlossen, als gij ons nog vóór den nacht 
derwaarts den weg kondet wijzen." 

Intusschen begonnen de medgezellen van alexan- 
der ongeduldig te worden, en riepen hem in hunne 
taal toe, dat men de beide kinderen moest berooven. 

„Geen voet nader," zeide alexander in de ne- 
gertaal. „Zij zijn onder mijne bescherming. Dat 
lieve meisje," vervolgde hij, „heeft zich voor mijne 
moeder willen opofferen ; ik zal haar vergelden, wat 
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zij aan haar gedaan heeft. Alexander kan eenen 
wreeden blankofficier vermoorden, den brand steken 
in de eigendommen van den meester die hem onregt- 
vaardig gestraft heeft; zijne weldoenster, de bescherm- 
ster zijner moeder zal hij tot den laatsten druppel 
bloeds verdedigen." 

Zijne ligchaamskracht scheen de beide anderen 
gedwee te maken; zij verroerden zich ten minste 
niet, om hem eenig leed te doen. Hij vroeg vervol- 
gens, daar hy in deze streken niet bekend was, aan 
een der boschnegers den weg naar Welgelegen, en 
vernam, dat het ongeveer een uur daar van daan was. 

„Lieve missi!" zeide alexander, „herinnert gij 
u nog dien dag, toen gy mijne moeder hebt verde- 
digd tegen dien onmenschelijken blankofficier, die..." 

„Ja, alexander!" antwoordde marie, „die dag is 
my onvergetelijk." 

„Welnu! Ik heb bij het graf myner moeder wraak 
gezworen over hare beulen ; maar dat heb ik ook ge- 
zworen, dat ik u waar ik kon, zoude vergelden, wat 
gy aan mijne moeder hebt gedaan. Binnen een uur 
zult gij op Welgelegen zijn. Ik dank den grooten 
Geest, dieu my heeft doen ontmoeten. Anders waart 
gij misschien in het woud omgekomen, door de 
boschnegers beroofd en gedood, of haddet ten prooi 
aan de tijgers verstrekt. Alexander zal u toonen, 
dat ook het hart van den boschneger dankbaar kan 
zyn. 

En daar hij zag, dat marie zoo vermoeid was, 
nam hij haar op en droeg haar een eind weegs, waarin 
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de andere negers hem aflosten. Toen zij op ongeveer 
een kwartier van de plantaadje waren, hoorden zij 
zich bij hunne namen roepen; zij antwoordden, en 
weldra verschenen er twee slaven van Welgelegen, 
die hoogst verblijd waren, dat zij hen zagen, en een 
sissend geluid maakten, dat heinde en ver door het 
woud weergalmde, ten teeken, dat de verdwaalden 
gevonden waren. Spoedig waren een tiental negers 
en ook de heer bronn op een herhaald seinen bij 
hen vereenigd. 

Intusschen hadden de drie boschnegers zich in 
allerijl verwijderd, zoodat marie naauwclijks den tijd 
had gehad, om alexander te bedanken, die echter 
geen dank vilde aannemen, en zeide, dat het eene 
oude schuld was, die hij nooit konde afdoen. 

Ik kan u onmogelijk de vreugde van onze beide 
zwervelingen beschrijven, toen zij den heer bronn 
wederzagen, en nog minder de zaligheid van mevrouw 
vrede, toen zij hare beide kinderen weder bij zich 
had. Pauline gedroeg zich bij deze gelegenheid ui- 
terst koel, en pruttelde bij zich zelve over de dwaas- 
heid van zich met lieden op te houden, die beneden 
iemands stand waven, en de domheid om niet eerst 
de bui af te wachten, en zoo al meer. 

De ontmoeting met alkxander versterkte mevrouw 
vrede in het vermoeden, dat hij den brand gesticht 
had; hetgeen wij dan ook gezien hebben dat werke- 
lijk het geval was. 
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Reis naar Holland. 

Mevrouw vrede had een brief van haren notaris 
ontvangen, die haar meldde, dat de verkoop van de 
plantaadje was afgeloopen. Er lag een schip zeilree, 
de Johanna, dat binnen eenige dagen naar Holland 
zou vertrekken. Hij had ingevolge het verzoek van 
mevrouw vrede plaats voor haar genomen, en ver- 
zocht haar dus zoo spoedig mogelijk naar Paramaribo 
te komen, ten einde de zaken teregelen. Intusschen 
moest hij haar nog iets melden. Op de slavenrol had 
eene jonge slavin gestaan, die den dag vóór de ver- 
kooping verdwenen was; zij heette arabella. Men 
had haar den vorigen avond langs den oever der ri- 
vier zien zwerven ; ook waren hare schoenen aldaar 
gevonden, en dus veronderstelde men, dat zij zich het 
leven benomen had. Zij had hem den avond van 
haar verdwijnen nog aangesproken, en hem gevraagd, 
of missi marie nog op Vredenoord zoude komen. 
Toen had hij haar gezegd, dat hij zulks niet ge- 
loofde, en dat de geheele familie met het schip de 
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Johanna naar Holland zoude vertrekken. Weinig had 
hij toen gedacht, dat zij zulk een voornemen had. 

Mevrouw vrede vouwde den brief toe, en sloot 
dien zorgvuldig weg; terwijl zij den notaris meldde, 
dat zij binnen acht dagen van Welgelegen zoude ver- 
trekken, om tijdig genoeg in Paramaribo te zijn, waar 
zij niet langer wenschte te blijven, dan volstrekt noo- 
dig was. Vredenoord wilde zij liefst niet wederzien. 
Aan niemand verhaalde zij iets van het verdwijnen 
van arabella; daar zij wel wist, hoezeer dit marie 
zoude treffen. 

Toen zij mevrouw bronn de tijding van haar ver- 
trek mededeelde, betuigde deze haar, hoezeer het haar 
speet, dat zij hare aangename logés zoude moeten mis- 
sen, en verzocht zij haar, marie bij haar te la- 
ten. Zij had er met haren echtgenoot over gespro- 
ken, en, daar zij geene kinderen hadden, wilden zij 
marie als hunne dochter aannemen. Mevrouw vrede 
beloofde haar, dat zij er met marie over spreken 
zoude. Wilde deze, welnu, dan mogt zij er haar niet 
van terughouden ; hoeveel het haar ook zoude kosten, 
van het lieve kind te scheiden. Zelf3 beloofde zij 
pogingen in het werk te stellen, om marie te 
bewegen ; daar zij haar nimmer eene toekomst kon 
bezorgen als die, welke mevrouw bronn haar aan- 
bood. 

Dien avond wandelde mevrouw vrede met marie 
op een afgelegen plekje van Welgelegen. Zij zette zich 
op eene zodenbank neder, vanwaar zij een heerlijk 
uitzigt hadden. Hier konden zij ongestoord spreken 
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ten uitspannen, kwam eensklaps eene jonge negerin 
te voorschijn, wier wankelende stap en uitgeteerde 
gedaante eene lange ontbering of ziekelijkheid deed 
vermoeden, en van wier aanwezigheid aan boord nie- 
mand iets wist. Hoe vreemd de familie vrede opzag, 
toen zij daar zoo onverwachts die zwarte verschijning 
zagen, niet minder verbaasd waren zij, toen zij in de 
vermagerde trekken arabella, de vrolijke en levens- 
lustige arabella herkenden, die met eenen vrolijken 
juichtoon aan marie's voeten viel, die omklem» 
de, niets riep dan: „Lieve missi marie! Lieve 
missi marie!" en toen bewusteloos nederstortte. 

Marie hielp haar terstond op, liet haar wat eau 
de cologne ruiken, en toen zy weder bij was, vroeg 
zij haar naar de oorzaak harer verschijning. Doch 
daar zij zag, dat het meisje geheel en al uitgehon- 
gerd scheen, nam zij haar mede naar de kajuit, waar 
mevrouw vüede haar met de anderen volgde en ook 
de kapitein kwam. Hier gaf men haar eenige ver- 
sterking, en toen verhaalde arabella het volgende: 

„Toen mevrouw en missi weg waren, had ik rust 
noch duur. Eerst kwam de notaris, om ons op te 
schryven, en ik vroeg hem, waar mevrouw en missi 
waren. Hij zeide: op eene plantaadje ver van hier. 
Meer kon ik niet uit hem krygen ; anders zou ik bij 
u gekomen zijn. Maar toen er nu drie weken gele- 
den menschen kwamen, om de plantaadje te zien, en 
toen ook wij slaven moesten bekeken worden, toen 
zeide ik tot mij zelve: „Arabella! als gij nu te lang 
wacht, dan wordt gij verkocht en hebt eenen andere» 

30* 



Digitized by Google 



meester, en mevrouw heeft geen regt meer op u." Toen 
luisterde ik een gesprek af van den notaris, en ik 
hoorde, dat de plantaadje drie dagen later zoude ver- 
kocht worden. Daarop heb ik den notaris gevraagd, 
wanneer gij vertrekken zoudt en met welk schip, en 
hij zeide mij : binnen veertien dagen en met de Jb- 
hanna. Toen dacht ik: „als gij nu wegloopt, zoekt 
men u en haalt u terug; daarom moeten zy denken, 
dat gij in het water gevallen zijt," en toen ben ik 
in den nacht gevlugt, en heb my hier verborgen bjj 
eene vrye negerin, die mij heeft gehuisvest voor het 
geld, dat ik nu en dan van missi marie heb gekre- 
gen en opgespaard had. Ik had gehoord, dat hier 
de schepen voorbij moesten, en toen de Johanna hier 
eergisteren avond stil lag, ben ik er in den nacht 
naar toe gezwommen, en heb mij onder gind3che 
boot verborgen." 

„En hebt gij al dien tijd niet gegeten, bella?" 
vroeg marie. 

„Hoe had ik dat kunnen doen, missi? O, ik ben 
in de laatste dagen wel aan hongerlijden gewoon ge- 
worden; want de negerin, bij wie ik verborgen was, 
was te arm om mij veel te geven." 

„En wat wilt gij nu?" zeide mevrouw vrede. 

„Met u mede, mevrouw 1" antwoordde arabella, 
„of mij in zee werpen en sterven." 

„Doch dat gaat maar zoo niet," hervatte mevrouw 
vrede. „Of denkt gij, dat ik u hier voor niet kan 
medekrijgen? Ik moet veel, veel geld voor uwen over- 
togt betalen." 
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„Maar ik zal u bedienen, mevrouw I" zeide arabella. 
„O, ik wil uwe slavin wezen, zoo lang ik leef. Ik 
wil alles doen, wat gij zegt, mevrouw! als gij mij 
medeneemt. Ik wil . . ." - 

„Genoeg. Gij kunt medegaan!" antwoordde mevrouw 
vrede, die te veel getroffen was door arabella's 
trouw, dan dat zy niet reed3 dadelijk daarin zoude 
hebben toegestemd. „Maar bet is gelukkig voor u, 
dat gij nog mijn eigendom zijt ; want anders. . . " 

„Anders zoude arabella u niet gevolgd z\jn, 
mevrouw!" gaf het meisje ten antwoord. „Missi 
marie heeft mij geleerd, wat eerlijkheid is, en 
daarom heb ik er voor gezorgd, dat ik uwe slavin 
bleef." 

„Kapitein," zeide mevrouw vrede, „wat moet ik 
u voor dat meisje betalen?" 

„Dat zal ik u zeggen, mevrouw!" gaf de kapitein 
ten antwoord. „Hoor eens, zwarte nikker!" vervolgde 
hij tegen arabella. „Kunt gij den pot koken, was- 
schen, schuren, boenen, schrobben, bedienen, in de 
mast klimmen?" 

„O, kapitein! dat alles kan ik," zeide arabella. 

„Maar misschien zijt gij ook al zoo'n luiaard als de 
meeste negefs." 

„Neen, kapitein, vraag dat maar aan mevrouw." 

„Nu dan, mevrouw!" zeide de kapitein, „dan kun- 
nen wij haar aan boord best gebruiken, en doet zy 
de overvaart voor rekening van de reederij. Maar als 
gij lui zijt, negerin! dan laat ik u voor de mast bin- 
den en met het eindje touw geven.'' 
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„Heel goed, kapitein!" zeide arabella. „Daar ben 
ik niet bang voor." 

De geheele reis over deed arabella haar best, en 
de kapitein was zoo tevreden over haar, dat hij haar, 
toen zij het schip verliet, een paar goudstukken in 
de hand stopte, waarvoor zij zich in de kleederen 
mogt steken, zoo als zij zelve wilde. 

Na eene voorspoedige reis liep de Johanna geluk- 
kig het gat van Texel binnen, en daar het schip het 
Kanaal door met paarden naar Amsterdam moest ge- 
sleept worden, en mevrouw vrede daarop niet verkoos 
te wachten, begaven zij zich reeds den volgenden dag 
met de stoomboot naar de hoofdstad. 

Aldaar aangekomen, nam de familie haren intrek 
in den Garnalendoelen op het Singel, en begaf marie 
zich zoodra mogelyk naar jufvrouw de montran 
Hoe blijde deze was, dat zij marie wederzag, kunt 
gij u begrijpen. En wat die haar te vertellen had! 
In lang had zij haar niet geschreven; zoodat zij nog 
niets wist van alles, wat ons reeds bekend is. Ter- 
stond begaf jufvrouw de montran zich met marie 
mede naar het logement, om mevrouw vrede hare 
opwachting te maken. Pauline was toch ook blijde, 
toen zij hare oude meesteres weder zag; maar hare 
trotsche houding maakte op jufvrouw de montran 
geen aangenamen indruk. 

Door deze hulp had men spoedig eene geschikte 
woning gevonden. Eenvoudig, doch net gemeubeld, 
niet groot, maar voldoende voor de behoeften, en op 
een fatsoenlijken stand gelegen, voldeed zij mevrouw 
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vrede en marie ten volle; pauline vond haar te 
klein en te benaauwd, en de stand was haar veel te 
burgerlijk naar den zin. Johan en henri werden op 
eene der beste scholen der hoofdstad besteed, en, 
zoo de herinnering aan vroegere rampen niet een smar- 
telijk gevoel hadden achtergelaten, zoude de familie 
vrede zich zeer gelukkig hebben gevoeld. 
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VEERTIENDE HOOFDSTUK 



Talenten zijn schatten. 

Een jaar ging ongestoord voorbij. Jufvrouw de 
montran was de vriendin des huizes. Andere ken- 
nissen had mevrouw vrede weinig; daar de meesto 
sedert haar huwelijk afgestorven of haar vreemd 
geworden waren. Pauline intusschen had meer ken- 
nissen opgedaan, en wel alleen onder diegenen, die 
zy met zich in stand gelijk rekende. Arabella vervul- 
de trouw de pligten eener dienstmaagd, en ofschoon 
zy in het eerst wel eenigermate vreemd in het groote 
Amêterdam stond, was zij er toch spoedig zoo te huis, 
dat men de zwarte meid van mevrouw vrede weldra 
even gewoon was als de dienstmeid van ieder ander. 

Het was mevrouw vrede's veertigste verjaardag. 
Marie had zich een groot feest daarvan gemaakt: zy 
had de huiskamer met groen en bloemen versierd, en 
henri een versje laten leeren; terwijl zij op stremin 
een mooi ruggekussentje voor hare mama geborduurd 
had, dat zy netjes had opgemaakt en met rood en. 
wit zyden koord had omboord. 



Digitized by Google 



— 153 — 



Toen mevrouw vrede den morgen van haren ver- 
jaardag de huiskamer binnentrad, wenschtc marie 
haar hartelijk geluk, en bood haar het ruggekussentjc 
aan. Pauline had zelve niets gewerkt, maar een 
keurig naaidoosje gekocht. Johan en henri gaven 
mama een mooi geslepen drinkglas, en arabella, 
de goede arabella, had van hare spaarpenningen 
hare meesteres een fichu gekocht met al de kleuren 
van den regenboog, en zoo smakeloos als men slechts 
konde uitdenken. 

„Ik dank u, mijne lieve kinderen!" zeide mevrouw 
vrede bewogen, „voor de liefde, die gij mij heden 
bewijst. Uw werk, mijne lieve marie! waarvan ik 
niets heb gemerkt, is mij daarom des te aangenamer, 
omdat het eigen werk is. Waarom hebt gij niets 
voor uwe mama gemaakt, pauline?" 

„Omdat omdat ... ja ik weet niet waarom, 

mama!" antwoordde pauline. „Mijn cadeau heeft 
echter veel meer gekost dan dat van marie. 5 ' 

„Denkt gij dan, lieve pauline, dat de waarde van 
het geld afhangt? Neen, een klein geschenk, maar 
waar opoffering van tijd en gemak aan verbonden is, 
is mij aangenamer dan de kostbaarste cadeaux." 

„Gij trekt marie ook altyd voor, mama!" zeide 
pauline. „Ik doe nooit iets goed." 

„Lieve pauline!" antwoordde mevrouw vrede. 
„Ik trek uwe zuster niet boven u voor. Ik ben zells 
zeer tevreden over het blijk van liefde, dat gij my 
hebt gegeven ; maar ik kan niet anders dan u onder 
het oog brengen, dat voor eene moeder alleen zulke 
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geschenken waarde hebben, waaraan hare kinderen 
tijd en moeite besteed hebben. Intusschen, het is er 
verre van daan, dat ik u zoude willen bedroeven !" 

Over de keus van arabella werd veel gelagchen ; 
het was zoo juist iets voor haar, om dat mooi te 
vinden. Maar het goede hart der geefster en de 
opoffering van eigene zuur verdiende penningen 
maakten het geschenk ten hoogste aangenaam. 

Om twaalf ure kwam jufvrouw de montran op de 
koffij. Zij bragt een keurig geborduurd kraagje mede, 
haar eigen werk, en als zoodanig dubbel welkom aan 
mevrouw vrede. Zij was dien middag ten eten ge- 
vraagd, en verhoogde door haar aangenaam bijzijn de 
vreugde van den dag zeer. 

Zoo werd de voormiddag genoegelijk doorgebragt, 
en toen des namiddags nog de oude jufvrouw de 
montran met hare jongste dochter kwam, die een 
paar jaren ouder was dan marie; toen men daar zoo 
genoegelijk bij elkander zat, en ieder het zyne tot 
de feestvreugde bijbragt; toen had men geene keur 
van wijnen of geregten, geen praal of pracht noodig, 
om de gezellige vreugde op te luisteren; maar was 
alles tevreden en vrolijk. Ook pauline gevoelde het, 
dat wereldsche pracht en grootheid niet gelukkig kun- 
nen maken; zij verwonderde er zich over, dat zij zich 
dien avond zoo regt wel gevoelde in dien kring, dien 
zij vroeger toch als beneden zich zoude hebben aan- 
gezien. Jammer maar, dat zulke goede gevoelens zoo 
kort van duur waren, en die ongelukkige hoogmoed 
weder zoo spoedig boven kwam. 
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„Marie! gij moest ons eens wat voorspelen," zeide 
mevrouw vrede, terwijl men thee dronk. 

„Met genoegen, mama!" zeide marie, en zette zich 
voor de piano. Zij had nu sedert een jaar van een 
der. beste meesters uit Amsterdam les. 

Hadt gij eens gezien, hoe vlug die vingers over 
de toetsen vlogen, of gehoord, met welk een gevoel 
marie speelde. Allen waren verrukt, en verzochten 
haar nog wat te spelen, en toen nog wat; tot zij ein- 
delijk hare plaats inruimde voor pauline, die zij ver- 
zocht, haar nu eens te vervangen. Deze voldeed 
hieraan, en, was haar spel ten aanzien van kunst 
veel minder dan dat van marie, zij toonde toch, dat 
zij wel aanleg had, als zij dien maar had willen ont- 
wikkelen. 

Toen marie eenigen tijd later naar achteren was, 
om het een en ander voor het avondeten gereed te 
maken, zeide jufvrouw de montran tot mevrouw 
vrede : 

„Ik ben er verbaasd over, hoe marie op de piano 
vordert, mevrouw! Het is nu wel drie maanden ge- 
leden, sedert ik haar gehoord heb ; maar sinds dien 
tijd is zij al weder toegenomen." 

„Ja," zeide mevrouw vrede. „Haar meester heeft 
dan ook gisteren zijn afscheid genomen. Hij zegt, 
dat zij eene perfekte virtuose is, en geene leiding meer 
noodig heeft. Hij zoude haar zoo gaarne op concer- 
ten laten spelen ; maar dat wil ik niet/ 

„Gij hebt gelijk mevrouw!" zeide de oude jufvrouw 
de montran. „Jonge meisjes van. hare jaren moeten 
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dat niet doen, tenzy zij haar brood daarmede moeten 
verdienen." 

„En dat hoop ik, dat marie nimmer zal behoeven." 
hernam mevrouw vrede. 

„In alle gevallen is het een schoon talent in tijd 
van nood," hervatte jufvrouw de montran. „O, dat 
jonge meisjes het toch nimmer vergeten, dat zij die 
talenten, die de Heer haar geschonken heeft, moeten 
besteden, ze aankweeken en tot die hoogte brengen, 
waarvoor zij vatbaar zijn. Men weet toch nooit, wat 
er kan gebeuren. En heeft men ze niet noodig,men 
draagt ze toch zoo ligt mede." 

Marie kwam binnen. De thee werd weggenomen, 
en men begon eenige gezelschapsspelen, waaraan 
allen deel namen. Zoo was de avond spoedig om, 
en toen de tafel gedekt en alles gereed was, kwam 
johan, die zich even verwijderd had, met eene heer- 
lijke konfituurtaart binnen, waarop met suikerletters 
stond : 

„Aan eene lieve moeder op haren veertigsten ver- 
jaardag door hare liefhebbende kinderen" 

Daarbij zeide hy een door hem zeiven vervaardigd 
vers op uit aller naam, hetgeen h\j met zooveel 
nadruk en zoo gevoelig deed, dat vreugdetranen uit 
mevrouw vrede' s oogen sprongen en zij hare vier 
kinderen hartelijk kuste. Die taart was eene verras- 
sing, waartoe alle vier hun zakgeld bespaard hadden, 
en die pavline mj den koekebakker besteld had. 
Mevrouw vrede had er niets van geweten, en ara- 
bella, die ook in de zaak was betrokken , had alles 
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zoo stil en zoo slim behandeld, dat het geheim be- 
waard was gebleven. 

Tijdig begaf de familie demontran zich naar huis, 
terwijl johan zich aanbood haar te vergezellen, het- 
geen met genoegen werd aangenomen; en toen deze 
weder te huis was, ging het huisgezin weltevreden 
over den genoegelijken dag en dankbaar aan Hem, van 
wien alles goeds tot ons komt, naar bed. Niemand 
ging echter slapen, alvorens zijne knieën te hebben 
gebogen en gebeden te hebben tot den Heer van He- 
mel en aarde. „Wanneer wij slapen gaan," zeide me- 
vrouw vrede dikwijls tegen hare kinderen, „moet ons 
eerste gevoel dankbaarheid zijn aan onzen liefderijken 
Hemelschen Vader, van wien wij zooveel goeds ont- 
vangen hebben. Dien dank moeten wij Hem toebren- 
gen. Dan moeten wij ons zeiven afvragen, of wij dien 
dag zóó besteed hebben, dat die Vader over ons te- 
vreden kan zijn, en zoo wij daar geen ja op kunnen 
zeggen, dan moeten w\j, in den naam van den Heere 
jezus, om vergiffenis vragen. Dan moeten wij Hem 
bidden, ons in dien nacht te behoeden. Want, ofschoon 
wij ons zeiven eigenlijk nooit kunnen bewaren, — hoe- 
veel te minder in den nacht als wij slapen, als wij 
ons niet tegen het kwaad kunnen beveiligen. Dan 
kunnen wy ons gerust nederleggen, en ons geloovig 
toevertrouwen aan Hem, die nooit slaapt, en Wiens 
hand magtig is, ons tegen alle gevaren te beschermen.'' 

Even zoo bad ook het huisgezin van mevrouw vrede 
eiken nieuwen morgen, dankte voor de bewaring ge- 
durende den nacht, smeekte nieuwe kracht tot den 
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Marie antwoordde niet ; zij staarde mevrouw vrede 
bedaard aan, en hare oogen vulden zich met tranen. 

„Gij antwoordt niet, marïe!" hernam mevrouw 
vrede. „Gij neemt dus het voorstel van mevrouw 
bronn aan. „Nu, marie . . ." 

Marie wierp zich aan den hals van mevrouw 

VREDE. 

„Nooit, lieve mama! nooit!" was alles, wat zij kon 
uitbrengen. 

„Maar, marie!" zeide mevrouw vrede, terwijl zij 
haar zacht met de hand afweerde. „Wanneer gy dat 
niet doet, dan vertreedt gy uwe fortuin met voeten; 
gij verwoest eene schoone toekomst. Bedenk, welke 
lieve, brave, beminnenswaardige menschen mevrouw 
bronn en haar echtgenoot zijn, hoe zij u liefhebben, 
hoe goed gy het bij hen hebben zult, hoe . . " 

„Och! houd op, lieve mama, houd op!" riep marie. 
„Nooit, nooit zal ik u verlaten, ik wil met u naar 
Holland ; ik wil voor u werken, als 't noodig is; ar- 
moede en ontbering met u lyden, als 't wezen moet; 
maar zonder u hier achterblijven; neen, dat nimmer. 
Tenzij," voegde zij er ernstig en zacht bij, „tenzij 
mijne lieve moeder de vondeling niet langer wil hebben." 

„Maar!" zeide mevrouw vrede ernstig, „gy hadt 
mij beloofd, dat harde woord nimmer weder op uwe 
lippen te nemen!". 

„Vergeef mij, mama!" snikte marie. „Maar, ik 
weet het, ik gevoel het; ik heb geen regt op u. Ik 
mag u niet tot last zijn. Gij hebt drie eigene kinde- 
ren, gy . . . 

10 
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vrouw vrede in de zijkamer, waar de heer bont haar 
wachtte. 

Hoe schrikten de kinderen, toen eensklaps de ta- 
felschel luide werd bewogen. Zij vlogen in verwar- 
ring naar de zijkamer, en zagen hunne mama bewus- 
teloos tegen de borst van den heer bont leunen. Zoo 
hadden zij haar nooit gezien j wel was mevrouw vrede 
sedert den dood haars echtgenoots merkbaar ver- 
zwakt, en had zij soms oogenblikken, waarin zij bui- 
ten bewustheid was; maar hare gelaatstrekken waren 
nu zoo vreeselijk verwrongen, dat het akelig was, om 
aan te zien. 

„Loop spoedig om den eersten dokter den beste," 
riep de heer bont tegen johan, die dan ook niet 
wachtte, maar in allerijl heensnelde en weldra met 
eenen geneesheer terugkwam. Intusschen hadden 
pauline en marte hare moeder met behulp van den 
heer bont naar boven gedragen, en haar, door ara- 
bella geholpen, te bed gebragt. De geneesheer ver- 
klaarde, dat het een aanval van beroerte was, en vroeg, 
wat daarvan de oorzaak mogt zijn. Niemand kon 
daar iets van zeggen; daar de heer bont, zoodra zijne 
diensten niet meer noodig waren, ijlings vertrokken 
was. Hij bewerkstelligde terstond eene aderlating en 
schreef der kranke wat voor ; terwijl hij beloofde bin- 
nen een uur terug te zullen komen, hetgeen hij ook 
deed. 

De kunst werkte gelukkig, ondersteund door de 
vurige gebeden der kinderen; en binnen weinige da- 
gen had mevrouw vrede het gebruik van hare geest- 



Digitized by Google 



— 160 — 

vermogens en spraak terug; maar hare linkerzijde 
was geheel en al verlamd, zoodat zij volkomen bui- 
ten staat was, zich zelve te helpen. 

„Mijne lieve kinderen," zeide mevrouw vrede, 
zoodra zij weder in staat was te spreken, tot pauline 
en marie, die aan haar bed stonden: „Mijne lieve 
kinderen! Wij zijn arm. De heer bont kwam mij 
de tijding brengen, dat het kantoor aan hetwelk ik 
al mijn geld heb toevertrouwd, bankroet is. Thans, 
marie ! is de tijd gekomen, dat gij naar Suriname te- 
rugkeert. Schrijf aan mevrouw bronn. Gij weet, 
wat zij gezegd heeft. Ik wil> marie, dat gij nog he- 
den schrijft. Hoeveel het mij zal kosten van u te 
scheiden, uw eigen geluk eischt het." 

„Lieve mama!" antwoordde marie. „Ik ben u nog 
nimmer ongehoorzaam geweest, zoo verre ik weet. 
Maar nu mag ik u niet gehoorzamen. Ik kan u niet 
verlaten." 

„Maar ik ben arm, marie! Ik ben doodarm. Ik 
heb niets meer." 

„Daarom juist, lieve mama! zal ik by u blijven," 
gaf marie ten antwoord. „Maar thans moet gij rus- 
ten. Dokter heeft alle vermoeijenis verboden." 

De tijding, die mevrouw vrede had medegedeeld, 
had op beide meisjes eene geheel verschillende uit- 
werking. Bij pauline was het bittere droefheid, 
bij marie een gevoel van genoegen, dat zij nu zou 
kunnen toonen, hoeveel zij zich aan hare pleegmoe- 
der verpligt gevoelde. Pauline jammerde en klaagde; 
marie was rustig en tevreden. 
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Eeaige oog en blik ken daarna kleedde marie zich 
aan en ging uit. Zij begaf zich naar jufvrouw de 

MONTRAN. 

„Lieve juf!" begon zij, toen zij bij haarwas. „Ik 
heb uw raad, uwe hulp noodig." 

„Hulp en raad, marie !" antwoordde deze. Beide 
zijn tot uwe dienst. Wat is er?" 

Marie verhaalde haar, wat mevrouw vrede haar 
had medegedeeld. 

„En wat zult gij nu, lieve marie?" vroegjufvrouw 

DE MONTRAN. 

„Gij zult toch zeker naar Welgelegen schrijven. 
"Welk een heerlijk lot wacht u daar, in tegenstelling 
van de armoede hier." 

„En ik zou mijne lieve moeder verlaten, nu zy 
arm is. Meent gij dat, juf?" 

„Maar gij weet niet, wat armoede is, marie! Gij 
weet niet, wat het zegt, aan alles gebrek te hebben, 
misschien zelfs aan het noodige. Bij de familie bronn 
zult gij u in overvloed baden. En bedenk dan uwe 
toekomst. Dan zijt gij rijk, voor uw geheele leven 
rijk. En als gij hier blyft, zijt gij arm, veracht, on- 
gelukkig." 

Marie wees op haar hart. 

„Maar als het hier niet rustig is, juf! Als mijn 
geweten mij verwijt, dat ik slecht gehandeld heb. 
Hoe kunt gij mij zoo raden, lieve juf? Vergeet gij 
dan, dat er een Heer in den Hemel is, die al onze 
daden ziet?" 

„Lieve marie!" riep jufvrouw de montran uit, 
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terwijl zy haar in hare armen sloot, en de tranen haar 
uit de oogen sprongen. „Lieve marie! wat ik zeide, 
meende ik niet. Ik wilde u slechts beproeven, en 
zien, wat gij wildet. Uwe keus doet uw hart eer 
aau. Maar toch nog eene andere vraag: Zoudt gij 
door naar Suriname te gaan, mevrouw vrede niet 
ontlasten ? Zij zal er toch reeds voor vier te zorgen 
hebben.'* 

„Zij — mijne arme moeder? En zij is arm, jufl" 
zeide marie. „Neen, zy kan niet zorgen. Zij is 
hulpbehoevend; voor haar moet gezorgd worden." 

„En wie zal dat doen, marie?" vroeg jufvrouw de 

MONTRAN. 

„Ik, juf. — Ja, zie mij maar zoo ongeloovig niet aan, 
alsof ik iets zeide, wat ik niet wist. Juist daarom 
kwam ik bij u om raad en om hulp." 

„En waarmede kan ik mijne lieve marie dan hel* 
pen?" vroeg jufvrouw de montran, 

„Gij weet, dat ik in de muzijk nogal eenige vorde- 
ringen heb gemaakt. Mijn muzijkmeester heeft mij 
meermalen verzocht op concerten te spelen; doch 
mama heeft dat nooit willen toestaan. Nu wenschte 
ik . . ." 

„Hoe, gij zoudt..." 

„Ik zou gaarne pianolessen geven, en op concerten 
spelen, om met het geld, dat ik daarmede verdien, 
mijne moeder te ondersteunen." 

„En dan door weêr en wind langs de straten dra- 
ven? Marie, weet gij wel, wat gij wilt?" 

„Ik weet dat, juf! en mijn besluit staat vast. Maar hoe 
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nu aan lessen te komen, niet waar? Men kent mij niet" 

„En weet uwe mama daarvan?'* 

„Nog niet; doch zij zal het moeten billyken. Wij 
hebben immers niets om van te leven, en met niets 
kan men toch den mond niet open houden " 

„Gij hebt gelijk, marie ! En tot wien wilt gij u 
^wenden?'* 

„Tot mijnen muzijkmeester. Menigmaal heeft hij 
tot mij gezegd: jufvrouw marie! als gij les wildet 
geven, gij zoudt geld kunnen verdienen als water. 
Welnu, thans zal ik hem daaraan herinneren, en hem 
vragen, mij bij fatsoenlijke familien aan te bevelen. 
Nu was mijue vraag, of gij met my wildet mede gaan." 

„Volgaarne, marie! Wacht, ik zal my terstond 
gereed maken." 

De zaak gelukte naar wensen. De muzykmeester 
wist juist twee aanzienlijke familien, welke eene muzyfc- 
jufvrouw verlangden, die vloeijend en zuiver fransch 
sprak, en daar hij zelf zich aanbood, om haar bij die 
familien in te leiden, was de zaak spoedig geklonken; 
en eenmaal daar, kon zij rekenen op meerdere lessen. 

Toen zij het aan mevrouw vrede verhaalde, was 
deze diep getroffen. Eerst wilde zij er volstrekt haré 
toéstemming niet toe geven; doch toen marie haar 
onder het oog bragt, dat zij toch fatsoenlijk leven 
moest, en ook jufvrouw de montran er hare stem 
bij voegde, gaf zij, hoewel met smart, toe. 

„Afijn kind!" zeide zij. „De Heer moge u loonen 
voor uwe liefde. Zijn zegen zal voorzeker op uwen 
arbeid rusten. Ik kan u niet beloonen.. " 
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„O, beste mamal" viel marie haar in de rede, „gij 
beloont mij reeds door uwe toestemming. Wat ik 
doe, is slechts een klein staaltje van dankbaarheid. 
Het zijn de renten van het geld, dat mijne opvoeding 
u gekost heeft." 

Pauline had ook wel gaarne wat willen doen ; 
doch wat kon zij? Zij had immers altijd gezegd: 
dat zal mij niet te pas komen, dat heb ik nooit 
noodig." Zij zat verdrietig te kijken; zij weende. 

„Wat deert u, pauline?" vroeg marie. 

„Ik weet niet, wat ik moet beginnen," zeide zij. 
„Ik kan toch van uwe weldaden niet leven." 

„Gij kunt veel doen, pauline," zeide marie. „Wan- 
neer ik uit ga en mama niet kan oppassen, dan blijft 
gij te huis en zorgt voor het huishouden. Dan werkt 
gij even goed als ik, en behoeft geene weldaden te 
ontvangen." 

Pauline zweeg. Er was evenwel nog eene andere 
oorzaak van hare treurigheid. En dat was het denk- 
beeld, dat zij zich niet meer zoo zoude kunnen kleeden 
als vroeger, en dat hare zuster muzijkjufvrouw was ge- 
worden. Maar zij verkropte haren spijt, en durfde er 
niets van zeggen. 

Johan werd van de school genomen en door behulp 
van den heer bont op een goed kantoor geplaatst, 
waar h\j echter in den beginne nog niets verdiende. 
Henri bleef op school, daar h\j nog in zijne beste, 
leerjaren was. En zoo bleef mevrouw vrede in de 
omgeving, waarin zij zich sedert hare komst te Am- 
sterdam bevonden had. 
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Maris kreeg hoe langer hoe meer lessen, endaar- 
door verdiende zij het noodige geld om aan de behoef- 
ten van het huisgezin te gemoet te komen. Al wat zy 
verdiende, gaf zy aan hare mama, en deze voorzag 
daarvan in de onkosten der huishouding. Johan ge- 
droeg zich op zijn kantoor zoo goed, dat zijn pa- 
troon hem spoedig geld liet verdienen. Henri, wiens 
wilde aard al vrij wat bedaard was, leerde vlijtig. 
Mevrouw vrede, ofschoon altijd hulpbehoevend, ge- 
noot eene goede gezondheid, aradella diende hare 
meesteres trouw en eerlijk, jufvrouw de montran 
bleef de getrouwe vriendin des huizes; allen waren 
tevreden en gelukkig; allen leefden in eendragt en 
vrede en hadden elkander lief. Èéne slechts was er, 
die niet gelukkig en tevreden was, ééne, die zich 
in haar lot niet schikken kon. En die eene was 
pauline, de altijd hoogmoedige pauline, die het maar 
niet kon verkroppen, dat zij zich van het geld moest 
kleeden, dat mar ie verdiende, en die daarom in deze 
gelukkige familie de eenige ongelukkige was. 
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Eene herkenning. 

„Neen, ik blijf zoo langer niet!" zeidc paulink een 
half jaar na deze gebeurtenis, tegen eene harer vrien- 
dinnen, aan wie zy haren nood had geklaagd. „Ik 
blijf zoo langer niet. Het is voor mij niet meer om 
uit te houden. Marie is altijd numero één bij mama, 
hij johan, bij henri, bij jufvrouw de montran, ja 
zelfs by de zwarte bella! Wanneer zy t'huis komt 
en het is nat weder, staat haar warme stoof reeds 
klaar. Ziet zy wat bleek, dadelijk moet de dokter 
komen. Wat zij gaarne lust, wordt altyd voor haar 
gereed gemaakt. Kom ik t'huis, niemand zal voor 
my zorgen, als ik 't niet voor mij zelve doe. Eu dat 
voor eene muzijkjuf vrouw !" 

„En die nog niet eens uwe zuster is, niet waar? 
Maar zeg mij eens paulineI hoe zyt gy daar toch 
achter gekomen?" 

„Wel, eens op een avond was ik vroeg naar bed 
gegaan, en dacht marie, dat ik sliep. Toen bekeek 
zy een medailjon, eo kuste dat als de portretten 
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van hare ouders. Nu begreep ik er niets van, keek 
door de bedgordijnen heen, en vroeg, wat dat te be- 
duiden had, en hoe zij aan de portretten van papa 
en mama kwam. En toen moest z\j mij wel alles 
vertellen." 

„En wat zeidet gij toen?" 

„Ja, wat zoude ik zeggen. Ik was eigenlijk blijde, 
dat die muzijkmammezel mijne zuster niet was, en 
kreeg den volgenden morgen van mama de les, om 
het aan niemand te vertellen ; daar het haar volstrekte 
wensch was, dat marie hare dochter zoude blijven, 
en zij haar ook als zoodanig aangenomen had." 

„En gij hebt het mij verteld?" 

„Maar lieve agatha! aan u is wat anders. Gjj 
zult het toch immers aan niemand oververtellen/' 

Dat heb ik u beloofd. Maar om terug te komen 
tot u zelve. Hoor eens paüline! Gij moet daar niet 
langer in huis blijven. Gij behoort daar niet t'huis. 
'tls alles te burgerlijk. Ik heb u een voorstel te doen % 
dat gij maar moet aannemen." 

„Een voorstel ? Laat hooren !" 

„Gij moest bij mij komen wonen. Als eenige doch- 
ter van rijke ouders kan ik al krijgen wat ik hebben 
wil. Maar toch gevoel ik mij ongelukkig. Alleen, 
wanneer gij mij bezoekt, dan ben ik zoo in mijn 
schik. Nu heb ik papa gevraagd, of ik u altijd bij 
mij mogt hebben. En hij heeft gezegd, dat hij dat 
wel wilde toestaan, als ik daardoor vrolijker en ge- 
lukkiger konde worden. Nu vraag ik u, pauline! 
wilt gij ? Bij ons is het zomers paar buiten, 's winters in 
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de stad. Meest alle avonden naar komedie, concerten 
of bals. Dikwerf partijen bij ons aan huis of op 
partijen genoodigd. U kleeden kunt gij zoo fraai 
als gij maar wilt. Nu, sla maar toe!" 

Dat voorstel lachte pauline wel toe, maar haar 
hoog hart kwam er toch tegen op, om de jufvrouw 
van gezelschap van agatha te worden. 

„Maar lieve agatha," zcide zij. „Gij vergeet, dat 
ik mij daardoor tot uwe dienstbare zou vernederen.'* 

„In 't geheel niet. Gij zult als kind in huis zijn. 
Niemand zal eenige dienst van u vorderen, dan al- 
leen dat gij mij zult helpen kleeden, waarvoor ik u 
wederkeerig zal helpen. Nu, wat zegt gij? Doet gij 
het?" 

„Welnu ja, liever bij u dan langer bij marie. Ik 
heb nooit veel met haar opgehad; Maar nu zou ik 
haar bijna kunnen haten." 

„En uwe mama?" vroeg agathe. 

„O, die zal er geen bezwaar tegen hebben. Zij 
zal misschien blijde zijn, als ik de deur uit ben; dan 
kan zij hare marie zooveel liefkozen als zij wil." 

„Dus zoo gezegd zoo gedaan," hernam agatha. 
„Ik zal mijne mama vertellen, dat de zaak geklonken 
is. Het zal haar veel genoegen doen ; want zij houdt 
heel veel van u." 

Toen pauline de zaak aan hare moeder voordroeg, 
gaf deze geen antwoord. liet deed haar tot in de 
ziel leed, dat hare eigene dochter zich zoo weinig 
om haar bekommerde, dat het haar te veel was ; hare 
zorgen aan hare moeder te wijden. Het smartte haar. 
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dat hare pauline verlangde, om het moederlijke dak 
te verlaten, en zij zich bij vreemden wilde begeven. 
Daarom zweeg zij, Juist kwam marie binnen. 

„Marie!" begon mevrouw vrede. „Pauline wil 
het huis uit, en bij mevrouw valkexstein gaan wo- 
nen !" 

„En wie zal u dan oppassen, mama! wanneer ik 
uit ben?" vroeg marie. 

„Daar behoeft gij u niet over te bekommeren, marie!" 
gaf paulixe haar vrij bits ten antwoord. „Mama zal 
wel verzorgd worden zonder mij en zonder u, zij is 
zelve genoeg in staat, daarin te voorzien. Maar ik 
zie het wel, mij alleen wordt geen genoegen gegund. 
Wanneer het marie was, dan zou men zich geen 
oogenblik bedenk, n." 

„Foei, pauline ;" zeide mevrouw vi ede, „hoe kunt 
gij zoo spreken. Niemand heeft u ooit bij marie 
achtergesteld, 'dan voor zooverre gij het verdiendet" 

„Toen mevrouw broxn marie bij zich wilde hou- 
den, mama! toen hebt gij er toch niets tegen gehad. 
Integendeel, tot tweemalen toe hebt gij er op aan- 
gedrongen. Nu mij een dergelijk voorstel wordt ge- 
daan , nu antwoordt gij mij zelfs niet." 

„Het verschil is groot, pauline," antwoordde me- 
vrouw vrede. „Marie was mijne dochter niet, gij 
zijt mijn eigen kind. Marie zoude slechts hare moe- 
derlijke vriendin hebben verlaten; gij verlaat uwe 
moeder. Doch liet zij zoo, pauline! gij kunt gaan; 
Ik zal er mij niet tegen verzetten. Ik kan u niet 
geven, wat mevrouw valkexstkin u aanbiedt." 
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„En wie zal u dan oppassen, mama?" vroeg marie. 

„Kindlief! ik behoef geene oppassing meer; ik vraag 
niets dan liefde en harlelijkheid, en die heb ik ge- 
noeg van u en johan en henri." 

Dien ten gevolge vertrok pauline reeds in de vol- 
gende week naar mevrouw valkenstein , waar zy 
met opene armen werd ontvangen, en een leven leid- 
de, dat zoo geheel en al met hare neigingen strookte. 
Of het er echter in haar binnenste wel altijd zoo 
genoegelijk uitzag, als zij zich wel wilde diets ma- 
ken, geloof ik niet. Haar geweten zeide haar, dat 
zij niet wel deed, om hare nog altijd hulpbehoeven- 
de moeder zoo te verlaten. Maar die stem werd wel- 
dra gesmoord door de onophoudelijke vermakelijkhe- 
den, waarin zij zich bewoog, door de bevrediging 
van hare ijdelheid en hare zucht tot uitspanning, en, 
wanneer het wel eens gebeurde, dat zij in het rij- 
tuig der valkensteins marte voorbyreed, die van 
de eene les naar de andere draafde, dan juichte zy 
zich zelve toe over de keus, die zij gedaan had. 

Zoo verliep er weder ruim een jaar, en marie en 
pauline waren haar negentiende jaar ingetreden ; 
toen er iets gebeurde, dat op beider lot eenen be- 
slissen den invloed uitoefende. 

Agathe valkenstein trad in het huwelijk, en op 
een bal bij die gelegenheid gegeven, had pauline 
kennis gekregen aan eenen Franschen baron, en deze 
had haar ten huwelijk gevraagd. Hoe weinig zin me- 
vrouw vrede er ook in had, zij had hare toestem- 
ming tot dat huwelijk gegeven, en pauline was met 
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iiarcii echtgenoot naar Parijs vertrokken, waar zij nu 
in de groote wereld en op eenen grooten voet leefde. 
Haar eerste brief was vol van al den rijkdom, dien 
zij ten toon spreidde en den glans, die baar omgaf. 
Geen wonder, dat zij zich nu op bare plaats gevoelde. 
Langzamerhand werden hare brieven minder ; alleen 
meldde zij een jaar later de geboorte van eenen zoon; 
daarna liet zij niets meer van zich hooren en bleven 
de brieven van mevrouw vrede , van marie en van 
johan onbeantwoord. Hoeveel verdriet mevrouw vre- 
de daarvan bad, kunt gij u wel begrijpen. En dat 
het zulk eene ondankbare dochter nooit wel kan gaan 
in de wereld, zult gij evenzeer vermoeden. Doch 
hierover later. Keeren wij nu tot marie terug, en 
zien wij wat er met haar gebeurde. 

Er was eenigen tijd na paulines huwelijk eene 
groote soirée in een der aanzienlijke huizen, in wel- 
ke marie les gaf. Die soirée was een feest ter eere 
van de terugkomst in het Vaderland van den oom 
van de vrouw des huizes, den heer van dalen. Ver- 
scheidene personen waren verzocht; en, om het feest 
meer op te luisteren, had men marie gevraagd, om 
hare talenten als pianiste te doen hooren. Meerma- 
len werd zij op zulke soirées verzocht, waarvoor zij 
dan meestal een of ander mooi cadeau kreeg, een 
armband, een garnituur of iets dergelijks. Toen zij 
nu gekleed en gereed was en het rijtuig van de fa- 
milie, waar zij dien avond zoude doorbrengen, reeds 
voor de deur stond, ging zij naar mevrouw vrede, 
om haar goeden avond te wenschen. 
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„Marie!" zeidc mevrouw vrede. „Gij zijt zeer 
lief gekleed; maar gij hebt nog iets vergeten." 

„En wat dan, mama?" vroeg marie, terwijl zij 
haar toilet beschouwde. 

„Uw medailjon, mijne lieve !" antwoordde mevrouw 
vrede. „Vroeger droegt gij dat altijd bij zulke ge- 
legenheden ; waarom thans niet?" 

„Wat zal ik u zeggen, mama!" gaf marie ten ant- 
woord. „Ik vind, dat het zoo slecht staat bij al die 
nieuwerwetsche versierselen." 

„Aha ! wordt mijne marie grootsch ?" zeide me- 
vrouw vrede lagchend. 

„Grootsch, lieve mama? hoe kunt gij dat denken? 
Maar ik vrees, dat ik er opgeschikt mede zal uitzien. 
Intusschen heb ik het wel bij mij," en marie haalde 
het medailjon voor den dag, dat zij tusschen hare 
japon had gestoken. 

„Nu, zoo als gij goedvindt, mijne lieve," zeide 
mevrouw vrede, en marie kuste haar en reed weg. 

Toen marie de zaal binnentrad, waren de meeste 
gasten reeds verzameld. Vele kwamen vriendehjk 
naar haar toe; daar zij haar kenden en hoogachtten. 
Ook aan den heer van dalen werd zij voorgesteld. 
Zij vond in hem een man van tusschen de veertig 
en vijftig jaar, van een deftig en indruk wekkend 
voorkomen; wiens haar reeds vergrijsd was en op 
wiens gelaat de sporen van verdriet te lezen stonden. 
Zoodra hij haar zag, trad hij een paar schreden terug, 

„Welk eene treffende gelijkenis!" zeide hij tegen 
zijne nicht. „Het evenbeeld mijner overledene vrouw! 
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Zoo oud omtrent zou mijne marie nu ook geweest 
zyn, indien zij nog geleefd hadde." 

En men kon zien, dat de herinnering aan vorige 
ongelukken eenen pijnlijken indruk op zijn gelaat 
achterliet. 

Spoedig herstelde hij zich. 

„Hoe heet gij, jufvrouw!" vroeg hij haar op vrien- 
delijken toon. 

„Marie vrede, mijnheer!" gaf marie ten antwoord. 
„Mama is weduwe." 

Toen marie eenige stukken gespeeld had, voegde 
zich de heer van dalen weder bij haar. 

„Lief kind !" zeide hij, „uw spel was heerlijk; wie 
is uw meester geweest?" 

„In Suriname heb ik de eerste gronden gelegd; de 
heer van bremen hier heeft mij op de hoogte ge- 
bragt, waarop ik nu beu." 

„Zijt gij in Suriname geweest, marie!" vroeg de 
heer van dalen. „En, als het niet te onbeleefd is , 
waarom zijt gij herwaarts gekomen?" 

„De dood van papa," antwoordde marie, „is de 
oorzaak geweest van den verkoop der plantaadje; en 
daar mama naar haar geboorteland terugverlangde, 
en het de laatste wil van haren echtgenoot was, dat 
zij hier zoude gaan wonen, zoo heeft zij zich her- 
waarts begeven." 

„Wen zoude het u niet aanzeggen, marie! dat gij 
in Suriname geboren zij V* hernam de heer van 
dalen. 

„Ik ben ook niet in Suriname geboren," gaf marie 
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ten antwoord, „ofschoon ik er een groot deel van 
mijn leven heb doorgcbragt.'' 

„Ik ben nv^chien onbeleefd, lieve mautk!" ging de 
heer van dalkn voort. „Maar uwe gelijkenis met ecne 
geliefde afgestorvene trekt mij onwederstaanbaar tot 
u. 3Iag ik u nog vragen, waar gij dan geboren zijt?'' 

Marie vond de vraag onbeleefd, en toch, de heer 
van dalen was zoo vriendelijk, dat zij hem geen 
weigerend antwoord durfde geven. Hem, den onbe- 
kenden man echter bekend te maken met een geheim, 
dat zij voor iedereen verborg, dat konde zij ook niet. 
Zij gaf dus een ontwijkend antwoord. 

„Veroorloof mij, mijnheer! u iets te vragen. Heb 
ik u niet reeds vroeger ergens ontmoet? Uwe gelaats- 
trekken komen mij bekend voor. Echter weet ik op 
dit oogenblik niet, waar ik die gezien heb. Gij ge- 
lijkt op iemand Wacht ja nu weet ik het al . . . 

op dit portret!" 

En dit zeggende, haalde marie het medailjon uit hare 
borst te voorschijn, en liet het den heer van dalen zien. 

„Meisje!" riep de heer van dalen uit, „hoe komt 
gij aan dat medailjon?" 

„Dat zijn de portretten mijner ouders," zeide marie 
ernstig. 

De heer van dalen schudde het hoofd. Waren 
dat de portretten van den heer vrede en zijne vrouw? 
Dat was onmogelijk. 

„Gij vergist u, mijne lieve!" zeide hij. „Doch neen 
dat kan niet, dat kan niet. Veroorloof my echter 
het medailjon even in handen te hebben." 
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Marie aarzelde: de zonderlinge ontroering van den 
heer van dalen, waarvan zij zich gcene rekenschap 
konde ^evon, cn zijne steilte verzekering, dat die por- 
tretten niet die liarer ouders waren, maakten haar voor 
een oogenblik huiverig, om het medailjon uit de han- 
den te geven. Het was haar, als zoude zij de ge- 
liefde afbeeldsels voor altijd verliezen. Hare weife- 
ling duurde echter slechts eenige sekonden; zij zag 
de dwaasheid daarvan in, en reikte het medailjon aan 
den heer van dalen over. 

Deze nam het, drukte op eene verborgene veer, 
die marie niet kende, en zie: het medailjon sprong 
open en liet vier schoon bewerkte haarvlechten zien. 
Nog lag er een klein strookje papier in, dat de heer 
van dalen er uitnam en waarop in het Fransen ge- 
schreven stond: 

„De draagster van dit medailjon is marie fkan- 

COISE ANTOINETTE VAN DALEN, dochter van KAREL 

frederik van dalen, te Trinidad op Cuba. Mogt 
zij gered worden, breng haar dan bij haren vader. 
Ik sterf en beveel mijn kind aan den Heer ! 

LUCIE VAN DALEN,'* 

Herhaalde malen kuste de heer van dalen dat 
welbekende schrift. Hij vergat allen en alles rondom 
zich ; hij zag niet, hoe het geheele gezelschap eenen 
kring rondom hem vormde; hij zag niets, dan dat 
schrift, en groote tranen biggelden uit zijne oogen. 
Marie zat als wezenloos. "Wel kwam er in haar hart 
iets op, dat haar influisterde, dat de heer van da- 
len haar vader was, Maar zij verwierp deze gedachte; 
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da;ir zij zich verbeeldde, dat beide hare ouders in 
de schipbreuk waren omgekomen. Ook was zij ver- 
legen, omdat de blikken van het geheele gezelschap 
op haar gevestigd waren. Üe dame des huizes ver- 
loste haar uit dien pijnlijken toestand. 

„Wat is er oom ?" vroeg zij deelnemend. 

„Daar, lees ! liet schrift van mijne lucie, van mij- 
ne te vroeg gestorvene lucie ! Haar laatste schrift ! M 
riep de heer van dalen. 

De dame las het schrift niet zonder aandoening. 

„Maar hoe komt gij aan dat mcdailjon , jufvrouw 
vrede?" vroeg zij aan marie. 

„Het hing om mijnen hals, mevrouw!" zeide ma- 
rie, „toen de golven mij aan land wierpen." 

„De golven !" riep de heer van dalen. „Hebt gij 
dan schipbreuk geleden, en met welk schip?" 

„Hoe zoude ik dat weten?" vroeg marie. 

„Waren uwe ouders dan niet op dat schip ?" vroeg 
de heer van dalen. 

„De familie vrede woonde destijds op Vredenoord 
in Suriname. Ik ben hunne dochter niet. Een slaaf 
vond mij aan het strand liggen en bragt mij bij hen." 

„En waarom heeft men niet naar uwe ouders ver- 
nomen? Waarom niet alle pogingen aangewend, om 
u aan hen terug te geven ?" vroeg de gastvrouw. 

„De slaaf, die mij vond, had het medailjon gesto- 
len. Eerst voor vier jaren heb ik het van hem te- 
rug ontvangen, toen hy op het punt was van te 
sterven." 

„Dan zijt gij mijne marie ! mijne lang verlorene , 
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mijne doodgeachtc marie!" riep de heer van dalen, 
terwijl hij haar in zijne armen sloot. „O, de goede 
Hemclsche Vader heeft mij dun toch niet alles ont- 
nomen, wat mij lief en dierbaar is, nn Hij mij u 
wedergeeft." 

„Mijn vader! mijn lieve vader!" riep marie uit. 
„O, hoe menigwerf heb ik den Heer gebeden, dat 
Hy mij u mogt doen terugvinden. Hy heeft mijne 
beden verhoord. Hem zy lof! Maar myne moeder," 
voegde zij er op smartelijken toon bij , „myne arme 
moeder is dood ! Verzwolgen door de zee !" 

„Het is de wil des Heeren, myne lieve marie!'' 
gaf de heer van dalen ten antwoord; terwyl een 
traan langs zijne wangen biggelde. 
, De heer van dalen kon zich niet verzadigen in 
het aanschouwen van zyn wedergevouden kind. Beide 
hare handen nam hij in de zyne, zag haar vriende- 
lijk in het gelaat, en zeide: 

„Volmaakt de gelaatstrekken myner lucie! Maar 
bloeyender, jeugdiger. Juist, zooals toen ik haar 
leerde kennen. — En gij hebt armoede geleden, mijn 
kind!" ging hij weemoedig voort. „Gij hebt voor 
uw brood moeten werken; terwijl uw vader rijk, s<hat- 
rijk is!" 

„Armoede?" vroeg marie verwonderd. ,/Wie heeft 
u dat gezegd ? De Vader in den Hemel heeft steeds 
voor mij gezorgd. Geen enkele dag is er omgegaan, dat 
ik niet meer dan mijn dagelijksch brood heb gehad." 

„En de vrouw leeft nog, die u voor my bewaard, 
voor mij grootgebragt heeft," riep de heer van dalen uit 
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„De vrouw, die u zulk cene opvoeding heeft gegeven P' 

„Die mij heeft liefgehad, liever dan hare eigene, 
eenige dochter; ja, zy leeft," zeide marik. „O," ver- 
volgde zij treurig , „het zal haar dood zijn, als zij 
van my moet scheiden/' 

„Lieve nicht!" zeide de heer van dalen tot de 
vrouw des huizes, „mag ik u eens even spreken." 

De dame verontschuldigde zich hij het gezelschap, 
en geleidde haren oom in eene naaste kamer. Daar 
vernam hij hij haar naar de omstandigheden en het 
levensgedrag van mevrouw vrede; en over al hetgeen 
hij hoorde, was hij zeer voldaan. 

„Kom, myne lieve zeide hij tot marie, die in- 
tussen en de geluk wenschingen van het geheele ge- 
zelschap had ontvangen, „het ry tuig staat voor de deur. 
Wij zullen uwe mama een bezoek geven. Ik brand 
van ongeduld, om die brave vrouw mijnen dank toe 
te brengen, en met haar te overleggen, wat ons te 
doen staat." 

„Thans niet, papa, bid ik u," zeide marie. „De 
schok mogt haar doodelijk wezen. — Daarenboven,*' 
voegde zij er fluisterend bij , »wy hebben onze on- 
beleefdheid bij het gezelschap weder goed te maken. Te 
uwer eere was deze avond immers zoo ingerigt." 

»Gij hebt gelijk, myne lieve," hernam de heer van 
dalen, wik dank u voor uwe herinnering. Verstan- 
dig meisje!" 

En hij streek haar vriendelijk onder de kin. 

Des avonds bragt de heer van dalen haar met zijn 
rytuig naar huis. 
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LotwlHbeiing. 

Mevrouw vrede was reeds naar bed, toen marie te 
huis kwam. Johan was echter nog op. Met welk 
een genoegen verhaalde zij hem, hetgeen haar dezen 
avond gebeurd was; maar hoezeer was zij verbaasd, 
toen zij een traan in zijn oog zag. 

»Wat deert u johan?" vroeg zij. «Verheugt u die 
tijding niet?" 

»Hoe kan die mij verheugen, marie?'' vroeg hij. 
»YVrj waren zoo gelukkig?" 

»Hoe meent gij dat, johan ? vroeg marie ernstig. 
»Wat zal ons dan beletten, dit in het vervolg t* 
zyn? Ik begrijp u niet." 

»En begrijpt gij dan niet, marie," vroeg johan, 
eenigzins bitter, »welk eene diepe klove er zal zijn 
tusschen de schatrijke marie van dalen en tusschen 
den armen johan vrede?" 

Marie dacht een oogenblik na. Het was haar nog 
geene enkele minuut in de gedachten gekomen, dat zij 
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thans ryk , zeer rijk was en dat johan niets bezat, 
dan z\jn gezond verstand en z\jn helder hoofd. 

»0," zeide zij lagchcnde. »Is het daarom, dat gij 
treurig zijt? Als ik rijk ben, zijt gij het immers ookj 
want als gij rijk waart, zou ik het ook wezen." 

» Marie l denkt gij dan, dat ik laag genoeg zoude 
zijn, om weldaden van u aan te nemen ? Ik meende, 
dat gij mij beter kendet. 

» Johan!" zeide marie. »Nu zoude ik haast boos 
op u kunnen worden. Ik dacht juist, dat gij mij 
beter kendet, en wel wist, hoe weinig ik mij aan het 
geld laat gelegen liggen. Wanneer ik rijk had willen 
z\jn, dan had ik immers reeds sedert lang het voor- 
stel van de familie bronn aangenomen. Maar g\j 
schynt heden niet goed gehumeurd. Ik wensch u 
goeden nacht." En z\j nam haren blaker op om naar 
hare kamer te gaan. Dat was de eerste maal, dat 
johan haar boos had gezien, ten minste op hem. 
Hij ging naar haar toe, sloot haar in zijne armen, 
drukte haar een kus op de lippen, en zeide: 

„Vergeef mij, zusje! dat ik zoo sprak. Ik verdacht 
u niet, waarljjk niet. Maar uw rykdom, of liever die 
uws vaders deed mij leed." 

„Mjjne vergiffenis, lieve johan!" gaf marie vrien- 
delijk ten antwoord, „die hebt gij ten volle. En 
wanneer mijn vader verlangt, dat ik van u gescheiden 
zal worden; welnu, myne keus is bepaald: ik blijf 
hier en volg hem niet. Ook ik wenschte, dat hij 
minder rijk ware! Maar nu, goeden nacht. Ik ga 
nog even naar mama zien, of zij rustig slaapt.'' 
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Mevrouw vrede sliep niet. Zoolang marie niet te 
huis was, kon zij niet slapen. Intusschen wenschte 
marie haar nu niet te verontrusten door de mede- 
deeling van het belangrijke nieuws. Zij wenschte 
haar dus eenen goeden nacht en ging naar bed. 

Den volgenden morgen maakte zij Mevrouw vrede 
deelgenoote van hare ontmoeting van den vorigen 
avond, en zeide haar, dat de heer van dalen belet 
had gevraagd. Mevrouw vrede was op het eerste 
berigt, even als johan weinig in haar schik, dat z\j 
marie aan een ander zoude moeten afstaan. Doch zij 
overwon die bedenking even spoedig als zij was op- 
gekomen, en daarom zeide zij : 

„Het verheugt mij, lieve marie, dat gij uwen vader 
hebt teruggevonden. Thans is uwe plaats bij hem. 
Hij zal u een benijdenswaardig lot aanbieden. Ik 
ken u te goed, dan dat ik niet zou weten, dat gij ons 
nooit zult vergeten. Hoe hard het mij ook zal vallen, 
volgaarne zal ik u aan hem afstaan/' 

„Ik verlaat u nooit, lieve mama!" zeide marie. 
„De rijkdom mijns vaders kan mij uwe liefde nooit 
^vergoeden." 

„Maar die liefde zal ook hij u schenken," zeide 
mevrouw vrede. „Gij moet hem volgen, waar hij 
wil: hij is uw vader!" 

„Maar gij hebt toch het meeste regt op mij, mama!" 
zeide marie. »En buitendien; ik verlaat u nooit, 
nooit." 

«Daar zullen wij nog wel nader over spreken, ma- 
rie!" hernam mevrouw vrede. «Doch nu moet ik 
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u iets anders vertellen. Gisteren avond is kapitein 
zeeman hier geweest, en heeft mij verteld, dat zijn 
schip overmorgen naar het Nieuwe Diep gaat. IIenri 
moet dus reeds morgen aan boord zijn." 

„Ach! hoe spoedig!" zeide marie treurig. «Die 
arme jongen! waarom heeft hij toch ook geen ander 
beroep gekozen!" 

»Gij weet zelve, hoeveel moeite ik daartoe heb 
aangewend. Hij wil en zal zeeman worden. Nu, hij 
heeft zijnen tijd wel besteed, en kan metdehulpvan 
Onzen Lieven Heer in de wereld vooruitkomen. Heeft 
johan u daar gisteren avond niets van verhaald?" 

»0, die was veel te bedroefd," antwoordde marie. 

»Waarom?" vroeg mevrouw vrede. 

»Omdat ik nu rijk was, meende hij, en ik hem wel 
vergeten zoude. " 

„O, die dwaze jongen!" zeide mevrouw vrede. 
»Maar hij heeft u ook zoo innig lief, marie!" 

»En ik hem. Ik kan mij echter niet begrypen, 
hoe geld de menschen kan scheiden." 

»Ik hoop, dat gij dat nooit zult begrijpen, mijne lieve! 
Want het is eene dwaasheid, die echter niet dan al 
te veel, ja bijna algemeen wordt begaan. En uw 
papa komt te twaalf uren bij mij?" 

»Dat heeft hij beloofd, en hij zal zeker zijn woord 
houden. Hij wilde reeds om negen uren komen; maar 
dat heb ik hem verboden." 

»Zoo begint gij nu reeds uwen vader te verbiedeu; 
dat is fraai," zeide mevrouw vrede lagchende. 

»Nu ja, verboden; gij begrijpt wel, mama! hoe 
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ik dat meen. Maar, ik wenschte, dat gij u wat 
keurig kleeddet." 

„O, foei! wat zijt gij hoogmoedig geworden, ma- 
rie," hernam mevrouw vrede schertsend. »lk begryp 
u echter; gij zijt nog grootsch op uwe mama!" 

„Juist Ik wenschte, dat hij u terstond leerde 
hoogachten," antwoordde marie. 

«Hoogachten? Om myne kleederen? Dan acht 
hij mijne japon, maar niet mij.'' 

»Nu, ja, gij weet wel hoe ik dat bedoel, mama! 
Een fatsoenlijk voorkomen geeft toch meer achting 
dan een eenvoudig négligé." 

„Nu, dan moet gij mij maar eens opschikken,MARiEl" 

Hier werden zy gestoord door de binnenkomst van 
johan, wiens gelaat betrokken was, en van henri, 
die zich reeds verheugde op het vooruitzigt van mor- 
gen aan boord te moeten. 

Om twaalf uren kwam de heer van dalen, die dien 
morgen besteed had, om naauwkeurig naar alle om- 
standigheden van mevrouw vrede en hare familie 
onderzoek te doen, en ook by den patroon van johan 
geweest was, om naar dezen te vernemen. 

„Mevrouw!" begon hij. „Ik ben niet gekomen, om u 
dank te zeggen voor de bewaring en opvoeding van 
het kostbaarste, dat ik op de wereld heb. Welke 
woorden toch zouden genoegzaam uitdrukken, wat op 
den bodem van mijn hart verborgen ligt? Mijn gehee- 
le vermogen, al wat ik bezit is tot uwe dienst. Mijn 
gansche leven zoude ongenoegzaam zijn, om u te 
beloonen voor hetgeen gij aan mijn kind hebt gedaan." 
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„Mijnheer van dal k:n," antwoordde mevrouw vrede. 
„Eene goede daad beloont zich zelve. Ik cisch^ecu 
dauk, geen loon. De liefde mijner marie heeft mij 
meer dan dubbel vergolden, wat ik voor haar gedaan 
heb. — Mijnheer van dalen! gij hebt een driejarig 
kind verloren, eene achttienjarige dochter krijgt gy 
terug. Een meisje vol talenten, met alle goede ei- 
genschappen, en wat meer zegt, een meisje met Chris- 
telijke gevoelens. Ik mag ze u niet onthouden; te 
lang hebt gy haar moeten missen. Maar één ding 
smeek ik u-, laat mij marie van tijd tot tyd zien. 
Neem haar niet van hier. O, de scheiding van haar 
zoude mijn dood zijn !" 

„Scheiding, mevrouw!" riep de heer van dalen 
uit. „Scheiding? waaraan denkt gij ? Ik u schei- 
den van haar, die u dierbaarder was dan uwe eigene 
dochter! En al wilde ik haar van u wegnemen; het 
zoude mij toch onmogelijk zijn. Zij zelve heeft mij 
verzekerd, dat zij u nooit verlaten zou." 

„Maar zij zoude toch haren vader moeten volgen, 
manheer 1" zeide mevrouw vrede. 

„Gij hebt meer regt op haar, dan ik,'' hernam 
de heer van dalen. „Doch, laat ons daarover niet 
twisten. Liever wil ik u mijne plannen voor de toe- 
komst mededeelen, waarin ik hoop, dat gij wel zult 
willen toestemmen. Ik heb een groot huis op de Kei- 
zersgracht gehuurd, dat ik binnen acht dagen wensch 
te betrekken. In dien tusschentijd zal ik de 
noodige regterlijke stappen doen, om marie als 
mijne dochter te erkennen. Dan kom ik u afhalen. 
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en gij bestuurt mijne huishouding en blijft bij ons 
tot uwen dood. Neen mevrouw! gecne tegenwerpin- 
gen," ging hij voort, toen hij zag, dat mevrouw 
vrede iets wilde zeggen. „Ik heb nog niet uitge- 
praat. Ik weet, dat uw zoon johan en marie elkan- 
der beminnen ; ik weet dat zij een echtpaar zouden 
worden. Zij zijn nu nog te jong, en joüan heeft 
geene fortuin. Daarin moet voorzien worden. Hij 
gaat daarom met het eerste schip het beste naar Cuba, 
waar mijn zoon aan het hoofd van het kantoor staat. 
Deze neemt een verlof van twee jaren, en zoolang 
zal johan als chef van het kantoor ageren tegen are- 
not van mijn deel in de winsten, dat hem bij noodige 
activiteit een kapitaal zal bezorgen, genoegzaam om 
hier eene zaak voor zich te beginnen. Uw jongste 
zoon gaat morgen naar zee. Als hij goed oppast, is 
zijne toekomst gemaakt; ik zal voor hem zorgen." 

„Maar mijnheer vandalen!" riep mevrouw vrede 
uit. „Dat is te veel, waarlijk te veel." 

„Te veel voor de moeder mijner marie? Te veel 
voor de vrouw, die mijn kind opnam, toen het hul- 
peloos aan strand was geworpen, die het de moeder- 
zorg en de moederliefde schonk, toen het die moeder- 
zorg en moederliefde te vroeg moest missen? Neen 
mevrouw! Geen woord meer daarover. Laat thans 
uwe kinderen binnenkomen. Ik wil hen met mijn 
besluit bekend maken." 

Marti-, johan, die opzettelijk van het kantoor was 
gekomen, en henri kwamen binnen, en mijnheer van 
dalen verhaalde hun, wat zijne plannen waren. 
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J oman, hoe veel het hem ook zoude kosten zijne 
moeder en marie te verlaten, nam met dankbaarheid 
het voorstel van den heer van dalen aan, henri 
beloofde goed te zullen oppassen en marie vloog 
haren vader om den hals. 

„Heerlijk, heerlijk, papa!" zeide zij. „Hoe zal ik 
u genoeg liefhebben, genoeg danken! En toch," voeg- 
de zij er eenigzins zachter bij, „en toch is uwe ma- 
rie nog niet geheel en al tevreden. Toch heeft zij 
u nog iets te verzoeken." 

„En dat is V vroeg de heer van dalen , die niet 
begreep, wat marie verlangde. 

„Dat onze bella met ons mede ga." 

„Bella ? wie is dat?" 

Mevrouw vrede verhaalde den heer van dalen, 
wie arabella was, en wat marie voor haar gedaan 
had. 

„En zoude bella u even goed als kamenier kun- 
nen dienen, als zij dat nu als keukenmeid doet?'' 

„O, voorzeker, papa!" antwoordde marie, „voorze- 
ker." 

„Welnu, dan kan zij al3 zoodanig bij u komen, en 
is tevens zeer geschikt, om uwe mama te helpen en 
op te passen." 

„Uitmuntend , papa !" riep marie, terwyl zy ha- 
ren vader een paar hartelijke kussen gaf. 

„En beeft mijne marie nu niets meer te wenschen?" 
vroeg de heer van dalen. 

„Wat zoude ik nog te wenschen hebben?" vroeg 
marie. ,, Niets anders, dan dat de goede Hemelvader 
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mij lang, heel lang mijnen lieven papa moge doen 
behouden, en dat hij er nooit berouw van moge 
hebben, zijne dochter te hebben weder gevonden." 

Acht dagen later woonde marie reeds op de Kei- 
zersgracht. Muzijklessen gaf zij natuurlijk niet meer. 
Zij verkeerde nu in de hooge kringen; doch bleef 
altijd even nederig. Drie maanden later kwam haar 
broeder met zijne vrouw en hun eenjarig dochtertje 
in Amsterdam^ en twee jaren later keerde johan ge- 
zond en wel terug, en vestigde hij eene zaak in Am- 
sterdam. Geholpen door de aanzienlijke voorschot- 
ten van den heer van dalen en den goeden naam, 
dien hij zich te Trinidad had verworven, was hij 
spoedig in staat, om de hand van marie te vragen. 
Op de bruiloft was ook henri tegenwoordig, die reeds 
eerste stuurman op een der schepen van den heer van 
dalen was. Jammer, dat de eerste maanden van hun 
huwelijk werden verduisterd door het sterven van 
mevrouw vrede, die aan de gevolgen eener langzame 
verzwakking overleed. Vóór haren dood zegende zij 
hare beide lieve kinderen, en dankte hen voor de 
liefde, die zij haar steeds bewezen hadden. Diep be- 
treurde zij paulines onverschilligheid en bad marie 
haar toch altijd zusterlijk lief te hebben. Ook henri 
beval zij in hare hoede en liefde aan. Rustig en 
kalm stierf zij, met de hoop op een beter leven bij 
haren Heer en Heiland, met de hoop om eenmaal in 
den hemel hare lieve marie weder te zien. 
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Besluit. 

Marie en johan bleven bij den heer van dalen 
in huis wonen. Ongeveer een half jaar was er ver- 
loopen. Het was winter en de grachten lagen digt 
toegevroren. De scherpe oostewind blies fel, en deed, 
wie het kon, in huis blijven en wie daar buiten we- 
zen moest, zich zoo digt mogelijk in warme kleederen 
wikkelen. Op zekeren avond, dat de koude vinniger 
blies dan zij tot nu toe gedaan had ; liep johan in 
een warmen pelsjas gewikkeld, langs de Keizersgracht, 
om naar huis terug te keeren. Hij was naar juf- 
vrouw de montran geweest, met wie marie nog alt\jd 
vriendschap hield, om de oude jufvrouw te bezoeken, 
die* ernstig ongesteld was. Makie was niet mede ge- 
gaan ; daar haar vader zich ook niet wel bevond en 
zij hem gezelschap wilde houden. Helder flikkerden 
de sterren aan de lucht, en nog helderder brandden 
de gazlantaarns, als wilden zij! die lichten daarboven 
verdonkeren. 

Op dit oogenblik sloeg de klok van den Westertorqn 
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tien are, en haalde johan bij het licht eener gaz- 
lantaarn zyn gouden cylinder-horologie uit den 
zak, om te zien of hij wel gehooid had; daar hij 
meende, dat het nog zoo laat niet was, toen hem 
eensklaps iets in het oog viel, dat hem deed stil- 
staan. Aan den voet der lantaarn, tegen de ijzeren 
stijl geleund, zat eene arme vrouw, die kennelijk 
in flaauwte lag. Een kind van ongeveer een jaar, 
sluimerde rustig in haren arm; het andere, een jaar 
ouder, lag met het hoofdje voorover op haren schoot. 
Van de gelaatstrekken der vrouw, onder eenen groo- 
ten doek verborgen, kon hy niets herkennen; hare 
kleeding echter onderscheidde zich van die der 
gewone bedelaarsters door de stof, waarvan zij ge- 
maakt was, en die, hoe afgesleten, echter van vroe- 
gere welvaart scheen te getuigen. De vreeselijke koude 
en de doodsche stilte op de gracht waren de oorzaak 
dat hy staan bleef, waar hij welligt anders doorge- 
stapt zoude zyn. Hy wist toch, hoe gevaarlyk het 
is, in zulk eene koude te slapen, daar dit eenen 
gewissen dood ten gevolge heeft, en hy deed zyn 
best om de vrouw wakker te maken ; doch vergeefs, 
zij ontwaakte niet. Nog besluiteloos, wat hem te 
doen stond, werd hij uit die onzekerheid verlost 
door de stem van den nachtwacht, die zijn bekenden 
deun zong; 

„Bewaart je vuur en kaarsen wel, de klok heit 
tien." 

„Heidaar!" riep hy den beiden mannen toe. 

„Wat blieft uwe, meneer!" vroeg een der wachts. 
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„Hier ligt ceuc vrouw te slnjien, met twee kleine 
kinderen. Kunt gij die niet onde* dak brengen?" 

,,'t Zal een bedelaarster zijn, die eene appelflaauwte 
heeft, meneer!" zeide een van de wachts. „Als ze 
merkt, dat ze niks krijgt, zal ze van zelf wel weer 
beter worden. We kennen die akkevietjes wel, meneer! 
En daarom zou uwé het best doen van maar naar 
huis te gaan." 

„Neen, goede vriend!" zeide johan. „Hier schij- 
nen 't geen kuren te zijn. Daarenboven, zie zelf, die 
vrouw is geene bedelares, althans geene gewone." 

„Nu, dan is 't misschien..." 

„Wat het is, komt hier weinig te pas," zeide jo- 
han. „Waar als gij eene goede fooi wilt verdienen, 
dan neemt gij de vrouw met u beiden op, en brengt 
haar in 't eerste wijnhuis het beste. Als zij hier blyft 
liggen, dan is zij binnen een uur doodgevroren." 

De hoop op eene goede fooi werkte. 

„Als meneer dan de kindertjes wou transperteren." 
zeide een der wachts. 

„Mot pleizier," zeide johan, en nam op iedereu een 
der beide slapende kinderen.'' 

Zoo ging men naar het naaste wynhuis; waar het 
gezigt van den heer met zijne ryke pels en de hoop 
op eene tamelyke vergoeding de bewoners terstond 
bewoog, de arme vrouw met hare beide kinderen in te 
nemen. Hij gaf daarop den wachts eene ruime fooi en 
verzocht hun, even aan zijn huis aan te gaan, en te zeg- 
gen, dat hij welligt wat later t'huis zoude komen; daar 
marie anders ongerust zoude worden over zijn uitblijven. 
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Terstond werden alle middelen aangewend, om de 
verkleumde vrouw, die men inmiddels op de goed 
verwarmde opkamer had gebragt, in het leven terug 
te roepen, en werkelijk gelukte dit. Johan beschouwde 
oplettend dat bleek e, ingevallen gelaat; en hoezeer hij 
begreep, dat het onmogelijk was, wilde hij zich toch 
opdringen, dat die trekken hem bekend voorkwamen. 
Naauwelijks echter had de arme vrouw de oogen op- 
geslagen, en vroeg zij angstig naar hare kinderen, 
of h\j kon er niet langer aan twijfelen : die ongeluk- 
kige, vermagerde, verarmde vrouw was zijne zuster 
pauline. Ook zy zag hem oplettend aan; doch durfde 
niet vragen. 

„Hoe heet gij ?" vroeg johan, toen hij zich alleen 
met de vrouw bevond. 

„Johan !*' riep de arme vrouw, zoodra zij zijne 
stem hoorde, „johan vrede! kent gij uwe ongeluk- 
kige zuster pauline niet meer ?'' 

„Pauline! g$ ? Ik twyfelde er reeds aan. Maar 
in dien toestand!" 

„Zoudt gij de baronnesse d'aumergy niet herkend 
hebben, niet waar! O, mijn hoogmoed, mijn hoog- 
moed r 

„Houd u stil, pauline?" zeide johan. „Men komt; 
niemand behoeft iets van ons gesprek te vernemen ! 
Gij gaat met mij naar huis!" 

„En mama!" vroeg pauline. 

„Is dood ," antwoordde johan. 

„O, Hemelsche Vader! dood, dood!" riep pauline 
uit, terwijl zij in bittere tranen uitbarstte. Meer kon 
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liefderijk \ : ~ en ik beter was, stond dc 

winter voor de deur. ±k moest spoed maken. Heden 
middag kwam ik alhier aan. Ik ging naar ons oude 
huis, maar toen ik aanschelde en naar mevrouw vrede 
vroeg, werd mij de deur voor den neus toegeworpen. 
„Die woont hier niet meer, maar op de Keizersgracht!" 
snaauwde men mij toe. O, hoe hard viel mij dit. 
Zoo had ook ik menigmaal slecht gekleede menschen 
behandeld; zoo had ik ook menigmaal mijne minde- 
ren afgesnaauwd. Ik waagde het nu niet meer, iemand 
aan te spreken, en sleepte mij met moeite voort 
naar de Keizersgracht, waar ik hoopte op een der 
huizen den naam mijner moeder te vinden. Maar de 
duisternis overviel mij en de vermoeijenis belette mij 
verder te gaan. Ik vroeg, door de donkerheid aan- 
gemoedigd, aan eenige voorbijgangers naar de woning, 
waarnaar ik zoo vurig wenschte. Verscheidene liepen 
mij voorhij, zonder mij met een antwoord te verwaardi- 
gen, anderen verstonden mij verkeerd en wilden my eene 
aalmoes geven, of zeiden : „ik geef aan geene bede- 
laars,'' eindelijk noemde mij een de hoogte op welke 
uw huis moet staan, en de hoop, haar te vinden, die 
ik zocht, gaf mij nieuwe krachten. Maar, hetzij ik 
verkeerd verstaan had, hetzij men mij niet goed had 
onderrigt: ik vond niet, hetgeen ik wenschte, tot 
eindelijk een gevoel van rlaauwhe'ul zich van mij 
meester maakte en ik mij onder eene lantaarn neder- 
zette. Verder weet ik niet, wat mij overkomen is, dan 
dat ik in een wijnhuis de oogeu opsloeg, en uwe 
stem herkende," 

l :j - 
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„Arme pauline!" zeide marie. „Maar nu is uw 
lijden voorbij. Nu zijt gij aan het eind van uwe on- 
gelukken. "Wij zullen voor u zorgen." 

„Gij, marie!" vroeg pauline. „Gij, die ik zoo 
dikwerf beleedigd heb, die ik . . ." 

„Zwijg daarvan, pauline," zeide marie, „en laat 
mij u liever eens verhalen, wat ons sedert uw vertrek 
gebeurd is." 

Zij verhaalde haar nu al wat wij reeds weten, en 
pauline, die met de grootste opmerkzaamheid had 
toegeluisterd, zeide : 

„Marie! Ik heb uw altijd miskend; maar het on- 
geluk heeft mij betere inzigten geschonken. Gij hebt 
het loon ontvangen voor hetgeen gij aan Mama ge- 
daan hebt." 

Er werd besloten, dat voor pauline een huisje 
zoude gehuurd worden, zoodra zij beter was, en dat 
johan en marie haar daar zouden onderhouden. 
Maar de Voorzienigheid had het anders gewild. Pau- 
line3 rampen en hare laatste reis hadden haar eene 
tering veroorzaakt, die hand over hand toenam. Nog 
eer de lente de bloemen met nieuwe bladeren ver- 
sierde, was haar einde nabij. Zij gevoelde zelve, dat 
zij sterven zoude, cn toen marie en johan aan haar 
sterfbed stonden, zeide zij, dat zij niet lang meer bij 
hen zoude blijven. 

„De Heer roept mij op," zeide zij, „ik zal deze 
aarde verlaten. Mijn laatste levensjaar heeft te veel 
smartelijks opgeleverd, dan dat ik langer zoude wen- 
schen te leven. 31aar ..." 
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„Ik begrijp u," zeide marie, „cn ik wil die zorg 
van uwe ziel afnemen. Gij zijt bang voor het lot 
uwer beide lievelingen. Welnu, wees zonder zorg: 
Alphonse en emilie zijn van heden aan onze kin- 
deren !" 

„Zou het mogelijk zijn, marie ! zou het mogelijk 
zijn! 

„En waarom niet, lieve pauline?" 

„Omdat ik dat niet aan u verdiend heb. Ik heb 
u altijd te veel smart cn leed veroorzaakt.'' 

„En wat heeft onze Heer jezus ons geleerd, pau- 
line? Heeft Hij niet gezegd : „Hebt uwe vijanden 
lief, doet wel dengenen die u haten, bidt voor de- 
genen, die u vervolgen." En waarom zoude ik dat 
niet volgaarne doen? Lieve pauline! De Heer heeft 
voor mij zooveel gedaan, mij zoo zigtbaar gezegend — 
het is niet meer dan mijn pligt aan u te vergelden, 
wat Hij voor mij heeft verrigt." 

Pauline barstte in tranen uit ; zij kon niet ant- 
woorden ; maar drukte de hand van marie in de 
hare. Weinige dagen later stierf zij, en hare kinderen 
werden die van johan en .P AULra sr 

Hier leg ik de pen neder. Maar nog een enkel 
woord tot u, mijnen lieven.! Er ligt in de geschie- 
denis van marie en paulixe eene ernstige, eene ge- 
wigtige les voor u. De Bijbel leert u haar; zij luidt: 

De heer wederstaat de uoovaardigen maar 

DEN NEDERIGEN VAN HARTE GEEFT HIJ GENADE. 

E I N D E. 
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VERBETERING. 

Mijne lezeressen gelieven te lezen op bladz. 4 re- 
gel 5 van boven Trinidud in plaats van heangano. 
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